
  


  
    
  




  
    Todo usuario inteligente de la lengua tropieza permanentemente con dudas. El Manual de español urgente es una guía ágil y concisa para resolver todas esas cuestiones cotidianas que afean la lengua y dificultan la comunicación.


¿Cuál es el plural de «currículum»?

¿El pasado de «prever» es «previó» o «preveyó»?

¿Son admisibles palabras como «ecologizar», «empoderar» «experticida» o «señalética»?

¿Hay alternativas para «baby shower», «fracking», «selfie» o «stock options»?

¿Es apropiado usar abreviaturas en las redes sociales?

¿Qué palabras se escriben en cursiva?


El Manual de español urgente ha sido, desde su publicación en 1985, un referente para quienes tienen el español como instrumento de trabajo y buscan un sitio donde resolver sus dudas y encontrar propuestas que les ayuden a expresarse con precisión y eficacia.


Esta nueva edición, actualizada y revisada, es el fruto del trabajo de la Fundéu BBVA en su análisis de los medios de comunicación, materializado en sus recomendaciones diarias, que buscan el equilibrio entre un español vivo y actual —atento al reto de las innovaciones tecnológicas— y la riqueza heredada de sus siglos de historia.


No solo periodistas, sino también estudiantes, redactores de informes, responsables de redes sociales, blogueros, publicistas y, en general, cualquier persona que requiera una guía ágil y nada restrictiva para la claridad de su expresión oral o escrita encontrará en este manual una valiosa ayuda que le permitirá volcar sus opiniones, informaciones y reflexiones con precisión, ya sea en un medio tradicional o en internet.
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    Prefacio


    Han tenido que pasar siete años para que una nueva edición, la decimonovena del Manual de español urgente, vea la luz. Este tiempo de silencio tiene una explicación: el MEU, tal cual había sido ideado, no podía competir con el ritmo de las cosas, con el ritmo vertiginoso de los avances tecnológicos, que lo condenaban a la consideración de obra vieja, casi desde el mismo momento de su publicación.


    Requería, por tanto, no solo de una versión digital que pudiera ser actualizada, sino de un reajuste, tanto de aquellos apartados tradicionales que carecía de sentido mantener en su edición impresa, como de aquellas recomendaciones que se apoyaban en normas que hoy las nuevas obras académicas han modiﬁcado.


    El nuevo Manual de español urgente estaba necesitado de decisiones que, recogiendo el testigo de lo hecho hasta ahora, permitieran abanderar una nueva etapa que marcara una prudente pero necesaria distancia con la estructura del manual que se ideó en 1985.


    En estos siete años se ha concatenado un avance tecnológico con otro, lo que ha originado, en torno a internet, un estado de revolución permanente que nos ha obligado a familiarizarnos con un lenguaje característico de este nuevo estado de cosas.


    Ahora el individuo, que puede ser un medio, es capaz de subir un vídeo a YouTube y cientos de miles de personas admirarlo, criticarlo o simplemente comentarlo, o el alma solitaria puede sentirse arropada por centenares de amistades virtuales en Facebook o poseer un ejército de seguidores por el acierto en uno de esos millones de tuits que se envían cada día, desde aquel primero que lanzó su creador, Jack Dorsey, en el 2006.


    Un mundo al que la lengua, el español en nuestro caso, se va adaptando para no quedarse atrás y dar respuesta a los millones de usuarios que, en contra de las voces de alarma que a menudo se escuchan, sí prestan especial atención a la corrección lingüística, pues les va en ello el prestigio que aspiran a tener ante el grupo del que forman parte o al que se dirigen.


    Ahí es donde recobran sentido obras como el Manual de español urgente, que aúnan la tradición de un trabajo que empezó a comienzos de los ochenta con la modernidad de un quehacer que se desarrolla al hilo de la actualidad.


    El libro que hoy tiene entre sus manos es una obra que está viva, que ha permanecido, recurriendo a una expresión del ámbito de la psicología, en su «zona de confort» durante siete años, de la que ﬁnalmente ha salido para recuperar su condición de referente entre los periodistas que en el mundo trabajan en español y entre todos aquellos que, fuera de las redacciones y de las grandes editoriales, también quieren contar a los demás sus experiencias e historias.


    La Fundéu BBVA, gracias a su equipo de periodistas y ﬁlólogos, a sus miles de amigos repartidos por todo el mundo y, por supuesto, a la ayuda de sus patrocinadores, la Agencia Efe y el banco BBVA, se renueva diariamente para responder de la mejor manera y con urgencia, si no con inmediatez, a la necesidad de los hablantes de nominar a las nuevas creaciones y actividades, y también de resolver las dudas que surgen en el ejercicio diario de escribir en los medios, en los blogs profesionales o particulares y en las redes sociales.


    Esta nueva y renovada edición del Manual de español urgente es una demostración más de ese espíritu de servicio y ese carácter moderno de la Fundación del Español Urgente (Fundéu BBVA).
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    Introducción de la 2.ª época


    Esta edición ha sido sustancialmente revisada y el contenido se ha reorganizado en dos claros bloques, aunque buena parte de las observaciones en el apartado original «Sobre redacción» (que abarca los actuales capítulos 1, 2, 4, 5, 6 y 7) siguen la orientación práctica de las ediciones anteriores de destacar las dudas más frecuentes. Algunos apartados se han dejado casi sin cambios, pero otros se han reorganizado (como los de acentuación) o se han reescrito por completo (como el de mayúsculas).


    En la toponimia y la antroponimia se ha optado por seguir las recomendaciones más recientes de la ONU y las Academias. Los cuadros de transcripciones pueden descargarse, con indicaciones sobre su aplicación, en el sitio web de la Fundéu.


    El segundo bloque (el capítulo 9) se ha reorganizado por completo e incluye por orden alfabético la información sobre siglas, abreviaturas, gentilicios, topónimos, mayúsculas, etc., que antes se encontraba dispersa por varios capítulos. Se ha reducido considerablemente el número de siglas, ya que hoy es fácil encontrar su desarrollo, y se centra en una selección de las que presentan problemas en su traducción o escritura.


    Se han añadido capítulos sobre ortotipografía (3) e internet (8), dado que cada vez es más frecuente que los periodistas tengan que trabajar con los medios de edición.

  


  1


  Ortografía de las palabras


  1.1Se debería observar rigurosamente la ortografía ﬁjada por la Real Academia Española, allí donde esta sea preceptiva. Préstese atención a lo que se quiere expresar y hágase una revisión por otra persona para valorar el mensaje, pues los correctores automáticos pueden dar por buenas frases con pleno sentido, ortográﬁca y gramaticalmente válidas, que expresan cosas bien distintas de lo que deseaba; compárese El poeta fue a París tras la pérdida de su mujer con El poeta fue a París tras la perdida de su mujer. Se recuerdan aquí solo algunas reglas que pueden ofrecer dudas.


  1.2No hay que descuidar ningún elemento del mensaje. Por ejemplo, los rótulos en televisión son tan trabajo periodístico como los titulares en prensa escrita, aunque sirvan como complemento a las imágenes. Al contrario que el contenido hablado, un error en un rótulo, sea formal o de fondo, puede ser captado fácilmente como imagen y difundido por las redes de internet, con el coste de prestigio que esto conlleva.


  Reglas generales de la acentuación gráﬁca


  1.3Llevan tilde (´):


  • Las palabras agudas que acaban en vocal o bien en -n o -s precedida de vocal: sofá, sillón, arnés, miráis, dieciséis, semidiós.


  • Las palabras graves que no acaban en vocal, -n o -s: césped, mármol, López, huésped. Pero si a la -s o la -n la precede otra consonante, debe también colocarse la tilde: bíceps, fórceps, tríceps, wéstern, cómics. Carecen por tanto de tilde voces agudas como anoraks, kayaks, Nueva Orleans, icebergs.


  • Todas las palabras esdrújulas y sobresdrújulas: líquido, entrégueselo, vuélvase, cláusula, farmacéutico.


  1.4Para la aplicación de las normas precedentes es necesario contar correctamente las sílabas, teniendo en cuenta la posible presencia de diptongos e hiatos. Así, palabras como amabais, cantarais, fueseis o ibais no son esdrújulas, sino palabras graves acabadas en -s, por lo que no deben llevar tilde.


  1.5Toda vocal cerrada (i, u) tónica pegada a una vocal abierta (a, e, o) lleva tilde, con independencia de cualquier otra consideración: río, píe, venía, púa, insinúo, acentúo, rehúye, país, vahído, reíais, transeúnte, barahúnda, caída, leído, oír, huía, rehúsa, cortaúñas…


  1.6Palabras como heroico, mosaico, prosaico, etc., no llevan tilde porque son graves (he-roi-co) acabadas en vocal.


  1.7Dos vocales iguales cualesquiera pertenecen siempre a dos sílabas distintas. Eso incluye tanto ii como uu, que se tratan igual que aa, ee y oo. Voces como chiita y diita no llevan tilde por la misma razón que creemos y microonda tampoco la llevan.


  1.8Dos vocales abiertas distintas (ae, ao, ea, eo, oa, oe) también pertenecen siempre a dos sílabas distintas. Llevan tilde por ser esdrújulas héroe (hé-ro-e), línea (lí-ne-a), área (á-re-a)…


  1.9Los hiatos átonos de este tipo tienden a pronunciarse como diptongos en la lengua coloquial, pero no en la esmerada o culta. Por otra parte, es frecuente que guion, ﬁe, truhan, riais, diana, impetuoso, aﬂuente, etc., se pronuncien con hiato. Ninguna de estas variaciones tiene carácter distintivo (muchos hablantes ni siquiera perciben la diferencia) y por ello no tienen reﬂejo ortográﬁco, como tampoco lo tienen las variantes articulatorias de plurales como guiones o truhanes, que admiten igualmente la pronunciación con hiato.


  1.10La secuencia de vocales ui o iu se considera siempre diptongo a efectos de colocación de tilde, incluso si se pronunciara como hiato, ya que las variaciones prosódicas que se puedan presentar tampoco suelen tener carácter distintivo: benjuí, cuídate, interviú. Por eso, palabras como disminuido, construido, destruir, hui, jesuita o hinduismo no deben llevar tilde.


  1.11La h intercalada no rompe el diptongo: truhan es monosílaba y por tanto sin tilde, y prohíbe y rehúsa necesitan tilde porque la vocal cerrada se considera pegada a la abierta que le antecede.


  1.12Las palabras esdrújulas con diptongo en la antepenúltima sílaba casi siempre llevan la tilde en la vocal abierta (farmacéutico, cláusula, acuático, Éufrates) o, si el diptongo lo forman dos vocales cerradas, en la segunda de ellas (casuística o jesuítico). Las voces que no siguen esta pauta son harto excepcionales, como proteínico, museístico o esteroídico.


  1.13Las letras mayúsculas se acentúan exactamente igual que las minúsculas: Órcadas, Úbeda, Ártico, Écija.


  Los monosílabos y la tilde diacrítica


  1.14Los monosílabos no llevan tilde: di, da, Dios, Luis, ti, fue, fui, vio, dio, fe, cien, bien, seis, guion, lie, Sainz.


  1.15Se exceptúan unos pocos, en los que la tilde diferencia dos o más valores distintos del monosílabo (tilde diacrítica), siempre que en la pronunciación uno sea tónico (es el que lleva la tilde) y el otro átono. Si los dos son tónicos, no lleva tilde ninguno: sal (sustantivo y del verbo salir), son (sustantivo y del verbo ser), ve (del verbo ver y del verbo ir), pie (sustantivo y del verbo piar). Tampoco llevan tilde los monosílabos ti, vi, fe. Sí se acentúa en cambio tés, el plural de té. Los monosílabos que se diferencian con la tilde diacrítica están en el cuadro siguiente.


  Sólo y los demostrativos


  1.16La palabra solo se escribe sin tilde incluso cuando es adverbio, aunque puede llevarla si con ello se evita una ambigüedad. Sin embargo, en la lengua periodística se desaconseja este recurso por un doble motivo: en primer lugar, la precisión del texto debe venir de su formulación y no de un signo mínimo sobre una letra, y en segundo lugar, a menudo la percepción de que se elimina la ambigüedad es engañosa.


  Monosílabos con tilde diacrítica


  [image: imagen]


  1.17Como ejemplo de este último punto consideremos Yo solo resolví dos problemas; para dejar claro que no tiene los sentidos de ‘sin ayuda’ o ‘sin compañía’ puede pensarse en añadir la tilde, pero de hecho persisten otras ambigüedades: puede ser que equivalga a Yo no resolví más que dos problemas, pero también que esta acción sea la única que se hizo de entre otras posibles (Lo único que hice fue resolver dos problemas) o incluso, aunque sea más propio de la lengua hablada que de la escrita, que fuera la única persona de un grupo que llegó a resolverlos (Yo soy el único que resolvió dos problemas).


  1.18La concisión de los titulares tampoco justiﬁca esta tilde: en Llegó solo puede ser adjetivo con el sentido de ‘sin ayuda’ o de ‘sin compañía’. En cualquier caso, es un detalle menor con relación a su vaguedad intrínseca, que es donde reside su gancho.


  1.19Como adjetivo, la palabra solo nunca lleva tilde, por lo que tampoco la llevarán sola, solos, solas.


  1.20En ningún caso se pondrá tilde en el adverbio solamente.


  1.21En los demostrativos (este, ese, aquel, esta, esa, aquella y sus plurales) se aplica la misma norma que con solo: no se acentúan nunca, sean pronombres o adjetivos, aunque podrán llevar tilde para resolver una ambigüedad. De nuevo, en la lengua periodística se desaconseja este recurso, por las razones expuestas. Recuérdese que esto, eso y aquello nunca son adjetivos y por tanto no llevan tilde, ni con las nuevas normas ni con las antiguas.


  Palabras interrogativas y exclamativas


  1.22Tales palabras no llevan tilde si no tienen signiﬁcado interrogativo o exclamativo porque son átonas.


  1.23Existen dos construcciones con cierto valor enfático en las que estas palabras no se acentúan. La primera es ser… donde, ser… cuando, ser… como, etc.:


  Fue en el portal donde lo atracaron. { ~ Lo atracaron en el portal }


  Hoy es cuando llega el pedido. { ~ Hoy llega el pedido }


  No es así como se hace. { ~ Así no se hace }


  La segunda es el modo como, el lugar donde, el momento cuando…, en las que también podría decirse en (el) que:


  Ese es el lugar donde hallaron las joyas.{ ~ el lugar en que }


  1.24Con algunos verbos, es válida tanto la forma con acento como sin él, a menudo sin cambio sustancial del signiﬁcado. Entre ellos están, según El buen uso del español (p. 225):


  haber, tener, buscar, encontrar, necesitar gustar, depender, saber, ignorar, olvidar, recordar, imaginar


  Interrogativos y exclamativos


  
    
      

      

      

      
    

    
      
        	
          donde

        

        	
          prep el lugar prep el que

        

        	
          Pon la caja donde quieras

        
      


      
        	
          dónde

        

        	
          prep qué lugar

        

        	
          Dime dónde has puesto la caja

        
      


      
        	
          prep = a, desde, en, por, hacia…

        
      


      
        	
          adonde

        

        	
          al lugar al que

        

        	
          Voy adonde tú vayas

        
      


      
        	
          adónde

        

        	
          a qué lugar

        

        	
          Se lo llevaron y nadie sabe adónde

        
      


      
        	
          como

        

        	
          del modo que

        

        	
          Viaja como quieras

        
      


      
        	
           

        

        	
          igual que

        

        	
          El niño es como su padre

        
      


      
        	
           

        

        	
          según

        

        	
          Lo hizo como le pedí

        
      


      
        	
           

        

        	
          dado que

        

        	
          Como no vino, se lo perdió

        
      


      
        	
           

        

        	
          presente de comer

        

        	
          Solo como verduras

        
      


      
        	
          cómo

        

        	
          de qué modo

        

        	
          Dime cómo haces la tortilla

        
      


      
        	
           

        

        	
          por qué

        

        	
          ¿Cómo no fuiste a la conferencia?

        
      


      
        	
          cuanto

        

        	
          (todo) lo que

        

        	
          Hizo cuanto le pedí

        
      


      
        	
           

        

        	
          todo el/la

        

        	
          Compraba cuantos libros veía

        
      


      
        	
          cuánto

        

        	
          qué cantidad (de)

        

        	
          No se sabía cuántas personas asistieron

        
      


      
        	
           

        

        	
          hasta qué punto

        

        	
          No te imaginas cuánto te quiero

        
      


      
        	
           

        

        	
          qué cantidad de tiempo

        

        	
          ¿Cuánto tarda en pagar las facturas?

        
      


      
        	
          cuando

        

        	
          en el momento en que

        

        	
          Cuando lo tengas, dímelo

        
      


      
        	
           

        

        	
          si, en caso de que

        

        	
          Hay que corregirlo cuando no sale bien

        
      


      
        	
           

        

        	
          puesto que

        

        	
          Cuando lo dice, así será

        
      


      
        	
          cuándo

        

        	
          (en) qué momento

        

        	
          Ya sé cuándo vendrá

        
      


      
        	
          que

        

        	
          persona/cosa que

        

        	
          No sabe lo que dijo

        
      


      
        	
           

        

        	
          ¿dices que/deseo que…?

        

        	
          ¿Que ha perdido dinero en la bolsa?

        
      


      
        	
           

        

        	
          para

        

        	
          Hay mucho que degustar

        
      


      
        	
           

        

        	
          el cual/la cual

        

        	
          El edificio, que se terminó ayer, está abierto

        
      


      
        	
          qué

        

        	
          Con valor ponderativo

        

        	
          ¿Qué haces?; ¡Qué fácil!

        
      


      
        	
           

        

        	
          qué cosa/persona

        

        	
          ¿Qué hay en el maletín?

        
      


      
        	
           

        

        	
          cuál

        

        	
          No supo decir qué animal vio

        
      


      
        	
           

        

        	
          cuánto

        

        	
          ¿Qué gana al mes?

        
      


      
        	
           

        

        	
          lo/algo/nada que

        

        	
          No tenía qué llevarse a la boca

        
      


      
        	
          quien

        

        	
          la/una persona que

        

        	
          Al ajedrez no hay quien le gane

        
      


      
        	
           

        

        	
          el/la cual

        

        	
          Son personas a quienes respeta

        
      


      
        	
          quién

        

        	
          qué persona

        

        	
          Dime con quién vas y te diré quién eres

        
      


      
        	
           

        

        	
          ojalá

        

        	
          ¡Quién pudiera comprar un yate!

        
      


      
        	
          cual

        

        	
          que/quien

        

        	
          Es el informe del cual hablamos

        
      


      
        	
           

        

        	
          como

        

        	
          Saltó cual grácil cervatillo

        
      


      
        	
          cuál

        

        	
          qué

        

        	
          No sé cuál ponerme

        
      


      
        	
           

        

        	
          de qué clase/naturaleza

        

        	
          ¿Cuáles son los requisitos para el ingreso?

        
      


      
        	
          cuan

        

        	
          como

        

        	
          La pena es tan grande cuan grande es la falta

        
      


      
        	
          cuán

        

        	
          qué

        

        	
          No te imaginas cuán desgraciado soy

        
      


      
        	
          porque, por que, porqué, por qué

        

        	
          véase el apartado 1.27

        
      


      
        	
          adonde, a donde, adónde, a dónde

        

        	
          véase el apartado 1.32
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  Y en el caso particular de como:


  ver, mirar, oír, observar, comprobar, contar, explicar, señalar


  También se admiten ambas formas en el giro según como:


  Decidirán si juega según como/cómo se sienta hoy.


  1.25Por otra parte, llevan tilde cuando funcionan como sustantivos:


  Desconocía el cómo, el cuándo, el porqué y el para qué.


  1.26Tales palabras pueden ir en preguntas o interjecciones sin ser interrogativas o exclamativas, y en tal caso no deben llevar tilde. A menudo, puede sacarse de la pregunta el elemento encabezado por la palabra, aunque no siempre:


  ¿Cuando llegó el presidente, estaban todos?


  Cuando llegó el presidente, ¿estaban todos?


  ¿Quien estaba allí era el ministro?


  Quien estaba allí ¿era el ministro?


  ¿Que ha perdido sus ahorros en la bolsa?


  Porque, por que, porqué, por qué


  1.27Aunque las Academias de la Lengua admiten ciertas opciones cuando la subordinada tiene el verbo en subjuntivo, a continuación se dan las reglas recomendadas para determinar la grafía apropiada.


  1.28La forma porque (junto, sin tilde) explica una razón o motivo:


  El precio de la vivienda sube porque la economía va bien.


  Con el verbo en subjuntivo porque posee valor final:


  Trabajamos porque nuestro pueblo tenga mejor calidad de vida. { ~ para que }


  También introduce la razón por la que se hace una afirmación (equivalente a lo digo porque, como se deduce de que), y en este caso le precede coma:


  Fue una carrera dura, porque llegaron muy pocos a la meta.


  1.29La forma por que (separado, sin tilde) puede equivaler a por el que, por la que, por el cual, por la cual…:


  Ese fue el motivo por que dimitió el presidente. { ~ por el que }


  Esa es la razón por que no quiso acudir a televisión. { ~ por la que }


  También puede ser un por exigido por el verbo u otra palabra y la conjunción que:


  Ganar la liga pasa por que ganemos en Vigo. { ~ por la victoria }


  El presidente se inclina por que cesen los bombardeos. { ~ por el cese de }


  Tiene obsesión por que se sepa la verdad.


  1.30La forma porqué (junto, con tilde) es un sustantivo sinónimo de razón, motivo, causa… Como tal sustantivo se puede usar el plural:


  Desconozco el porqué de su conducta.


  Expuso los porqués de su política.


  1.31La forma por qué (separado, con tilde) encabeza oraciones interrogativas directas o indirectas. No solo se aplica a un motivo, sino que también equivale a por cuál:


  ¿Por qué has venido? { directa }


  Le preguntó por qué había venido. { indirecta }


  Hay que decidir por qué camino hay que continuar.


  Adónde, adonde, a dónde, a donde


  1.32La forma adónde equivale a a qué lugar. Puede aparecer en oraciones interrogativas directas y en oraciones interrogativas indirectas:


  ¿Adónde se dirige el país? { directa }


  Desconocemos adónde se dirige el país. { indirecta }


  ¡Adónde vamos a llegar!


  1.33La forma adonde equivale a al lugar al que o al cual, a la cual, a lo cual:


  La ciudad adonde vamos ha sido bombardeada.


  1.34Las formas a dónde y a donde se consideran en la actualidad simples variantes gráficas de adónde y adonde, respectivamente, sin más diferencias. Recuérdese también que con verbos de movimiento se pueden reducir a dónde y donde, respectivamente.


  Conque, con que, con qué


  1.35La forma conque es una conjunción consecutiva y es palabra átona. Equivale a así que, por tanto, por consiguiente:


  Ya se arregló la situación del equipo; conque ahora todos estaremos más tranquilos.


  También puede ser el sustantivo coloquial que significa ‘condición, pega’.


  1.36En el resto de los casos se escribirá con que o, con valor exclamativo e interrogativo, con qué:


  Esa es el arma con que dispararon al taxista. { ~ con la que }


  El alcalde se conforma con que la siniestralidad baje en un veinticinco por ciento.


  No sabían con qué se iban a encontrar.


  ¡Con qué paciencia trataba al público!


  Sino y si no


  1.37La forma sino puede ser un sustantivo, sinónimo parcial de destino, o una conjunción adversativa:


  Parece que el sino de esos países es la guerra. { sustantivo }


  El avión secuestrado no era español sino italiano. { conjunción }


  No hacía sino quejarse amargamente. { ~ más que, otra cosa que }


  1.38La forma si no es la suma de la conjunción si y el adverbio de negación no:


  No vendrá si no lo invitan.


  Le preguntaron si no iba a acudir a la cita.


  1.39En las preguntas retóricas donde se presenta una salvedad —que sigue inmediatamente a sino— y se espera una respuesta negativa, se escribe junto:


  ¿Qué otra cosa pudo hacer sino apoyarlo? { ~ excepto }


  No obstante, si no se trata de una excepción, lo normal es separado (si no):


  ¿Por qué si no mintió? { ~ Si no fue por eso, ¿por qué mintió? }


  Palabras compuestas y prefijadas


  1.40Hay que prestar atención a los posibles cambios impuestos por la ortografía al formar palabras: puede ser necesario añadir una tilde (semidiós, puntapié, arcoíris, cortaúñas, veintidós), suprimirla (tiovivo, asimismo, decimoséptimo, videojuego), duplicar la erre inicial si el primer elemento acaba en vocal (prorruso, georradar, pavorreal) o cambiar la n por m ante b y p (pamportugués, ciempiés).


  1.41Sin embargo, si los vocablos se unen mediante guion, se siguen acentuando como palabras independientes: ítalo-rusa, crítico-biográfico, teórico-práctico, físico-químico.


  1.42Los adjetivos terminados en -mente conservan la tilde del adjetivo inicial: cortésmente, ágilmente, rápidamente, frente a sutilmente, abiertamente, francamente.


  Esta regla se debe a que los adverbios en -mente son las únicas palabras en español que tienen dos sílabas tónicas: una en el adjetivo y otra en la terminación, que tiene su origen en el sustantivo femenino latino mente.


  1.43Las formas verbales a las que se les añaden pronombres enclíticos llevan tilde o no de acuerdo con las normas generales de acentuación. Así, no llevan tilde las voces llanas cayose, denos, estate, proponlo, etc., como tampoco las combinaciones deles, deme, ni otras voces llanas formadas a partir de dé. Sí la llevan por ser esdrújulas:


  canta + le: cántale              sepa + lo: sépalo


  da + me + lo: dámelo          diciendo + se + lo: diciéndoselo


  Palabras latinas y extranjeras


  1.44Las palabras latinas se ajustan a las reglas de ortografía y acentuación de las palabras castellanas: cuórum, hábitat, adenda. Las locuciones latinas, por el contrario, se escriben como extranjerismos, es decir, en cursiva y sin la adición de acento ortográfico. Véase el cuadro del apartado 3.20.


  1.45Todos los nombres comunes adaptados al español, aunque sean de origen extranjero, se ajustan a las reglas de acentuación de las palabras castellanas: sándwich, escáner.


  Diéresis


  1.46La diéresis es un signo ortográfico consistente en dos puntos colocados sobre la u para indicar que esta se pronuncia cuando va entre una g y las vocales e o i: vergüenza, pingüino.


  1.47La diéresis, al igual que la tilde, también se escribe en las mayúsculas: ANTIGÜEDADES.


  Mayúsculas y minúsculas


  1.48El uso de las mayúsculas y las minúsculas es una de las facetas más controvertidas de la ortografía. Buena parte de los debates, en ocasiones encendidos, sobre su aplicación deriva de que en última instancia las mayúsculas, además de para marcar los nombres propios, suelen dotar de carga subjetiva a las palabras: deferencia (como en los cargos), proximidad (como en las antonomasias geográficas), importancia (en los acontecimientos históricos)…


  1.49Por ello, las Academias de la Lengua aclaran muy oportunamente en su ortografía que en la aplicación de las mayúsculas intervienen «muchos factores, como la intención de quien escribe, el tipo de texto o el contexto de aparición». Y continúan poco después que «es a todas luces imposible prever y explicar todos los contextos en los que quien escribe puede optar por utilizar la mayúscula o la minúscula en función de variables muy diversas, sin que, en rigor, ninguna de los dos pueda considerarse incorrecta».


  1.50Un método efectivo de determinar muchas mayúsculas es mediante correspondencias con conceptos relacionados pero, digámoslo así, más humildes o corrientes: si un bedel no tiene mayúscula, no ha de tenerla el director; si el agricultor no tiene mayúscula, tampoco el ingeniero agrónomo; si el resfriado no la tiene, tampoco el síndrome respiratorio agudo y grave; si la estafa no la tiene, tampoco la trata de blancas, etc. En cualquier caso, téngase presente que ante la duda es preferible la minúscula.


  1.51El diccionario académico también ofrece pistas para voces concretas, teniendo en cuenta que, en principio, lo apropiado será la minúscula si no se especifica que se escriben con mayúscula.


  1.52A continuación se exponen casos de mayúsculas y minúsculas que ofrecen dudas.


  1.53Nombres de persona Las partículas (preposiciones y artículos) de nombres españoles se escriben en minúscula cuando estos se dan completos, regla que es extensible a otras muchas lenguas. Si se suprime el nombre de modo que se principia por una partícula, esta se escribe en mayúscula:


  Descubren una nueva pintura de Van Gogh.


  Descubren una nueva pintura de Vincent van Gogh.


  En los apodos y sobrenombres el artículo va en minúscula (que se contrae con a y de):


  Regresan a Toledo los documentos del Greco que viajaron a Atenas.


  Interpretaron cantigas de Alfonso X el Sabio.


  Reconoció en su declaración que el Cura era él.


  1.54Nombres de lugar Los nombres de lugar a menudo consisten en un término genérico y uno específico. El genérico describe el tipo de accidente o división administrativa y se escribe en minúscula, mientras que el específico va en mayúscula: el golfo Pérsico, el océano Pacífico, el lago de Como, el río Nilo…, el departamento de Antioquia, el estado de California, la comunidad autónoma de La Rioja… Pero se emplea la mayúscula en los nombres de accidentes que no describen la naturaleza del lugar: Río de la Plata (estuario), Selva Negra (montes)… Véase 7.16 para la mayúscula en el artículo. Los genéricos de establecimientos, edificios, monumentos, etc., suelen escribirse con mayúscula inicial, pero no es necesario: el hotel Ritz o el Hotel Ritz, la Torre Eiffel o la torre Eiffel, el teatro Real o el Teatro Real.


  1.55Nombres comunes basados en propios Al crear un nombre común a partir de uno propio (llamado epónimo) pueden darse tres casos: si el epónimo aparece modificando un nombre común con de, se mantiene la mayúscula y la forma original de este (leyes de Mendel, síndrome de Down); si lo especifica en aposición directa para un tipo de producto, una raza animal, una variedad vegetal, etc., se escribe en minúscula y normalmente se hispaniza (cóctel molotov), y si el propio epónimo pasa a funcionar plenamente como común, también se escribe en minúscula y normalmente se hispaniza (zepelín).


  En algunos casos se da una doble formación: la enfermedad de Alzheimer o el alzhéimer, el diésel o el motor diésel (o dísel), el baño de María o el baño maría, el cabrales o el queso de Cabrales.


  1.56Leyes Los nombres de las leyes dados en la propia ley o abreviados van con mayúsculas iniciales (Carta Magna, Ley de Propiedad Horizontal), pero no así los nombres populares: ley antitabaco, ley sálica. También van con mayúscula cuando se dan con su identificación: Ley 4/1998.


  1.57Cargos, oficios, profesiones, tratamientos Se aconseja escribir con minúscula inicial, vayan o no acompañados del nombre propio, los cargos (ministra, presidente, jefa, fiscal, secretario, senadora…), los títulos nobiliarios (rey, marqués, duquesa, barón, condesa…), los académicos (catedrático, ingeniera, licenciado, doctora…), los eclesiásticos (papa, obispo, arzobispo, cardenal…), así como los nombres que designan grados militares (general, comandante…), ya que se trata de nombres comunes. Las abreviaturas de los tratamientos se escriben con mayúscula inicial, aunque no las formas completas: Sr. (señor), D.a (doña), M.e (madre), Ser.mo (serenísimo), Prof. (profesor).


  En los cargos se conserva la mayúscula de la institución o departamento del que una persona es responsable: ministro de Hacienda, catedrático de Filosofía.


  1.58Etnias, pueblos, comunidades indígenas A diferencia del inglés, en español se escriben en minúscula y forman el plural según las normas generales: del mismo modo que no se escribe los Mongol o los Godo, sino los mongoles y los godos, no hay razón alguna para no hacer lo mismo con los mapuches, los aimaras, los mayas, los muiscas, los incas y los apaches. Por el mismo motivo, pueden formar femeninos: las navajas y no las navajo.


  1.59Movimientos artísticos y períodos históricos Se escriben con minúscula, salvo cuando sean corrientes asociadas a una época concreta y que no solo afectan al arte sino a la cultura, la sociedad, etc.:


  La película tiene mucho del neorrealismo italiano.


  Combina el románico con el gótico flamígero.


  La muestra incluye muchas piezas de art déco. { en cursiva, por ser expresión extranjera }


  1.60Disciplinas Salvo cuando se refieran a nombres de asignaturas, carreras, departamentos, universidades, etc., se escriben en minúscula. En ocasiones son válidas ambas opciones, y en tal caso es preferible la minúscula si importa más la materia que identificar el nombre específico: Estudió derecho y periodismo.


  1.61Impuestos, índices No necesitan mayúscula: índice de precios al consumo, impuesto sobre el valor añadido.


  1.62Puntos cardinales y del horizonte Se escribirán con minúscula cuando no formen parte de un nombre propio:


  Mi casa da al norte.


  El sur de España es caluroso.


  Pero se escribirán con mayúscula en casos como América del Sur, mar del Norte.


  1.63Fechas Se escriben con minúscula los nombres de los días de la semana, de las estaciones del año y de los meses de cualquier calendario (lunes, martes…, primavera…, enero, febrero, marzo…). Se escribe Ramadán en mayúscula cuando alude específicamente a su significación religiosa, pero no sábado ni domingo.


  1.64Plural Los nombres propios no dejan de llevar mayúscula por el mero hecho de ir en plural: las dos Alemanias, las dos Carolinas. Lo mismo se aplica a marcas (dos Mercedes, dos Rolex) e instituciones (los Estados, los Gobiernos). Pero cuando se pluraliza solo un elemento de un nombre complejo, sí es en minúscula: los ministerios de Hacienda y del Interior.


  Abreviaturas y siglas


  1.65Conviene aclarar las siglas que no son muy conocidas con su desarrollo entre paréntesis, aunque en casos como AZT puede ser preferible explicar de qué se trata (medicamento para tratar el sida) al desarrollo (azidotimidina).


  1.66Las siglas se escriben en mayúsculas y sin puntos ni espacios: ISSN, ONG, DNI, OTAN, ITV. Otras adoptan una determinada grafía que se aconseja respetar: IPv6, PSdG, ENTel, I+D, S&P. Si en una sigla una N precede a una B o a una P no se convierte en M: ANPE, INBAD. Las que se pronuncian como si ya fueran cualquier otra palabra pueden escribirse, según corresponda, como el resto de los nombres comunes (caso de sida, tac, ere, pyme, ovni, láser, con minúscula inicial) o de los nombres propios (caso de Unicef, Grapo, Fundéu, con mayúscula inicial).


  1.67No hay normas generales para la lectura de las siglas: a veces se tratan como si fueran voces ordinarias (Unesco) y otras se deletrean (TDT); también puede haber lecturas mixtas (CSIC, /cesíc/) e incluso lecturas convencionales o con ciertas simplificaciones (YPF es /ipeéfe/, CMYK es /cemiká/). Otras, en fin, se desarrollan (SS para la seguridad social, aunque no para las Schutzstaffel).


  1.68Las siglas españolas llevarán preferentemente el artículo que corresponda al desarrollo (el IVA, de el impuesto del valor añadido o agregado) o al sustantivo que se sobrentienda (el BMV, para un auto de esa marca). Esta misma regla también se aplica si la sigla empieza por a tónica (la AMPA, para la asociación de madres y padres de alumnos) o el desarrollo principia por una palabra femenina que exige la forma el (el AVE, para el Aula Virtual del Español).


  Si la sigla es extranjera, se le aplica el género que corresponda a la palabra que en la traducción española sea el núcleo del enunciado: el IRA (Ejército Republicano Irlandés).


  1.69Las siglas normalmente actúan como sustantivos, pero ocasionalmente funcionan como adjetivos o van en aposición: países BRIC, salto BASE, memoria USB, rayos UVB.


  1.70Cada vez es más frecuente que las siglas entren directamente como piezas léxicas autónomas, antes que el desarrollo, que puede ser desconocido o incluso no existir. También pueden adoptar una forma convencional, que no se ajusta a su desarrollo (ISO), o pueden conservarse tras un cambio de nombre de la entidad.


  1.71Las siglas suelen formar el plural en la lengua hablada según las normas generales: de PC se forma el plural oral /pezés/, de ONG se forma /oenejés/, de TIC se forma /tiks/, de BMW se forma /beemeúbes/.


  1.72Especialmente en contextos técnicos, se ha generalizado el uso de reflejar este plural en la forma escrita de las siglas mediante la adición de una s minúscula al final (si se optase por la mayúscula se confundiría con una letra más de la sigla), pero esta práctica está desaconsejada por las Academias de la Lengua, que recomiendan que el plural oral y semántico no tenga reflejo en su escritura.


  1.73En textos periodísticos es preferible no usar abreviaturas, salvo las que tienen un valor léxico equiparable al de las siglas (EE. UU., JJ. OO., CC. OO.), las de uso muy habitual en contextos específicos (a. m. en las horas, S. A. en los nombres de empresas, etc. al final de una enumeración) o las que sirven para ocultar la identidad de una persona. Obsérvese que los elementos de las abreviaturas compuestas se separan con espacios: a. m. y no a.m.


  1.74En la prensa general suele ser preferible dar las unidades físicas con su nombre, pero nada impide usar los símbolos internacionales, sobre todo si son de amplio uso y el nombre es largo («km/h» para los kilómetros por hora).


  1.75Los símbolos se escriben sin punto y carecen de plural: El fuego destruyó más de 45 000 ha de bosque. Nunca debe usarse un símbolo de unidad con un número expresado en letras: cinco kilogramos y no *cinco kg.


  Palabras con doble opción ortográfica


  1.76Cierto número de voces y locuciones admiten una doble grafía, ya sea porque presentan variaciones en su pronunciación (casos de video y vídeo o de pijama y piyama), ya sea porque se admite la alternancia ortográfica.


  1.77Cuando hay dos formas, a veces se pueden considerar completamente equivalentes, como quizá y quizás, pero en otros casos se prefiere una de ellas, sin que eso signifique que la otra sea incorrecta: por ejemplo, la ortografía académica prefiere bikini a biquini y wiski a güisqui o whisky. En otros casos, depende del país: fútbol y chófer son las formas de España, mientras que en otros países se prefieren futbol y chofer.


  1.78En la segunda parte de este manual se han recogido un buen número de alternancias de este tipo, así como términos que la presentan en el uso pero que están censurados y se consideran falta ortográfica, como *exhuberante en vez de exuberante, *deshauciar en vez de desahuciar, *garage en lugar de garaje…


  Grupos consonánticos cultos ps, ct, mn…


  1.79Cierto número de términos propios de disciplinas técnicas conservan grupos de consonantes que aparecen en los étimos, aunque son impropios del español: ftalato, gnomo, ptialina, psicología, psoriasis, dismnesia, ctenóforo, cnidiario, tsunami. Es frecuente mantener estos grupos, aunque en algunos casos se admite la simplificación y en otros incluso se recomienda.


  1.80Así, las Academias recomiendan mantener ps en psique y derivados, aunque se admita la simplificación (psiquiatra mejor que siquiatra; parapsicólogo mejor que parasicólogo); en cambio se prefiere la simplificación del prefijo pseudo- (seudociencia mejor que pseudociencia).


  Prefijos


  1.81La ortografía del 2010 establece una serie de elaboradas reglas para la escritura de prefijos, de modo que se puede optar, según el caso, entre cuatro posibilidades. El gráfico que aparece a continuación sumariza las reglas que son aplicables.


  1.82Dos puntos son especialmente problemáticos, dado que en muchos casos la elección entre dos opciones tiene un cierto grado de subjetividad: la posibilidad de reducir las vocales dobles (aa, ee, ii, oo, uu) cuando en la pronunciación cuidada de todos los niveles de la lengua oral se simplifican y la determinación de cuándo una base es univerbal o pluriverbal.


  1.83Con relación a este último punto, la orientación ortográfica dada por las Academias de la Lengua es que una serie de voces se considera base pluriverbal cuando la primera no basta para designar el concepto con el sentido y la categoría gramatical que le corresponde. Esta regla se ha de entender únicamente desde el punto de vista léxico, no de la situación de un individuo concreto: cuando hablamos de un exjugador de baloncesto, podemos separar exjugador con pleno sentido léxico, incluso si solo es así en lo que respecta a ese deporte y esta persona ahora es, digamos, un jugador de golf; de igual modo se escribe exespía francés, incluso si ahora trabaja para otro Estado, exministro de Defensa, aunque tenga otra cartera, o precandidato presidencial. En cambio, no podemos separar *antipena de anti pena de muerte.
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  1.84post-, pos- Se prefiere la forma simplificada pos-, con una excepción: cuando el vocablo al que se une empieza por s, como postserial.


  1.85trans- Este prefijo puede simplificarse como tras- en un gran número de voces, pero no en todas. En particular, se mantiene la n cuando la base empieza por s (transiberiano, transexual) y cuando no es una formación española, sino que el vocablo se toma directamente del latín u otras lenguas (transacción, transistor). Por otra parte, hay medio centenar de palabras que solo admiten la forma tras-. Solo la consulta del diccionario, que sigue dando prioridad a trans- cuando ambas formas son válidas, puede aclarar la grafía correcta.


  1.86mal- Una vez escrito junto, sigue las pautas regulares para el plural: de malentendido es malentendidos, no malos entendidos ni malosentendidos. Pero el diccionario sigue recogiendo alternancias como malasombra/mala sombra, malintencionado /mal intencionado y malcriado/mal criado; en estos casos es preferible la forma en una palabra.


  1.87sub- No se simplifica la b en formaciones como subbético, subboreal y subbase. Hay, sin embargo, algunas excepciones a esta regla y se refieren a ciertas palabras de uso asentado, como subranquial y subrigadier, donde se mantiene la simplificación.


  1.88super- Cuando funciona como prefijo, se escribe siempre sin tilde, aun escrito separado: super a gusto.


  1.89sin- Se está aplicando este prefijo a personas de ciertos colectivos, como sin papeles, sin ley, sin tierra, sin techo… Se admite tanto la grafía en dos palabras, en cuyo caso son invariables en plural (los sin ley, los sin tierra, los sin techo, los sin papeles), como en una palabra, y en tal caso lo aconsejable es formar el plural normalmente (los sinleyes, los sintierras, los sintechos, los simpapeles).


  1.90no Esta partícula no funciona ortográficamente como prefijo y se escribe separada del vocablo al que afecta: no fumadores, no intervención, no católicos, no igualdad. Esta construcción lleva siglos en uso y es correcta, pero a menudo hay giros más naturales y sencillos:


  La postura de las centrales sindicales es de no apoyo a la huelga.


  Las centrales sindicales no apoyan la huelga.


  Debido a la no aprobación de la ley en el Congreso…


  Debido a que no se ha aprobado la ley en el Congreso…


  Otras veces se puede formar un vocablo equivalente con algún prefijo, aunque no siempre tiene los mismos matices: inasistencia (por no asistencia), extracomunitario (por no comunitario).
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  Puntuación


  2.1Una puntuación pulcra es esencial para la correcta comprensión del mensaje que se quiere transmitir. La puntuación no siempre sigue reglas rígidas y en un determinado contexto se pueden aplicar diversos estilos, pero siempre se ha de buscar la coherencia y la claridad. Se recuerdan aquí las reglas fundamentales sobre el empleo de los signos de puntuación.


  2.2Los signos de puntuación no se omiten tras las direcciones de internet, ya sean punto, coma, punto y coma, paréntesis, etc. Si fuera preciso para evitar posibles equívocos, puede dejarse un espacio fino o encerrar la dirección entre ángulos (<>).


  Coma      ,


  2.3La coma suele indicar una pequeña pausa que se hace al hablar o en el sentido. De ahí que, para colocar las comas correctamente, convenga releer el escrito fijándose en esas pausas prosódicas o sintácticas.


  2.4Las comas pueden ser una importante ayuda para clarificar el sentido de una oración, pero no debería confiarse demasiado en ellas como único o principal recurso para evitar ambigüedades: la claridad debe venir preferiblemente de la propia formulación de la frase.


  2.5Se separan con comas los elementos de una serie de palabras o de grupos de palabras, incluso oraciones, de idéntica función gramatical, cuando no van unidas por conjunción:


  Los obreros, los empresarios y el Gobierno están de acuerdo.


  Arregla la casa, lleva los chicos al colegio, trabaja en una oficina, escribe novelas.


  2.6Se separan con comas los vocativos:


  ¿Qué opina, señor ministro, de las perspectivas del euro?


  2.7Se separan con comas los incisos que interrumpen momentáneamente el curso de la oración para hacer una aclaración:


  El partido, que fue vibrante, acabó en goleada.


  El administrador de Ferguson, donde murió un joven negro tiroteado por un policía, dimitió este martes.


  2.8La aclaración puede aportar información sobre el tema de que se va a tratar, la actitud o valoración del hablante, el punto de vista…:


  En cuanto al nuevo jugador, sin duda es un buen delantero.


  Ha ganado mi equipo, para que te enteres.


  El presidente habló con los empleados, aunque no estoy muy seguro.


  Técnicamente, es un impuesto bien aplicado.


  En octubre, aseguran los rumores, habrá crisis.


  2.9Entran también en esta categoría las siguientes expresiones, entre otras muchas:


  sin embargo


  en realidad


  con todo


  por ejemplo


  por último


  esto es


  es decir


  por consiguiente


  no obstante


  por otra parte


  en consecuencia


  o sea


  mejor dicho


  en resumen


  por cierto


  en otras palabras


  curiosamente


  en teoría


  a mi entender


  obviamente


  en cierto modo


  Y así, por ejemplo:


  Desafortunadamente, hay personas que viven en la pobreza.


  Aun así, todos estaban de acuerdo.


  La luz, sin embargo, permaneció encendida.


  Estaba allí, efectivamente.


  Si no se ha podido restaurar la escultura es, en primer lugar, porque los modelos se han perdido.


  2.10Hay que prestar especial atención a la yuxtaposición de oraciones cuando la segunda de ellas empieza por alguna de las expresiones anteriores, pues la coma no debe sustituir al punto y coma. Son impropias las siguientes puntuaciones:


  *La mayoría de la población usa protección solar, sin embargo no lo hace correctamente.


  El equipo ha caído a la tercera posición, por ello debe ganar a la Ponferradina.


  En el primer caso, podría ser:


  La mayoría de la población usa protección solar; sin embargo, no lo hace correctamente.


  En cuanto al segundo, caben las siguientes posibilidades:


  El equipo ha caído a la tercera posición; por ello, debe ganar a la Ponferradina.


  El equipo ha caído a la tercera posición, por lo que debe ganar a la Ponferradina.


  2.11Se escribe igualmente coma detrás de un complemento cuando la oración principia con él, aunque es frecuente que se omita si este es corto o si delimita el marco espacial y temporal:


  Como no había llegado aún, no pudo hablar con él.


  Si no lo encuentran hoy, continuarán la búsqueda al amanecer.


  Del director, mejor no hablar.


  A pesar de la crisis, se siguen importando automóviles.


  El miércoles por la mañana la Policía detuvo a la sospechosa.


  2.12Se escriben entre comas las aposiciones nominales explicativas de nombres propios, títulos de obras…:


  Miguel Delibes, autor de la novela, ha manifestado su alegría.


  Luces de la ciudad, película de Chaplin, obtuvo un gran éxito.


  También podrían formularse del siguiente modo:


  El autor de la novela, Miguel Delibes, ha manifestado su alegría.


  La película de Chaplin Luces de la ciudad obtuvo un gran éxito.


  Dado que Chaplin tiene varias películas, la aposición pasa a ser especificativa y por ello va sin comas.


  Este tipo de aposiciones es frecuente con cargos, puestos, profesiones, etc., así como con parentescos. Las comas expresan entonces unicidad:


  Su hermana Susana declaró que estaba con él.


  Su hermana, Susana, declaró que estaba con él.


  La primera implica que tiene varias hermanas, mientras que en la segunda tiene solo una.


  2.13También van entre comas los adjetivos o los grupos adjetivales explicativos, cuando no van directamente antepuestos al nombre:


  Indignada, la alcaldesa abandonó la sala.


  La alcaldesa, indignada, abandonó la sala.


  La indignada alcaldesa abandonó la sala.


  El diputado, firme en su postura, insistió una y otra vez.


  Compárense también:


  Los jugadores, cansados, se retiraron a los vestuarios.


  Los jugadores cansados se retiraron a los vestuarios.


  En la primera todos estaban cansados; en la segunda se retiraron los cansados y se quedaron los que no lo estaban.


  2.14La coma aparece en lugar de un verbo que se omite por ser el mismo de la oración anterior o por sobrentenderse:


  La presidenta, con la oposición.


  La Guardia Civil patrulla por los pueblos, y la Policía Nacional, por las ciudades.


  En titulares, sin embargo, no es raro prescindir de la coma si el sentido es claro: La presidenta con la oposición. Obsérvese también que en casos como el último puede haber una coma ante la conjunción y, y de hecho suele ser necesario por claridad.


  2.15La coma no debe separar el sujeto del predicado:


  *En medio del caos, el Gobierno de mayoría chiita, pidió al Parlamento que declarase el estado de emergencia.


  *Los jugadores, el cuerpo técnico y, sobre todo, los aficionados del equipo, han celebrado la victoria.


  Sin embargo, sí es posible si hay un inciso o un etcétera (o etc.):


  Un tren, procedente de Barcelona, chocó con otro que estaba detenido en Sitges.


  Conseguir aprovechar la energía, los alimentos, las materias primas, etc., es clave para el desarrollo del país.


  2.16Nunca debe ponerse coma delante o detrás de la conjunción completiva que, a no ser que haya un inciso:


  El entrenador dijo que ya tenía organizado el equipo.


  El entrenador dijo que, si no se recuperaba Sergio, entraría Ismael.


  2.17También se pone coma en los casos en los que y no introduce un elemento semánticamente homogéneo con los anteriores, sino, por ejemplo, una consecuencia:


  Unos chillaban, otros gesticulaban con violencia, y no pude enterarme de nada. { ~ y por lo tanto }


  2.18La palabra pero suele tener una coma antes pero no después:


  La carretera se cobra menos vidas, pero se lleva a muchos jóvenes.


  Hay ciertos casos especiales que conviene tener en cuenta:


  • Cuando pero precede a una pregunta, no le sigue una coma; en este caso, la partícula puede ir dentro o fuera de las interrogaciones: Pero ¿por qué no acudió?; ¿Pero por qué no acudió?


  • Cuando se contraponen directamente dos palabras o expresiones que indican cualidades o características, se escribe sin comas: Un margen escaso pero suficiente; El tránsito es lento pero sin interrupciones.


  • Cuando a pero le sigue un inciso, se escribe una coma después: Esta iniciativa estaba planteada para diciembre, pero, dado lo positivo de los resultados, se decidió ampliarla a enero.


  2.19Cuando la correlación ni… ni… presenta dos elementos contrastantes, se escribe sin coma (ni alto ni bajo, ni listo ni tonto, ni sí ni no), pero en el resto de los casos puede optarse por escribirla o por omitirla. Así, puede prescindirse de las comas en No participaron ni el tesorero, ni el secretario, ni el presidente.


  Punto y coma      ;


  2.20El punto y coma marca una pausa mayor que la coma y menor que el punto; supone un tono descendente como el del punto y, por lo general, separa elementos que expresan ideas opuestas o paralelas:


  Quienes conducen sin respetar las señales de tráfico, saltándose los semáforos; quienes jamás se detienen ante los pasos de cebra; los que estiman que el coche les otorga superioridad sobre los peatones; los que insultan a quien hace uso de sus derechos en la calle o reprende su mal comportamiento son ejemplares muy peligrosos de la moderna fauna ciudadana.


  2.21Separa oraciones completas íntimamente relacionadas y de cierta extensión, en especial si alguna de ellas contiene comas:


  Hay diversos tipos de escritores: los que persiguen el éxito a toda costa halagando los gustos del público; los que tratan de imponer su gusto haciéndose con un público fiel; por último, los que escriben sin tener en cuenta los gustos del público.


  El público, acabado el mitin, inició la salida; en lugar de entusiasmo, mostraba decepción.


  Lo mismo se aplica si la segunda empieza por sin embargo, por tanto, en consecuencia, etc. (véase la sección 2.9):


  En el partido hubo goles; sin embargo, el público no salió contento.


  2.22Si el período tiene cierta extensión, también se puede poner punto y coma delante de las conjunciones mas, pero y aunque:


  Salieron los soldados a media noche y anduvieron nueve horas sin descansar; pero el mal estado de los caminos malogró la empresa.


  2.23Si el último elemento de una enumeración con punto y coma se introduce con y, entonces se emplea coma:


  Intervinieron Darío Villanueva, director de la Real Academia Española; Francisco González, presidente de BBVA, y José Antonio Vera, presidente de la Agencia Efe.


  Dos puntos      :


  2.24Los dos puntos se utilizan para anunciar una cita literal en estilo directo:


  El presidente añadió: «El próximo jueves me reuniré con los líderes sindicales».


  En el apartado 2.45 se tratan con más detalle las citas.


  2.25También sirven para introducir una enumeración o, a la inversa, para cerrarla y explicar lo que ella representa:


  Hay tres clases de jugadores: nacionales, comunitarios y extranjeros.


  Elecciones anticipadas, crisis económica y aumento del paro: tensión en la Bolsa.


  Es anglicismo introducir una enumeración o una conclusión con una raya en lugar de con dos puntos.


  2.26Van al comienzo de una oración que presenta una causa o una consecuencia, siempre que la relación no se establezca mediante una conjunción:


  La compra de una vivienda es una decisión muy importante: estar al tanto de la ley y el mercado es esencial. { ~ y por ello }


  Nada hay más destructivo que la drogadicción: degrada al hombre. { ~ porque }


  2.27Preceden, como se ve en este mismo manual, a los ejemplos.


  2.28Siguen a los encabezamientos de cartas, instancias, etc. Es anglicismo cerrar el saludo de un mensaje o carta con coma.


  2.29Se pone mayúscula detrás de los dos puntos cuando encabezan una cita textual y después de las fórmulas de cortesía en cartas, instancias, etc., pero en el resto de los casos se pone minúscula.


  Punto      .


  2.30Se distinguen tres clases de puntos, que rara vez ofrecen problemas de escritura:


  • El punto y seguido separa, dentro de un párrafo, enunciados con mayor autonomía lógica que el punto y coma:


  Al caer la tarde, volvieron al hotel. El portero les entregó el telegrama y quedaron estupefactos. Hicieron las maletas, pidieron un taxi y salieron rápidamente hacia la estación.


  • El punto y aparte separa párrafos.


  • El punto final (y no *punto y final) cierra textos.


  Signos de interrogación y exclamación      ¿?      ¡!


  2.31Los signos de interrogación en español son dos: el de apertura (¿) y el de cierre (?). Enmarcan enunciados interrogativos:


  ¿Ha llegado el nuevo entrenador?


  ¿A qué hora aterrizó el avión?


  Ciertos segmentos del enunciado pueden quedar fuera de la entonación interrogativa:


  Si está cargada de deudas, ¿qué porvenir aguarda a esa empresa?


  Pero ¿qué porvenir aguarda a esa empresa si está cargada de deudas?


  2.32Los signos de exclamación (o de admiración) en español son dos: el de apertura (¡) y el de cierre (!). Enmarcan enunciados exclamativos:


  «¡El señor diputado miente!», replicó el ministro.


  ¡Qué horror!


  2.33La pregunta o la interjección puede ir seguida de otro signo de puntuación:


  La ciencia y la técnica, ¿quién lo duda?, necesariamente progresan.


  Si no va seguida inmediatamente de otro signo porque coincide con el final de la oración, se sobrentiende un punto, que no se escribe tras la interrogación o la exclamación de cierre:


  *¿Cuál es el futuro del juez en excedencia?. La primera opción es convertirse en europarlamentario.


  ¿Cuál es el futuro del juez en excedencia? La primera opción es convertirse en europarlamentario.


  2.34Las mayúsculas y las minúsculas son las que corresponden a la oración en la que está la pregunta. En particular, cuando el comienzo de esta no coincide con el de la frase, lo apropiado es la minúscula:


  Siempre se plantea la misma duda: ¿qué comer?


  Pero ¿cuál es su futuro?


  2.35Cuando se yuxtaponen varias preguntas, estas pueden ir separadas por los signos de coma, punto y coma o incluso dos puntos, según se considere más apropiado, aplicando la mayúscula y la minúscula como corresponda:


  ¿Cómo lo hizo? ¿Cuándo?


  ¿Cómo lo hizo?; ¿cuándo?


  ¿Cómo lo hizo?, ¿cuándo?


  2.36Se pueden repetir los signos como énfasis, recurso que es habitual en la prensa deportiva: ¡¡¡Olé!!! También se pueden combinar los de interrogación con los de exclamación: ¿¡Entró!? o ¡¿Entró?!; los signos de cierre han de ser simétricos con los de apertura, por lo que no son apropiadas las grafías ¡Olé!!!, ¿¡Entró?! ni ¡¿Entró!?, aunque sí se considera válido abrir solo con exclamaciones y cerrar solo con interrogaciones o a la inversa: ¡¡Entró??, ¿¿Entró!!


  Paréntesis y corchetes      ()      []


  2.37Los signos llamados paréntesis son dos: el de apertura y el de cierre. De los signos que se pueden usar para incisos e interpolaciones el paréntesis es el más flexible, pues puede abarcar un párrafo entero (e incluso varios) o limitarse a una simple letra de una palabra, y puede tener todo tipo de relaciones sintácticas.


  2.38Encierra comentarios marginales, incisos o aclaraciones que interrumpen el discurso (es similar, por tanto, a la coma o la raya):


  El torero (había cortado cuatro orejas) salió por la puerta grande.


  El ministro (parecía disgustado) declaró que no iba a permitir otros altercados de ese tipo.


  2.39Enmarca explicaciones de siglas, períodos de años, fechas y algunos topónimos cuando forman parte de una unidad mayor. En estos casos, el paréntesis es preferible a la coma y las rayas:


  ONG (organización no gubernamental).


  Segunda Guerra Mundial (1939-1945).


  Participó en los juegos de Calgary (Canadá), Albertville (Francia) y Lillehammer (Noruega).


  2.40Enmarca los puntos suspensivos que indican omisión de un fragmento de un texto en una cita. También pueden usarse los corchetes: […]. Cuando se utiliza este recurso, no deben omitirse los signos de puntuación correspondientes que permiten dar sentido al texto:


  *La tecnología acabará con la humanidad […] Hemos perdido nuestra oportunidad.


  La tecnología acabará con la humanidad […]. Hemos perdido nuestra oportunidad.


  2.41Los paréntesis, cuando están en combinación con otros signos de puntuación, pueden ir delante o detrás de estos, según correspondan al texto que va dentro de ellos o al texto donde van insertados los paréntesis, respectivamente.


  Elecciones


  2.42Marca alternativas en un texto, como en la(s) ciudadana(s). Es un recurso que hay que evitar en la prensa y usar con mucho tiento en otros contextos.


  2.43El corchete [ ] es un signo con usos muy parecidos a los del paréntesis, pero suele delimitar intervenciones externas al propio texto. Antaño era frecuente usarlo con función de paréntesis dentro de paréntesis, pero hoy es cada vez más raro.


  Se cree que nació en Morelos (Zacatecas [México]). { válido }


  Se cree que nació en Morelos (Zacatecas, México). { mejor }


  Comillas      «»      ""


  2.44Las comillas son signos ortográficos que presentan las siguientes formas: « » (latinas),“ ” (inglesas) y las formas simples respectivas. En los textos en español se recomienda utilizar las comillas latinas, pero ortográficamente son normalmente intercambiables.


  2.45La principal función de las comillas en textos periodísticos es indicar una cita textual. Estos son los modelos de puntuación:


  El vocero afirmó: «Es un disparate de ley y nos opondremos con energía».


  «Es un disparate de ley —afirmó el vocero— y nos opondremos con energía».


  «Es un disparate de ley y nos opondremos con energía», afirmó el vocero.


  Cuando la cita se construye en estilo indirecto, pero con comillas para dejar claro que se trata de una cita y no de palabras del periodista, debe guardarse la coherencia sintáctica. Es incorrecto:


  *El vocero afirmó que «es un disparate de ley y nos opondremos con energía».


  Una alternativa es:


  El vocero afirmó que «es un disparate de ley» y que se opondrán «con energía».


  En titulares puede llegarse a una concisión extrema, sin siquiera un verbo introductorio:


  Fernández: «Estoy preparado».


  2.46Pueden señalar que una palabra es de creación propia, no reconocida académicamente ni de uso general, cuando el sistema de edición no permita ponerlas en cursiva: «okupa», «pasota », «gastópata», «stock», «seny»… No hay necesidad de las comillas en voces asentadas y usadas con sus sentidos propios, por lo que sobran en los siguientes ejemplos:


  Se prepara un otoño «caliente».


  La selección nacional fue recibida «de uñas» por la «hinchada».


  Fue un día «negro» para el «número dos» de la coalición.


  2.47En la prensa debería evitarse el uso de las comillas para indicar, mediante la ironía, que algo debe entenderse al revés. Las ironías de este tipo deben quedar claras por el contexto o incluso señalarse explícitamente.


  2.48Cuando haya comillas dentro de comillas latinas, se emplearán las inglesas. A su vez, las que haya dentro de las inglesas serán simples:


  «El conferenciante afirmó: “Hay demasiado ‘glamour’ en la sociedad actual”».


  2.49Los signos de punto (salvo el abreviativo), coma, punto y coma o dos puntos no pueden preceder a la comilla de cierre. Cuando esta coincida con el final de la oración, se añade un punto tras ella, incluso si el entrecomillado termina con una abreviatura o con puntos suspensivos, interrogación, exclamación…:


  El cartel rezaba lo siguiente: «Se abre a las 10 a. m.».


  El papa le preguntó: «¿Cómo está Cristina?».


  Guion      -


  2.50El guion es un signo ortográfico consistente en una corta rayita horizontal.


  2.51Una de sus funciones más importantes es marcar al final del renglón que se termina con parte de una palabra, cuyo resto se escribe al principio del renglón siguiente. No se cortará al final del renglón entre vocales, incluso si forman hiato (no se divide *po-ema), a menos que coincida con la unión de un prefijo y la base (contra-orden, pro-europeo); tampoco se acabará ni empezará un renglón con una sola letra.


  2.52Tiene valor conjuntivo con adjetivos (teórico-práctica, físicoquímicos, Museo Histórico-Geográfico, interrogativo-exclamativas). En estos casos, el guion es opcional si cada elemento conserva la identidad de la forma plena; en caso contrario, se escribe junto sin guion: agroalimentario, infantojuvenil, maxilofacial.


  2.53En el caso particular de los gentilicios, sin embargo, se aplica otra regla: la unión expresa fusión de conceptos, mientras que el guion implica oposición: acuerdo francoalemán, guerra ruso-japonesa.


  2.54Une sustantivos cuando se omite una preposición o se sobrentiende y: el acercamiento UGT-CC. OO., el presentador-realizador, la relación madre-hijo-nieto, pasajeros-kilómetro, kilovatios- hora, la reunión Roosevelt-Churchill-Stalin, el partido Madrid-Barcelona.


  2.55Los compuestos de los sustantivos del tipo coche bomba, camión cisterna, hombre rana, buque escuela, etc., que no son creaciones momentáneas o esporádicas se escriben sin guion.


  2.56Es también impropio el uso del guion en las palabras que consisten en dos sílabas idénticas o parecidas (zigzag, tiquitaca) y en los parentescos compuestos (primo hermano).


  2.57Evítese de igual modo para unir partículas en casos como curso en-línea, los no-fumadores o transmisión punto-a-punto, en las que aparece por calco ortográfico del inglés.


  2.58Separa un prefijo de una palabra escrita con mayúscula inicial, de una sigla o de una cifra: anti-Arias, anti-OTAN, sub- 15. Los prefijos, salvo en estos casos, no han de separarse con guion de la palabra siguiente. También puede seguir a un prefijo cuando este queda aislado de la base por la interposición de otro u otros prefijos: acuerdo bi-, tri- o cuatripartito.


  2.59Entre dos cifras indica un intervalo, sea de tiempo o sea de otra naturaleza: Juan Martínez Sánchez (1902-1986); páginas 58-66. Este recurso gráfico puede alternar con su descripción plena:


  Varones con una edad de entre 35 y 40 años.


  El aforo es de 40 a 45 personas.


  No se dejarán espacios a los lados del guion. Es anglicismo el uso con este valor de la semirraya (un signo similar a la raya pero la mitad de largo).


  Raya      —


  2.60La raya es un signo de puntuación horizontal con trazo más largo que el del guion.


  2.61Su principal función es aislar palabras o enunciados incidentales o aclaratorios. En este caso, frecuentemente equivale al paréntesis:


  La guerra, si es que Estados Unidos no lo impide —y no parece que vaya a hacerlo—, se nos antoja inevitable.


  Un párrafo no puede empezar con una raya de inciso, y no se omite la raya de cierre cuando coincide con el final de una oración o de un párrafo:


  Con ello se facilita la conexión entre el centro de producción —ubicado en Niederbipp (Suiza)— y el de distribución —trasladado al sur de Alemania hace tres meses—.


  Obsérvese que las rayas van pegadas al texto del inciso.


  2.62En los diálogos se usan rayas para indicar el cambio de interlocutor. Con ese valor, tiene un comportamiento opuesto al de los incisos: el párrafo ha de comenzar con raya, pero no se cierra nunca con ella. En la prensa encontramos un uso similar en las entrevistas.


  2.63Suple al principio de línea o párrafo, en índices, bibliografías y otros escritos, la palabra o nombre propio con que empieza otra línea u otro párrafo anterior. Este uso es característico de las publicaciones especializadas y viene fijado por los estilos editoriales correspondientes.


  2.64En ocasiones se emplea la semirraya, un signo con el mismo diseño que la raya pero más corto, como una variante estilística de la raya.


  Puntos suspensivos      …


  2.65Los puntos suspensivos son un signo de puntuación consistente en tres puntos consecutivos. Su tono final suele quedar en suspensión. Casi siempre se escriben pegados a la palabra que precede.


  2.66Se emplean para indicar omisiones de diverso tipo: texto que se da por sobrentendido, suspensiones en la narración, palabras malsonantes o parte de ellas, enumeraciones que se dejan abiertas (en sustitución de etcétera o etc.)… También expresa algunos estados de ánimo como duda, emoción, miedo, sorpresa…, así como vacilación o titubeo:


  Dime con quién andas…


  El detenido llamó al delator hijo de… { o bien hijo de p… }


  ¡Qué pena!…


  Se acercó a nosotros y…, o sea…, qué apuro.


  Los puntos suspensivos no deben seguir a etcétera o su abreviatura.


  2.67Cuando los puntos anteceden a un punto de final de oración este se omite, pero si es abreviativo (esté o no al final de la oración) se dan los cuatro:


  Como no reaccione EE. UU….


  2.68Las oraciones con puntos suspensivos se puntúan igual que si estos no aparecieran, teniendo presente que solo después de ellos, y no antes, puede haber un signo de coma, punto y coma o dos puntos:


  *Me encantaría ir…. pero no creo que vaya a poder.


  Me encantaría ir…, pero no creo que vaya a poder.


  En Se observa un aumento de turistas franceses, italianos, alemanes…: crece el turismo de habitantes europeos, en resumen, se emplean los dos puntos característicos para introducir la conclusión de lo antedicho.


  
    3


    Ortotipografía


    3.1Con la llegada de los medios digitales, los periodistas ya no solo escriben las noticias, sino que a menudo tienen que trabajar con el formato, aspecto este último que en la prensa tradicional quedaba en manos de los tipógrafos y de los diseñadores. Hoy, en cambio, la publicación directa está al alcance de todos, ya sea como página web o como documento electrónico (por ejemplo, PDF). Se ha dicho en ocasiones que hoy todo el que escribe es, de un modo u otro, tipógrafo.


    3.2La ortotipografía trata de la aplicación de la ortografía a la tipografía con el principal propósito de facilitar la lectura y, más precisamente, su comprensión visual. La forma como se hace depende de muchos factores, incluyendo el diseño y los medios técnicos.


    3.3Así, mientras que la ortografía proporciona un conjunto fijo de reglas que hay que observar, la ortotipografía ha de adaptarse a circunstancias muy diversas y que evolucionan con el tiempo, mediante la continua introducción de nuevas soluciones a problemas concretos. Algunas de estas soluciones se acaban imponiendo y otras acaban desapareciendo porque no han dado el resultado que se esperaba.


    3.4Un principio básico de la ortotipografía es la uniformidad: en un texto o medio debe guardarse la coherencia en el tratamiento de las mayúsculas, la puntuación, los tipos de letras, las abreviaturas…, para que sea más fácil interpretar el mensaje sin tener que preguntarnos a cada paso por su sentido. En cierto modo, la uniformidad hace que las convenciones aplicadas nos resulten invisibles y al tiempo reconocibles.


    Tipografía


    3.5La elección de una fuente tipográfica depende de muchos factores: no solo hay que tener en cuenta los estéticos, sino también las posibles necesidades especiales del lector, los medios técnicos (tipo de papel y sistema de impresión) o el contenido (presencia de matemáticas, abundancia de siglas, necesidad de versalitas…). Incluso se han diseñado familias para las necesidades tipográficas de la prensa escrita: el caso paradigmático es la ubicua Times (con múltiples variantes) para el diario británico The Times.


    3.6Hay diversos criterios para clasificar las familias tipográficas: morfología, función, evolución histórica, carácter, etc. De forma muy esquemática, algunas clasificaciones básicas son las siguientes:


    • La letra de texto es la que se considera adecuada para la lectura continuada, mientras que la letra decorativa o de fantasía suele tener función expresiva y sirve para crear contraste y variedad en algún elemento. Un ejemplo de letra decorativa es:


    [image: Imagen]


    • La letra con remates es la que tiene pequeños adornos en los extremos de algunos trazos, sobre todo los verticales, mientras que la letra sin remates o de palo seco carece de esos adornos. Dos fuentes características son, respectivamente:


    [image: Imagen]


    [image: Imagen]


    • La letra monoespaciada es la que tiene todas las letras del mismo ancho, desde la i hasta la M, como:


    [image: Imagen]


    • La letra caligráfica es la que imita la manuscrita:


    [image: Imagen]


    3.7Suele decirse que las letras con remates son más adecuadas para la lectura en papel y las letras sin remates para la lectura en pantalla, pero los estudios de legibilidad no son concluyentes y por tanto hoy se sigue considerando una decisión de estilo editorial. En cualquier caso, el mero hecho de que una letra sea sin remates no la convierte automáticamente en apropiada para internet.


    3.8Cada familia de letras, dentro de un diseño general básico, puede tener varios estilos. Algunas familias solo tienen uno único, en especial las decorativas, mientras que otras pueden tener una docena de variantes o más. Estos estilos se agrupan en varias categorías en función de ciertos rasgos que los diferencian de la forma básica; los más comunes y los que tienen más importancia desde el punto de vista ortotipográfico son los siguientes:


    • por la inclinación: cursiva;


    • por la forma de las minúsculas: VERSALITA;


    • por el grueso del trazo: negrita;


    • por la posición y el tamaño: voladitas.


    Estas variantes se pueden combinar, como la versalita con la negrita, pero lo normal es usarlas por separado para que la información que se desea transmitir sea clara. Solo en los títulos se combinan en ocasiones, aunque tampoco es la práctica mayoritaria.


    3.9La letra versalita es la que tiene idéntica forma que la mayúscula (también llamada versal), pero con un tamaño similar al de la minúscula. Su función es casi siempre estética o como medio alternativo de énfasis. La versalita sirve sobre todo como variante estilística de la minúscula, pero por su carácter híbrido en ocasiones también se emplea a modo de mayúscula disminuida. Usos característicos son los números romanos de los siglos, los milenios, los capítulos y las páginas de los principios de los libros:


    La muestra recoge piezas de cerámica de entre los siglos IV y XIX.


    Sin embargo, pocas familias de letras tienen versalitas y las que se obtienen en los procesadores de textos no son reales y se generan con el método expeditivo y algo tosco de reducir las mayúsculas de tamaño. A menos que resulte imprescindible para convenciones específicas de alguna rama especializada, si no se dispone de una versalita real es preferible prescindir de ella por completo y usar la versal, y más en prensa escrita, pues en ningún caso es de uso obligatorio.


    3.10Los números llamados elzevirianos, que son los usados en este manual, tienen ascendentes y descendentes, como las minúsculas (0 1 2 3 4 5 6 7 8 9). Son particularmente útiles cuando se desea que los números queden visualmente integrados en el texto (por ejemplo, una revista de historia con muchas fechas):


    Tras la derrota de Sedán, el 1 de septiembre de 1870, Napoleón III capituló, y en enero de 1871 se firmó el armisticio.


    Cursiva


    3.11La cursiva es, junto con las mayúsculas y las comillas, uno de los tres procedimientos básicos para indicar que una palabra o grupo de palabras tiene un sentido especial que no se corresponde con el del léxico común de la lengua. Estos tres procedimientos rara vez se combinan (salvo en los nombres propios y la mayúscula de la primera palabra de una expresión, título, cita o similar).


    3.12Las principales funciones de la cursiva son de énfasis y para señalarle al lector que un sintagma o una palabra común puede resultarle ajeno por ser un neologismo, formar parte de una jerga o argot, adoptar una forma incorrecta o funcionar como metalenguaje, es decir, no formar parte del discurso con el sentido propio de las palabras. Contrasta con las comillas en que estas marcan vocablos, probablemente conocidos por el lector, que se usan con un sentido que no les es propio o con el que el autor no se identifica.


    3.13En textos periodísticos a veces se compone íntegramente en cursiva un bloque de texto, que suele corresponder a explicaciones de importancia secundaria o a artículos de opinión. En tal caso, las funciones de la redonda y de la cursiva se invierten, salvo en algunos casos excepcionales, como en los símbolos de unidades físicas.


    3.14Las cursivas se han de utilizar con criterios uniformes, lo que en ocasiones implica cierta flexibilidad en su aplicación. Por ejemplo, las palabras yin y yang suelen aparecer unidas y, de aplicarse las propuestas académicas con rigidez, se tendrían que escribir una en redonda y otra en cursiva; esta ruptura de la uniformidad no es deseable, por lo que en prensa se recomienda pasar ambas a cursiva:


    Ambos serán el yin y el yang del fútbol del futuro.


    3.15Se ha extendido la creencia de que toda voz extranjera ha de escribirse forzosamente en cursiva. En realidad, esta regla es aplicable a los nombres comunes en textos generales y no a los nombres propios (John Wayne, Düsseldorf, Qatar Airways) ni a las citas de personas que se expresan en otros idiomas. La grafía de los títulos, ya sean en cursiva o entrecomillados, también es independiente de la lengua:


    La primera cría de pingüino nacida en Nueva York ya se puede visitar en el zoológico de Central Park.


    El Bundestag aprueba la cuota femenina en grandes empresas.


    El lema «Yes, we can!» llegó a todo el mundo.


    La película Minority Report está basada en un relato titulado El informe de la minoría.


    Tampoco se aplica a contextos específicos en los que, por la naturaleza del escrito, puede ser conveniente fijar otros criterios estilísticos, tanto para escribir en ciertos casos en redonda voces extranjeras, como para escribir en cursiva voces españolas.


    3.16Las siglas no se escriben en cursiva, aunque sean extranjeras:


    La organización WWF presentó al Convenio OSPAR, dependiente de la ONU, una propuesta de áreas protegidas.


    3.17No es cierto que toda voz que no tiene registro académico (es decir, que no esté incluida en el Diccionario de la lengua española) haya de ir por este solo hecho en cursiva: si la palabra está bien formada, es reconocible o ha sido adaptada al sistema gráfico y fonológico del español (o no entra en conflicto con él) lo normal es escribirla en redonda.


    3.18En particular, se usa la redonda en las voces formadas según las reglas morfológicas de español con la adición de sufijos como -ismo, -nte, -ito, -izar, -dad, etc., y de prefijos como des-, re-, super-, etc., estén o no en el diccionario académico. También se escriben en redonda las voces derivadas en español a partir de bases extranjeras:


    Las mejores pizzas las tienen en esa pizzería.


    La lejanía entre escena y realidad irrita a los washingtonianos.


    Otros problemas


    3.19Las siglas presentan un serio problema ortotipográfico, pues crean manchas visuales en el texto. Se han propuesto diversas soluciones, como aplicarles versalitas (que decae en popularidad, pues también presenta problemas) o reducir algo el tamaño de las mayúsculas (fórmula aplicada en este libro, aunque tampoco está exenta de inconvenientes); pero lo óptimo, siempre que sea posible, es seleccionar una fuente en la que las mayúsculas contrasten poco con las minúsculas.


    3.20Las siglas presentan un serio problema ortotipográfico, pues crean manchas visuales en el texto. Se han propuesto diversas soluciones, como aplicarles versalitas (que decae en popularidad, pues también presenta problemas) o reducir algo el tamaño de las mayúsculas (fórmula aplicada en este libro, aunque tampoco está exenta de inconvenientes); pero lo óptimo, siempre que sea posible, es seleccionar una fuente en la que las mayúsculas contrasten poco con las minúsculas.


    Palabras extranjeras no adaptadas


    En varios casos no hay en la escritura elementos ajenos al español, pero es precisa la cursiva porque la pronunciación es la que corresponde a la lengua original: /bléizer/ para blazer, /maus/ para mouse.
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    Locuciones


    Se incluyen locuciones del latín y de otras lenguas.
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    Extranjerismos adaptados


    En todos los casos la pronunciación es la que corresponde a la forma escrita según las normas españolas: /punk/ y no /pank/, /forfáit/ y no /forfé/.
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    Palabras latinas


    Se prefieren las formas en las que se evitan secuencias de letras ajenas al español: adenda y no addenda, cuórum y no quorum.
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    3.21En tipografía hay diversos tipos de espacios, que también conviene administrar con tiento. Cuídese, por ejemplo, de no usar dos espacios seguidos, que restan regularidad visual al texto. Tampoco debe haber espacio antes de una coma, dos puntos o un punto y coma, así como justo antes de los paréntesis y las comillas de cierre.


    3.22No obstante, ciertos tipos de espacios se usan para ajustes tipográficos y no deben ser considerados espacios ortográficos. Compárense f), que es resultado de limitaciones del sistema o de un pobre diseño de la fuente tipográfica, y f ), con el espacio compensado. Tampoco es rara la asimetría visual del texto parentético en cursiva: (verdad). Estos defectos resultan especialmente aparentes en las páginas web cuando la fuente no ha sido pensada para la pantalla.


    3.23Un espacio particularmente útil es el fino (nombre que se suele aplicar al que es menor que el normal, aunque sea una denominación imprecisa), que permite cierta compensación visual en números, símbolos, abreviaturas, etc.


    3.24Se deja un espacio ante los símbolos de unidades que no están íntegramente volados, es decir, todos excepto el grado de ángulo, el minuto y el segundo. Sí se deja espacio ante otros símbolos, en particular ante los grados Celsius y el porcentaje:


    El precio ha subido un 15 % en el último año.


    Este espacio ha de ser de no división, para que no se separe de la cifra.


    3.25Evítense las fuentes que añaden una subraya a las letras voladas ª y º , usadas en abreviaturas. Se trata de una alternativa al punto abreviativo que es más propia de los textos manuscritos que de los tipográficos.


    3.26Elíjase el carácter apropiado. Aunque en textos mecanográficos y manuscritos hay símbolos que son idénticos, en tipografía están claramente diferenciados, gracias a su mayor precisión gráfica. Por ejemplo, el signo mecanográfico único de - tiene en la tipografía moderna cuatro variantes: el guion propiamente dicho (-), la raya (—), la semirraya (–) y el menos matemático (-). También conviene evitar las comillas que están en la tecla del 2 (las dobles) y las que están en la de la interrogación (las simples); algunos programas las convierten de modo automático en las tipográficamente adecuadas, pero no todos. La figura del apartado 3.34 muestra estos y otros caracteres que se prestan a confusión y en los que conviene abandonar la inercia de la mecanografía.


    3.27Los signos de puntuación tras un texto en cursiva o negrita se han escrito a menudo en este mismo estilo, lo que facilitaba la labor del cajista. Actualmente, sin embargo, la tendencia es a conservar el estilo del contexto en que se encuentran, pues los sistemas de composición actuales no suelen tener problemas para un correcto espaciado:


    Su primera novela fue El sueño eterno; después escribió seis más. { ; en cursiva }


    Su primera novela fue El sueño eterno; después escribió seis más. { ; en redonda }


    Lo mismo se aplica a los paréntesis y los corchetes. En cualquier caso, la decisión final puede depender de múltiples factores estilísticos y de necesidades tipográficas.


    3.28El último renglón de un párrafo no debería tener solo dos o tres caracteres, y es conveniente que tenga al menos cinco. Esta vieja regla tipográfica tiene su justificación en que normalmente la lectura se hace en bloques de tres o cuatro letras, y en consecuencia una línea más corta podría pasarse por alto. Además, este último renglón no debería ser menor que la sangría, para evitar un escalón visual entre dos párrafos.


    3.29En las páginas web lo habitual es separar párrafos con un blanco, sin sangrar la primera línea. En textos impresos es más frecuente indicar uno nuevo con una sangría en la primera línea. Ambas opciones son válidas, cualquiera que sea el medio, pero conviene no mezclarlas (aunque en textos con sangrías a veces se deja un blanco generoso entre dos párrafos para indicar un cambio de tema significativo, a modo de sección sin título).


    3.30El uso de la abreviatura etc. sigue siendo universal en la tipografía moderna, aunque solo sea por razones prácticas, pues facilita el ajuste de líneas: siempre será mejor acabar un renglón con etc. que encontrarse con la división etcé-tera. Pero los estilos editoriales, basándose en diversas consideraciones, pueden proponer otros tratamientos de la abreviatura, igual de legítimos.


    3.31En los signos dobles, es decir, con apertura y cierre, estos han de ir pegados al texto que delimitan, sin que haya un espacio o un salto de línea tras el de apertura ni ante el de cierre. Aunque la mayoría de los programas tratan correctamente las comillas, los paréntesis o las interrogaciones, algunos tienen problemas con las rayas, que se parten al final de renglón según las normas anglosajonas.


    3.32El signo del peso o del dólar presenta dos variantes: con una sola barra ($) o con dos. Desde el punto de vista notacional son completamente equivalentes y por ello rara vez las fuentes tipográficas dan la opción de elegir entre una u otra. Sin embargo, hay ciertas preferencias según el país: Colombia y la República Dominicana se inclinan por la barra doble y el resto por la barra simple.


    3.33En la tradición tipográfica española los puntos suspensivos se han compuesto sin apenas espacio entre ellos. Las fuentes modernas incluyen un carácter que ya combina los tres puntos, pero a menudo están marcadamente espaciados, según la tradición anglosajona. Tal como explica el estándar Unicode, es posible la representación alternativa con una secuencia de tres puntos ordinarios, opción que puede resultar preferible en español, en función del texto, el estilo y la fuente tipográfica.


    Ortotipografía en ciencias y técnica


    3.34El interés de los lectores por los avances tecnológicos y científicos de los últimos años no deja de crecer, sobre todo con la universalización de la educación. Las noticias de este tipo vienen acompañadas por términos, notaciones y convenciones que les son propias y que están reguladas por organismos internacionales.
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    3.35Las abreviaciones de todo tipo proliferan en escritos científicos. Permiten representar de modo conciso muchos conceptos, así como relacionarlos para crear otros nuevos. A veces son más propiamente lenguajes formales sujetos a su propia lógica interna: en «km/h», tanto «km» como «h» son entidades matemáticas simbólicas, que se operan, literalmente, por medio de un signo de división.


    3.36Incluso el tipo de letra puede tener un sentido propio: algo como «V = 220 V» tiene plena lógica porque la cursiva de la primera V señala que se refiere a un concepto diferente al de la segunda (tensión eléctrica y voltio, respectivamente).


    3.37En aquellos casos en que se considere conveniente emplear abreviaciones o símbolos científicos, es aconsejable, en la medida de lo posible, respetar sus convenciones, incluyendo signos como barras o guiones, la presencia o ausencia de espacios, la mayúscula y la minúscula o el tipo de letra:
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            cierto carbohidrato

          
        

      
    


   

    No obstante, puede ser necesaria cierta flexibilidad: por ejemplo, en la prensa diaria se puede remplazar una letra griega por su nombre: alfa-amilasa.


    3.38En las operaciones 3 − 2, 3 + 2 y 3 × 2 se dejan espacios a ambos lados del signo. No se dejan espacios en la división (3/2), como tampoco cuando se expresa que un número es negativo o positivo (−1, +1). El símbolo ÷ para la división es propio de la aritmética elemental y comercial anglosajona, y no está reconocido en las normas internacionales.


    3.39Las unidades de medida se pueden expresar bien mediante símbolos, que son universales, bien mediante sus nombres, que son los propios de cada lengua. Son preferibles, en consecuencia, nombres como amperio, voltio, julio y vatio a ampere, volt, joule y watt. Los nombres no se pueden operar y se escriben en minúscula; tanto su plural como los prefijos siguen las normas generales:


    *El parque eólico ha producido hasta la fecha 97 mega Watt hora.


    El parque eólico ha producido hasta la fecha 97 megavatios hora.


    3.40Los símbolos de unidades no llevan punto abreviativo, aunque pueden ir seguidos de un punto de final de oración:


    La temperatura fue de 15 °C y la precipitación de 1.4 mm; se registraron rachas de viento de hasta 85 km/h.


    3.41No se pueden escribir cambiando las mayúsculas por minúsculas y viceversa, pues podríamos cambiar el significado del símbolo: así, hay que distinguir entre «Mg» (megagramo) y «mg» (miligramo). Lo mismo se aplica a otras abreviaciones: las vacunas identificadas como «DTPa» y «dTpa» son distintas; «CO» es el monóxido de carbono y «Co» es el cobalto.


    3.42Además, hay símbolos que comienzan con una minúscula y siguen con una mayúscula: «kHz» (kilohercio), o que combinan caracteres latinos con griegos o con otros símbolos, como «kΩ» (kiloohmio), «μm» (micrómetro) y «°C» (grado Celsius).


    3.43Todos los seres vivos (plantas, hongos, animales y bacterias) identificados tienen un nombre científico, que se basa en el latín y el griego, es internacional y se rige por sus convenciones propias. Los nombres de género y especie se escriben en cursiva, aunque en los niveles superiores (familia, reino…) no hay un criterio único:


    El Spinosaurus aegyptiacus es mayor que el Tyrannosaurus rex y desconcertó a los científicos durante mucho tiempo.


    Carecen de plural, pues en rigor se refieren a la especie, pero incluso si se aplican a un individuo (para lo cual es preferible el vernáculo) se mantienen invariables.


    3.44Los nombres vernáculos son los que tienen generalmente en cada lengua, como león u orquídea: son comunes y se escriben por tanto en minúscula y, de ser necesario, adaptados. Así, el Tyrannosaurus es el tiranosaurio. Forman el plural con normalidad y van con artículo si les corresponde por la sintaxis: el reino Plantae, pero el reino de las plantas.
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    Números


    3.45Las principales normas internacionales que regulan la escritura de números son el Sistema Internacional de Unidades (SI), de la Oficina Internacional de Pesas y Medidas, y el Sistema Internacional de Magnitudes (ISQ), de la ISO, que la Academia ha recogido en parte en su ortografía. A continuación se dan las pautas básicas tal como las establecen las normas internacionales.


    3.46Para facilitar la lectura, los números de más de cuatro dígitos pueden escribirse con espacios que separan grupos de tres cifras, empezando por la derecha: 12 345, 678 901, 4 500 000. Según las normas internacionales y las de las Academias, es impropio emplear punto o coma en lugar del espacio, pues estos signos tienen como función separar los decimales. En los números de cuatro dígitos es frecuente y válido omitir el espacio, aunque se siga incluyendo en los de cinco o más: El aforo proyectado es de entre 9500 y 10 200 personas.


    3.47Este espacio se omite siempre en los años: Es el mejor dato desde 1998, y no *Es el mejor dato desde 1 998.


    3.48Una cifra como 12 140 ya expresa de por sí el número doce mil ciento cuarenta. En consecuencia, es inadecuado intercalar la palabra mil, como en 12 mil 140.


    3.49No hay un signo especial para los millones, que se marcan igualmente con un espacio. Se desaconsejan, por tanto, grafías como 1’000,000 (con apóstrofo) y 1,000.000 (coma y punto), que se ven ocasionalmente en los medios.
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    3.50Los códigos postales, referencias de productos, números telefónicos y otros conjuntos similares de dígitos son más propiamente códigos y se escriben según las convenciones que les resulten propias.


    3.51Especialmente problemática es la dispersión de las notaciones para los decimales. Abandonado el signo tradicional del apóstrofo, que se desaconseja, algunos países han mirado a la norma francoalemana de la coma mientras que otros han mirado a la anglosajona del punto.


    No hay razones tipográficas de peso para optar por una u otra, pero en la Ortografía de la lengua española, de las Academias de la Lengua, se señala que, «con el fin de promover un proceso tendente hacia la unificación, se recomienda el uso del punto como signo separador de los decimales», al tiempo que aclara que la coma sigue siendo igualmente válida, de modo que puede escribirse tanto 11.5 como 11,5 para la cantidad de ‘once y medio’.


    Monedas


    3.52Se ha establecido un conjunto de códigos de tres letras, que a menudo son preferibles a otros signos como $, £, ₡, ₧, ¥, etc. En la norma ISO 80000 estos códigos van escritos tras la cifra, pero no hay un estándar internacional que fije su posición, por lo que las Academias admiten ambas posibilidades. Pospuestos van con espacio, pero antepuestos los símbolos van pegados y los códigos de tres letras van separados.


    3.53Los símbolos y códigos de monedas pueden tener antepuesto el prefijo «M» (de mega-) para expresar millones: 5 MG y 5 MPYG son cinco millones de guaraníes. También es válido, según la ISO, el prefijo «k» (de kilo-) para los miles: 5 k€ y 5 kEUR son cinco mil euros. Pero en estos casos, la cifra debería preceder a la unidad.


    3.54Así, por ejemplo:


    $800


    800 $


    USD 800


    800 USD


    800 dólares


    $500 millones


    USD 500 millones


    500 000 000 USD


    $500 000 000


    500 MUSD


    500 millones de dólares

  


  
    4


    Notas sobre pronunciación


    4.1En los medios de comunicación hablados no solo deben tenerse en cuenta las normas de corrección morfológicas, sintácticas y léxicas, sino que también ha de prestarse atención a las que se refieren a la pronunciación y entonación del español y, en su caso, de las voces extranjeras.


    4.2Los textos que tienen que leer los locutores han de estar debidamente puntuados y acentuados. No pocos errores se deben a la falta de cuidado de estos textos, que no son menos importantes por el hecho de que no los vean los espectadores o los oyentes.


    4.3Las letras b y v representan un único fonema, el fonema b (bilabial sonoro). Por tanto, se pronuncian igual en las palabras beber y vivir.


    4.4La b suena plenamente en palabras como abstenerse, abstemio, abstraer, obstrucción, obstante, etc. Sin embargo, no suele sonar en palabras como substancia, substantivo, substituir, substitución, obscuro, obscuridad…, en las que la Real Academia Española prefiere eliminar la b en la escritura.


    4.5El seseo, es decir, la pronunciación de las letras c y z como s, es característico de algunas zonas meridionales de la Península, de las Islas Canarias y de América. Esta pronunciación está admitida por la norma culta. No así el ceceo (pronunciación de la s como z).


    4.6La c en final de palabra debe pronunciarse como k: bloc, coñac, cinc, etc. En los grupos ct y en otros grupos como cc y cn debe sonar como k (aunque sea relajada) y nunca como z: actitud es /aktitúd/ y no */aztitúd/.


    4.7La d debe pronunciarse en todas las palabras terminadas en -ado, -ido: cantado, tenido, abogada, diputado, etc. También se debe pronunciar la d en final de palabra como d y no como z ni t (Madrid no es */madríz/ ni */madrít/). Asimismo, debe evitarse la ausencia de sonido: /madrí/.


    4.8El yeísmo, o pronunciación de la ll como y, dada su gran difusión, no debe considerarse incorrecto. En los nombres propios catalanes, como Sabadell, procúrese pronunciar la ll final en lugar de l: /sabadéll/, mejor que /sabadél/.


    4.9Aunque se ha admitido la omisión de la p en algunos grupos, en el uso culto se mantiene en la pronunciación y en la escritura (septiembre, séptimo).


    4.10Conviene mantener la pronunciación de la t en los grupos t más consonante (Atlántico, ritmo, istmo, etc.), y la de la n en n más consonante (constante, constancia, instituto, etc.).


    4.11La w puede sonar como b en Wenceslao, Kuwait y Hollywood, o puede tener un sonido entre u y gu en kiwi, wiski y sándwich, que hoy es el más habitual.


    4.12Los locutores deben tratar de pronunciar correctamente las palabras en lengua no castellana. Actualmente disponemos de fuentes de información fácilmente accesibles que proporcionan transcripciones normalizadas con el alfabeto fonético internacional, que se ha convertido en una herramienta básica para quienes tratan con muchos nombres foráneos y que conviene dominar.


    4.13A continuación se recuerdan algunos casos, aunque la lista no es, ni mucho menos, exhaustiva.


    4.14Catalán


    La ch final se pronuncia como k (March, /mark/).


    El grupo ny, como ñ (Vinyes, /víñes/).


    El grupo ig, como ch (Raspeig, /raspéch/).


    4.15Portugués


    La nh suena como ñ (Espinho, /ishpíñu/).


    La lh suena como ll (Coelho, /kuéllu/).


    4.16Italiano


    Los grupos ghe, ghi suenan como gue, gui (Ghido, /guído/).


    Los grupos che, chi suenan como ke, ki (Chianti, /kiánti/).


    Los grupos ce, ci suenan como che, chi (Ciani, /cháni/).


    La gl suena como ll (Campigli, /kampílli/).


    4.17Vasco


    La tx suena como ch (pintxo, /píncho/).


    4.18Francés


    La gn suena como ñ (Montaigne, /montéñ/).


    Los grupos au, eau suenan como o (De Gaulle, /degól/).


    El grupo ou suena como u (boulevard, /bulvár/).


    La s final suele ser muda (François, /fransuá/), al igual que lo es la e (que puede ser muda incluso en el interior).


    4.19Alemán


    La e final no es muda, aunque sea débil (Deutsche, /dóiche/).


    La v suele sonar como f (von, /fon/).


    La ch después de a, o, u suena como j (Bach, /baj/).


    La letra ß equivale a una ese (Straße, /shtráse/).


    La w suena como la v francesa o inglesa (Wagner, Ludwig, Wilhelm) y no como la w inglesa.


    4.20Polaco


    La ele barrada (ł) suena como u (Wałęsa, /vauensa/).


    El signo ˛ nasaliza una vocal (parecido a añadir una n).


    4.21Evítese la tendencia a pronunciar a la inglesa nombres procedentes de otras lenguas: Düsseldorf no es */dáseldorf/. Tampoco Miami es */mayámi/ a la inglesa, sino /miámi/. Eso incluye romanizaciones: Alexeev es /alekséyef/ y no */aléksif/.


    4.22Recuérdese que la invariabilidad de las siglas es una convención de la lengua escrita. En lo oral, lo apropiado es formar el plural si le corresponde por su sentido: así, los DNI se lee /los deeneís/.


    4.23Los medios hablados deben procurar entonar de modo natural, evitanto inflexiones ajenas a la prosodia española. Los principales defectos de esa forma de hablar son:


    • La acentuación enfática de las sílabas átonas, con clara tendencia a hacer esdrújulas o sobresdrújulas muchas voces que no lo son: */ímpresionante/, */cáracteristicas/.


    • La desaparición de la sinalefa ante la vocal final de una palabra y la vocal átona de la palabra siguiente: */de sú importáncia / en lugar de lo correcto /desuimportáncia/.


    • El cambio en la entonación al final de las frases, en especial con un tono ascendente.


    • Las pausas repentinas y enfáticas justo antes de la última palabra de una oración (o de las últimas): *… la aprobación… de… la ley.


    • La pronunciación tónica de palabras normalmente átonas, como preposiciones, conjunciones, posesivos apocopados, artículos…


    • La desaparición de las pausas entre oraciones, remplazadas por otras que no corresponden a la estructura lógica y sintáctica.
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    Léxico y estilo


    5.1En la última parte de este manual se ofrece una relación de palabras y giros que circulan hoy, a propósito de los cuales se hacen observaciones. Es una selección de la información que publica diariamente la Fundéu BBVA en su sitio de internet. No solo figuran neologismos, sino advertencias acerca de la utilización impropia de voces y construcciones patrimoniales, y de sus alteraciones, como cuando se dice de una persona que es asequible, queriendo significar que es accesible; cuando se habla de obtener resultados más óptimos, o cuando se asegura que algo atenta a los principios democráticos, en lugar de contra. En los anecdotarios del idioma quedará el vocablo autosuicidio, que tanto se empleó al disolverse las Cortes de la España franquista.


    Léxico


    5.2Como criterio general, ha de evitarse el empleo de palabras o de acepciones no registradas en el diccionario académico cuando posean en este equivalencias claras. Para ello convendrá manejar normalmente los diccionarios de la Academia, incluido el Diccionario del estudiante, al igual que otras obras como el Diccionario del español actual, de Seco, Andrés y Ramos, o el Diccionario de uso del español, de María Moliner, con el fin de recordar o hallar las posibles voces equivalentes.


    5.3Con todo, es preciso advertir que no todo el léxico está registrado en los diccionarios. Faltan en particular voces formadas legítimamente como las siguientes: la mayoría de las formas verbales (canté, cantaban); formas con enclíticos (cántamelo, moverse); diminutivos (duendecillo, murete); formaciones regulares de palabras, incluyendo las que también tienen formaciones irregulares (negrísimo, fuertísimo, que también son válidas junto a nigérrimo, fortísimo); prefijos y sufijos productivos (des-, re-, pos-, super-, -bilidad, -ficar, -ble), y adverbios en -mente (desafortunadamente, brevemente). Tal como explicó Julio Casares en las propuestas ortográficas de 1952 con relación a los prefijos: «No se puede exigir del Diccionario que se adelante a sancionar las incontables fórmulas previsibles que, además, ocuparían un espacio digno de mejor empleo».


    5.4Los diccionarios generales tampoco recogen muchos dialectalismos, tecnicismos, coloquialismos… Las voces de estos tipos quedan reservadas a los diccionarios terminológicos, que todo redactor especializado debería tener a mano.


    5.5En este sentido, es importante no rectificar un término remplazándolo por otro parecido solo porque no aparece en los diccionarios generales, como ha ocurrido en ocasiones con hipocentro, que se convertía en algunos medios en epicentro, aunque son conceptos geológicos bien diferenciados.


    5.6Por otra parte, la existencia de una palabra en el diccionario tampoco significa que sea válida en general. Hay que evitar los términos marcados como desusados, y más incluso los vulgarismos. También conviene evitar los extranjerismos (que aparecen en cursiva) cuando se ofrece una alternativa española.


    5.7Muchas de las anomalías léxicas que hoy se encuentran en los medios de información no son achacables a los periodistas, sino a sus fuentes. En efecto, son los políticos, la Administración, los tecnócratas, quienes, con fines muy diversos —que van desde el deseo de singularizarse hasta el de ampararse en la ambigüedad—, ponen en circulación neologismos, muchas veces efímeros: instancias unitarias, autoconvocatorias, etc. Palabras de ese tipo pueden aparecer en las citas textuales de quienes las emplean; fuera de este caso, el redactor debe ponerse de parte de sus lectores.


    5.8Por otro lado, las modas también fuerzan la propia normativa cuando se censuran formas perfectamente legítimas que están establecidas desde hace siglos en nuestra lengua: presidenta, el día después, antes que amanezca, por el contrario…


    5.9En ocasiones incluso se trasladan censuras de otras lenguas, aunque no sean aplicables al español: es anglicismo normativo, por así llamarlo, considerar que información no puede ser contable (es decir, que no se puede decir varias informaciones) o que cuál no puede tener un antecedente personal, a semejanza de information y de which, respectivamente.


    5.10Empléense, por tanto, todas las palabras que, sin tener equivalencia con otras ya existentes, parecen firmemente instaladas en la lengua, según el instinto idiomático. Pero hágase deliberadamente, previa reflexión, sin olvidar que el uso de las palabras es, como dijera fray Luis de León, «negocio de particular juicio»; es decir, hay que decidir sobre su superfluidad, su carácter efímero, su adecuación al sistema de la lengua.


    5.11Así, ofertar es evitable como mero sinónimo de ofrecer (Me ofertó un refresco), pero no cuando significa ‘presentar una propuesta para contratar’; por su parte, aperturar no aporta ningún matiz semántico que no tenga abrir.


    5.12Un procedimiento muy productivo en la actualidad para la formación de voces (los neologismos), que no hay por qué desdeñar, es la acronimia en sus dos variantes: a partir de siglas (ejemplos clásicos son láser, sida y ovni) y de combinación de voces: jeriñac (jerez + coñac), cantautor (cantante + autor), alfanumérico (alfabético + numérico), docudrama (documental + drama), amigovio (amigo + novio). Cabe añadir la prefijación, que nos da voces como autofoto, bibliotráiler, macrodatos, ecoturismo, copago o megatienda.


    5.13En los superlativos son preferibles las formas cultas ardentísimo, calentísimo, fortísimo, valentísimo, recentísimo, fidelísimo, simplicísimo, paupérrimo y pulquérrimo. Eso no excluye las formaciones regulares ardientísimo, calientísimo, fuertísimo, valientísimo, recientísimo, fielísimo, simplísimo, pobrísimo y pulcrísimo. En otros casos, lo habitual es emplear la forma regular: friísimo, negrísimo. Para algunos hablantes no es lo mismo nuevísimo (‘sin usar o sin desgaste’) que novísimo (‘novedoso’), pero no es una distinción de uso general.


    No presentan alternancia, en cambio, libérrimo (de libre), misérrimo (de mísero) o antiquísimo (de antiguo), que solo admiten la forma culta.
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    Variedad


    5.14Se recomienda la variedad de vocabulario. Ciertas palabras se repiten en exceso. Así, los actos, los plazos, los campeonatos, etc., arrancan siempre (no comienzan, empiezan o se inician). Las cosas han dejado de ser necesarias, influyentes, decisivas, abundantes, intensas, fuertes, convenientes e ilustres, sino tan solo importantes, y en lugar de reforzar, fortalecer, fomentar, aumentar, redoblar, incrementar, impulsar, reactivar, acentuar, avivar, etc., todo se intensifica. Se emplean también en exceso los verbos comodín realizar (Se va a realizar un puente, por construir) y producir (Se produjo un robo, por cometió). Una palabra puede caer en gracia y desplazar otras: ya nada se inunda, sino que todo se anega.


    5.15Rehúyanse tópicos como geografía española, dar luz verde, meter un gol (a alguien), en olor de multitud, a lo largo y a lo ancho, serpiente multicolor, arcoíris de los partidos, marco incomparable, calma tensa, amasijo de hierros, largo etcétera, poner punto final, espectáculo dantesco, climatología adversa, pistoletazo de salida, etc.


    5.16Con fin de evitar la reiteración, a veces se emplean palabras con sentidos que no le son propios, como por ejemplo deflagración, que es una llama rápida, en lugar de explosión, estallido o detonación. Con las tres últimas basta para dar variedad a la noticia.


    5.17Tampoco conviene abusar de metáforas como galo, luso, otomano, azteca, germano, nipón, etc., que, si bien permiten evitar reiteraciones, no deben desplazar a los gentilicios genuinos de francés, portugués, turco, mexicano, alemán, japonés…


    5.18Es conveniente moderar el uso de los adverbios acabados en -mente, apelando a construcciones o giros sinónimos: de nuevo por nuevamente; hace poco por recientemente; ahora o en la actualidad por actualmente; solo por exclusivamente o simplemente, etc. Por supuesto, no se trata de una norma rígida; se aplicará sobre todo para evitar que se acumulen en el escrito o que coincidan en próxima vecindad dos o más de tales adverbios.


    5.19Si se coordinan varios vocablos terminados en -mente, recuérdese que solo el último lleva el sufijo: sabia y prudentemente; lo mismo se aplica a tanto interior como exteriormente.


    5.20La variedad, aun siendo conveniente, no debe jugar en contra de la precisión. Por ejemplo, en prensa son tan habituales los verbos de dicción que por no repetirse se emplea uno que resulta completamente inapropiado. Sin ser sinónimos, tradicionalmente sí se admite que pueden sustituir a decir verbos como indicar, afirmar, señalar, manifestar o declarar.


    Sin embargo, en otros casos se denota un comportamiento determinado del hablante y entonces su uso solo es apropiado cuando la persona se ha comportado efectivamente así. Algunos ejemplos de estos verbos son: recalcar, subrayar, enfatizar (se hace hincapié o se pone énfasis en algo); asegurar, aseverar (el hablante expresa gran convicción en lo que dice); comentar, precisar, puntualizar (a lo dicho antes se añade algo que lo interpreta, lo completa o lo aclara), admitir, reconocer (adhesión a la opinión de otro, incluso contra el interés propio), etc. A la vista de lo dicho, es impropia la siguiente frase:


    *El presidente del Gobierno admite que ha bajado el paro.


    5.21Las hipérboles que se reiteran dejan de serlas. Son expresiones del tipo resultado histórico y partido del siglo. Es dudoso, por ejemplo, hablar de la marea del siglo en un eclipse de sol cuando se trata de un fenómeno que se repite cada 18 años. Si la hipérbole, por abuso, deja de funcionar, la solución no es otra aún mayor (como partido del milenio).


    Voces extranjeras


    5.22A la hora de adaptar voces extranjeras téngase en cuenta que las letras k y w ya se consideran parte del alfabeto español y por ello no hay necesidad de transformarlas a formas que se alejarían del original.


    5.23Así, la ortografía académica prefiere harakiri a haraquiri y para whisky propone la hispanización wiski, más fácilmente reconocible que güisqui. Del nombre de la aplicación WhatsApp puede crearse wasap sin problemas para aludir a un mensaje enviado por ese sistema.


    5.24Los nombres de partidos, instituciones, organismos, etc., en lengua no castellana se darán junto con su traducción al castellano (entre paréntesis) si no han alcanzado la suficiente difusión pública.


    5.25Se transmitirán en castellano vocablos como presidente, consejo, consejero, junta, etc. Pero se pueden mantener en su lengua originaria los que perderían matices interesantes al traducirlos (por ejemplo, conseller en cap). Por similares razones, puede hablarse de tory, carabiniere, calcio, senyera, land, Bundestag, Rada, Generalitat, etc.


    Concisión y redundancias


    5.26La redundancia, es decir, la adición de palabras que no son necesarias por tener un significado incluido de modo explícito o implícito en la frase, no es intrínsecamente incorrecta y de hecho puede ayudar a la precisión del mensaje. No obstante, puede aparecer por una profusión de medios expresivos, cuando se dejan las noticias en su primera redacción, sin someterlas a una corrección posterior.


    5.27Conviene redactar por segunda vez cada noticia, con la atención puesta en la propiedad del léxico, la corrección de la sintaxis y la economía de recursos lingüísticos, sin mengua, claro es, de la información. Conservar esta es más importante que el ahorro, pues la concisión a toda costa puede oscurecer el mensaje más que aclararlo, pero tal vez no sea difícil compaginar ambas necesidades.


    5.28Una agencia de noticias tendrá que ser más estricta con las redundancias que una revista ilustrada, mientras que en los medios hablados (radio y televisión) son frecuentes cuando el locutor improvisa, lo que le da tiempo para pensar y facilita que el oyente capte todo el mensaje, efímero por naturaleza.


    5.29Ejemplos de redundancias son también ciertos circunloquios: para una condición basta con si, sin necesidad de decir si llegara a darse el caso de que, si un traje es azul no hace falta decir que es de color azul, lo que tiene un pequeño tamaño simplemente es pequeño, y así muchos casos más. Aunque estos alargamientos no sean incorrectos y puedan servir como solución de emergencia para cuadrar un texto en un determinado número de líneas, a menudo solo contribuyen a oscurecer el mensaje.


    5.30Casos extremos de estos alargamientos los encontramos en las noticias del tiempo: para decir algo tan simple como Mañana lloverá en toda España no es preciso De cara al día de mañana tenemos que hablar de precipitaciones en forma de lluvia a lo largo y a lo ancho de la geografía española.


    5.31Evítese el llamado sesquipedalismo, que consiste en usar vocablos especialmente largos, a menudo impropiamente, allí donde bastaría uno más breve: háblese de la necesidad de una reforma y no de su necesariedad, de buena voluntad y no de buena voluntariedad, de un tema interesante y no de una temática interesante, o de un gasto excesivo y no de su sobredimensionamiento.


    5.32Evítese también sustituir el verbo simple por el grupo «verbo + complemento». No suele tener sentido preferir el giro dar comienzo a comenzar, darse a la fuga a fugarse, dar por finalizado a finalizar, llevar a cabo a efectuar, tomar el acuerdo a acordar, darse cita a citarse, hacer presión a presionar, dar aviso a avisar, hacer mención a mencionar, etc. No obstante, a veces pueden ser útiles para calificar la acción, como en dar un gran salto o tomar una difícil decisión.


    5.33Finalmente, otro medio habitual de alargar el texto es con giros como en materia de, a nivel de, por parte de o tema:


    Acuerdan cooperación en materia de seguridad.


    Acuerdan cooperación sobre seguridad. { mejor }


    El asunto será tratado a nivel de subsecretarios.


    El asunto será tratado por los subsecretarios. { mejor }


    Es consecuencia de la represión por parte de las autoridades.


    Es consecuencia de la represión por las autoridades. { mejor }


    El tema de los embarazos no deseados preocupa a la sociedad.


    Los embarazos no deseados preocupan a la sociedad. { mejor }


    5.34Conviene llamar la atención sobre el empleo que la prosa administrativa, periodística, publicitaria, forense y, algunas veces, la técnica hacen de el mismo, la misma, los mismos, las mismas por ser considerado acaso elegante, pero que puede conducir a frases como la siguiente:


    La puerta dispone de un manubrio, de modo que la misma se puede abrir con el mismo.


    Es preferible cualquier otra solución, como un pronombre personal o un posesivo:


    La puerta dispone de un manubrio, que permite abrirla.


    *Abrieron un boquete y entraron por el mismo.


    Abrieron un boquete y entraron por él.


    *En la preparación de los proyectos y en la ejecución de los mismos han influido muchos factores.


    En la preparación de los proyectos y en su ejecución han influido muchos factores.
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    Observaciones gramaticales


    Género


    6.1Es correcto e incluso recomendable usar la forma femenina de las profesiones y los cargos cuando el referente es una mujer, siempre que sea gramaticalmente posible. Igual que siempre se ha hablado de la infanta, la presidenta, la cocinera, la secretaria, la cartera o la papisa, no debería haber problema en hablar de la jueza, la abogada, la catedrática, la médica, la ministra, la diputada, la obispa, la árbitra, la cardenala…


    6.2La mayoría de las palabras que designan grados militares son comunes en cuanto al género y la diferencia se indicará con el presentador correspondiente: el soldado, la soldado; un cabo, una cabo; aquel alférez, aquella alférez…


    6.3No obstante, capitana tiene ya cierto uso, en especial cuando no se refiere al grado militar, sino a la mujer que encabeza un equipo, y capitana general (o, a veces, generala) se usa desde hace tiempo en alusión a varias vírgenes.


    6.4A menos que por razones periodísticas sea necesario destacar que una persona es mujer, el género de la palabra y del determinante bastan para fijar su sexo: la diputada, mejor que la mujer diputada; la rabina, mejor que la mujer rabino.


    6.5El masculino plural funciona como género no marcado, es decir, abarca tanto a las mujeres como a los varones. Cuando un conjunto no excluye a los varones, lo apropiado es el masculino, incluso si se refiere a profesiones que socialmente se consideraron propias de las mujeres: los médicos y los enfermeros, los directores y los secretarios… En estos contextos el término personal puede ser útil: el personal de limpieza, el personal de vuelo…
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    6.6Las denominaciones pluriverbales guardan la debida concordancia: la ingeniera técnica, la analista política, la primera ministra, la técnica sanitaria, la alta representante, la intérprete jurada, la detective privada. Sin embargo, se han asentado formas como la alto cargo y la guarda jurado, de carácter excepcional.


    Plural


    6.7La formación del plural de voces españolas no suele ofrecer dudas, aunque hay algunos casos especialmente conflictivos, que se tratan a continuación.


    6.8Los sustantivos terminados en í y ú tónicas presentan doble opción en la formación del plural: en la actualidad se admite siempre que lo hagan en -s, pero en las voces cultas se sigue prefiriendo que lo hagan en -es: esquíes y esquís, bisturíes y bisturís, frenesíes y frenesís, rubíes y rubís. Presentan también alternancia los gentilicios: marroquíes y marroquís, hindúes e hindús. Al admitir el plural en -s, la Academia consagra la tendencia a seguir el patrón de rondós y sofás, que es el modelo preferido en voces populares y coloquiales: gachís, menús, vermús, pirulís.


    6.9El plural de dos sustantivos agrupados del tipo ciudad dormitorio, hora punta, coche bomba, pez espada… suele formarse con las terminaciones -s o -es (según corresponda) para el primer componente y se deja invariable el segundo: ciudades dormitorio, horas punta, coches bomba, peces espada… Pero un buen número de combinaciones también admiten el plural en el segundo elemento: palabras claves, aviones espías, buques fantasmas. Por lo general, se prefiere pluralizar ambos elementos cuando se pueden unir con ser (con niños soldados podemos decir que los niños son soldados), pero no es una norma sino una regla orientativa.


    6.10Dificultades mayores plantean los neologismos tomados de idiomas modernos. El problema estriba en que, al añadirles simplemente una -s cuando acaban en consonante, se crean grupos consonánticos extraños a la fonología del español. La Academia admite esta posibilidad, al menos en cierto número de casos, pero recomienda la formación regular según la morfología española, con la adaptación de la voz original. Así, el inglés standard pasa a estándar, cuyo plural es estándares. Pero en otros casos la norma no ha calado en el uso: ejemplo paradigmático es club, cuyo plural clubes no ha conseguido remplazar a clubs; hoy se admiten ambos. Cuando acaban en grupo consonántico, la norma es añadir una ese: récords, icebergs.


    6.11Las voces latinas acabadas en t o m forman el plural en la lengua moderna con la adición de una ese: hábitats, currículums. Es impropia la práctica, copiada del inglés, de formar el plural latino (los *currícula, los *memoranda, los *ultimata…), y más cuando ni siquiera se puede aplicar de modo general (¿qué se hace con médium y vademécum, por ejemplo?).


    6.12Hay giros que hacen átono su primer elemento y pasan a ser concebidos como una unidad. Es el caso de camposanto, padrenuestro, hierbabuena, caradura o tiovivo, que se tratan ya como tales palabras y con los respectivos plurales camposantos, padrenuestros… En algunos casos se dan las dos posibilidades: el plural de guardia civil es guardias civiles y el de guardiacivil es guardiaciviles, y lo mismo ocurre con guardia marina y medio ambiente.


    6.13Las voces acabadas en diptongo con ye (ay, ey, oy, uy) y que son de reciente incorporación hacen el plural cambiando y por is. Así, tenemos gais de gay, jerséis de jersey, paipáis de paipay. Las voces rey, buey, ley, convoy, entre otras, conservan el plural en -es.


    6.14El plural de no es noes y el de sí es síes. Sin embargo, el plural de si (condicional sustantivado o nota musical) es sis. Los plurales recomendados de las vocales son aes, es, íes, oes, úes.


    6.15Los apellidos que terminan en vocal pueden quedar invariables en plural o puede añadirse una s. Sin embargo, los terminados en s y z se mantienen invariables.


    6.16Irán en plural los nombres de dinastías (los Austrias, los Borbones) y los nombres propios tratados metonímicamente como comunes: En el Prado hay muchos Goyas.


    6.17La palabra cualquiera presenta el plural cualesquiera siempre que sea adjetivo: dos personas cualesquiera o cualesquiera que sean los motivos. Cuando es pronombre, será cualquiera de los motivos, en singular, si se corresponde con uno de ellos, pero será cualesquiera de los motivos si se corresponde con varios de ellos. De igual modo se dirá cualquier otro libro y cualesquiera otros libros, según se trate.


    Números


    6.18Se aconseja escribir con letras los números cardinales que consisten en una sola palabra gráfica. Del mismo modo, conviene conservar la coherencia y la uniformidad, y no mezclar en un mismo texto cardinales escritos con cifras y con letras si se refieren a un mismo concepto.


    6.19Se recomienda no comenzar un párrafo o una oración con un numeral escrito con cifras, pero no es incorrecto. Si se hace, la palabra que sigue se escribe en minúscula.


    15 000 personas piden la caída del régimen bareiní.


    6.20En el cuadro que aparece a continuación se recogen los ordinales. Hay que señalar que los correspondientes a las centenas son en su mayoría cultismos adaptados del latín y de escaso uso en la lengua general, como tampoco tienen uso la mayoría de los superiores. En letras, 4351.º es cuatromilésimo tricentésimo quincuagésimo primero. Obsérvese también que decimoctavo no duplica la primera o.


    Ordinales


    [image: Imagen]


    6.21Pero los cardinales pueden funcionar como ordinales: capítulo quinto o capítulo cinco; el sexagésimo aniversario o el sesenta aniversario.


    6.22Se tenderá a utilizar los ordinales entre el 1.º y el 20.º: En la decimoctava etapa de la Vuelta…; Al cumplirse el undécimo aniversario de…; y los cardinales a partir del 21.º: La setenta y cinco promoción de…; La veintiséis edición de…; Ayer se celebró la ciento cincuenta representación; Página trescientas veinticuatro; El folio trescientos doce.


    6.23Los cardinales concuerdan en género con el sustantivo a que se refieren: veintiuna personas, doscientas treinta y una viviendas. Pero cuando funcionan como etiquetas, pospuestos a un sustantivo, se usan indistintamente en masculino y femenino: habitación trescientos uno o habitación trescientas una, página trescientos uno o página trescientas una.


    6.24Se evitará utilizar los numerales en -avo en lugar de los ordinales: la undécima edición y no la *onceava edición.


    6.25Manténgase bien la concordancia de un, una en los cardinales compuestos: veintiún países, treinta y un euros, treinta y una libras (y no *treinta y un libras). Sin embargo, es correcto veintiún mil coronas y treinta y un mil libras por entenderse que el primer componente del cardinal concuerda con mil. No obstante, las formas veintiuna mil o treinta y una mil coronas pueden considerarse correctas.


    6.26Los numerales mil y millón seguidos de la preposición de son sustantivos masculinos: los miles de personas, los millones de estrellas. Son en cambio femeninos las centenas de expositores, las docenas de libros. En ninguno de estos casos la concordancia se hace con lo que se está contando.


    6.27Se desaconseja anteponer un a mil para expresar un millar: el número 1 530 000 000 es, en letras, mil quinientos treinta millones y no *un mil quinientos treinta millones, y menos aún *un millardo quinientos treinta millones, pues millardo no es un adjetivo numeral.


    6.28Cuando se trata de números en miles hay que tener en cuenta que mil no es un sustantivo, sino que forma parte de adjetivos numerales. Por ello, no es apropiado mezclar cifras y letras:


    *74 mil espectadores.


    74 000 espectadores.


    Sin embargo, millón, billón, trillón y cuatrillón son sustantivos y, por lo tanto, sí pueden escribirse en letras precedidos de una cifra:


    Registró una ganancia neta de 342 089.52 millones de pesos.


    Además, el elemento al que cuantifican va precedido de la preposición de cuando se escribe en letras: un millón de personas; 2 billones de euros.


    Fechas


    6.29La fórmula recomendada es DÍA de MES de (o del) AÑO (1 de marzo de 1743), con el mes siempre en minúscula y sin omitir las dos preposiciones de. Ante el año, si este no está entre el 1100 y el 2000, es válido y frecuente usar el artículo:


    El importe asignado para el 2014 queda lejos de la cifra del 2010.


    Se desaconseja invertir el día y el mes, orden propio de los Estados Unidos.


    6.30Las fechas suelen escribirse íntegramente con letras solo en documentos solemnes, escrituras públicas, actas notariales o cheques bancarios.


    6.31Para el primer día del mes puede usarse el número ordinal, forma preferida en América (primero de marzo), o el cardinal, más frecuente en España (uno de marzo).


    6.32En textos periodísticos, las fechas solo se escriben íntegramente con cifras en encabezados, cuadros, resúmenes, pies y similares. El día, el mes y el año se separan con guiones, barras o puntos, y sin espacios: 4-6-1982, 8/7/1980, 12.9.08. Se recomienda no anteponer, salvo por imperativos técnicos, un cero a la cifra del día o el mes cuando es inferior a 10 (4/2/98 mejor que 04/02/98).


    6.33En fechas escritas solo con cifras, y únicamente en este caso, puede optarse por el sistema establecido por la ISO, que sigue la fórmula AÑO-MES-DÍA, añadiendo un cero si es necesario: 2013-04-25. Sin embargo, lo normal es limitar esta disposición a textos de alcance internacional.


    Estructura de las oraciones


    6.34Los párrafos iniciales (incluyendo la entradilla) suelen ser breves; a ser posible, de una sola oración. No puede darse una regla fija, pero siempre es mejor repartir el contenido en dos o más oraciones que conducir al lector por meandros y desvíos como los siguientes:


    La conveniencia de reducir la población activa a través del aumento de edad de escolarización y disminución de la edad de jubilación es una de las medidas que, sin perjuicio de la adopción de otras más concretas y del incremento de la inversión, el ministro de Trabajo considera necesarias para luchar contra el desempleo, según ha manifestado en una conferencia de prensa.


    Esta combinación de incisos con oraciones subordinadas y coordinadas dificulta establecer relaciones lógicas en la información. Contribuyen a oscurecer el mensaje el giro sin perjuicio de, propio de la jerga jurídica, y la redacción del comienzo del párrafo, pues una de las medidas se está aplicando gramaticalmente a la conveniencia y no, como debería ser, a reducir la población activa.


    6.35El orden de los elementos oracionales será, como norma, el que se puede llamar lógico: sujeto, verbo y complementos (directo, indirecto y circunstanciales). Tal tipo de secuencia produce siempre buenos resultados y contribuye a la neutralización del estilo, pero puede resultar monótono. Por ello, no hemos de dar la espalda a otros patrones también naturales en español. Así, podemos optar por:


    • (SUJETO +) VERBO + COMPLEMENTOS


    El rey anunció su abdicación hoy por la mañana.


    • COMPLEMENTO DIRECTO/INDIRECTO + PRONOMBRE + VERBO (+ SUJETO)


    Al Gobierno no le cuadran las cuentas.


    Al líder popular lo arroparon responsables del PP gaditano.


    • COMPLEMENTO DE TIEMPO/LUGAR (+ SUJETO) + VERBO


    Hoy lloverá en el interior del país.


    Se confía al buen juicio de los redactores la posibilidad de alterarlas, en función de la claridad, el interés y la animación de la noticia, ya que cuanto antes se ponga la clave del texto, mejor; podría ir, incluso, en cabeza del párrafo. No se advierte, en cambio, ninguna ventaja en estructuras como las siguientes:


    Un pacto de defensa con los Estados Unidos, si llegara la ocasión, podría aceptar Israel.


    Ha presentado su dimisión, para dejar paso a una coalición de tres partidos formada por el presidente del partido centrista-progresista, Olafur Johannesson, el Gobierno provisional de Islandia, presidido por Geir Hallgrimsson.


    Hasta el día 15 se prorroga el plazo de presentación de la declaración de la renta.


    6.36En la oración compuesta se aconseja que, por lo general, la proposición principal preceda a la subordinada:


    Está sufriendo alteraciones el servicio telefónico de Llançá, Colera, Port-Bou y Port de la Selva porque el incendio forestal declarado en una amplia zona del Alto Ampurdán ha afectado al tendido de líneas.


    El policía fue atacado anoche en la calle por dos desconocidos cuando se dirigía a tomar el servicio.


    Ayer ocurrió un nuevo accidente en el mismo lugar en que el domingo un camión arrolló a un turismo.


    Ha causado sorpresa que el gobernador haya prohibido el homenaje al artista organizado por la universidad.


    El redactor estimará las circunstancias en que la anteposición de las oraciones subordinadas resulte conveniente.


    6.37Por lo demás, nada hay menos regulable que el orden de las palabras en la oración, y de las oraciones dentro de la oración compuesta. Ese orden está sujeto a impulsos rítmicos, emocionales y a intenciones no previsibles. En gran medida, es una cuestión pragmática. Y muchas veces lo determina el contexto. En definitiva, se recomienda la naturalidad adecuada: piénsese lo que se quiere decir al lector y dígase, sin más rodeos.


    6.38Préstese atención a la colocación de los complementos. Hay una tendencia a separarlos del término complementado, lo cual puede producir ambigüedades, ayudadas no pocas veces por una puntuación impropia:


    *El taxi se encontraba en las afueras de la ciudad, cerca de un edificio destinado a almacén con las puertas abiertas.


    El taxi se encontraba con las puertas abiertas en las afueras de la ciudad, cerca de un edificio destinado a almacén.


    *Los detenidos confesaron haber cometido el crimen en la comisaría.


    Los detenidos confesaron en la comisaría haber cometido el crimen.


    *El congreso se celebrará en junio y no en agosto, como el año pasado.


    En el último ejemplo no queda claro si el año pasado ya se celebró en junio o si fue en agosto.


    6.39Al contrario que en otras lenguas emparentadas con el español, no se considera recomendable el siguiente tipo de construcciones (llamado, aunque no muy propiamente, «que» galicado): *de eso es que se trata por de eso es de lo que se trata; *es por eso que no asistí por es por eso por lo que no asistí; *sobre ellos es que recae la tarea por sobre ellos es sobre quienes recae la tarea. Se aconseja evitarlas, aunque están muy extendidas en el español de América.


    Concordancia


    6.40Uno de los errores más frecuentes es escribir le en singular cuando se refiere a un complemento indirecto en plural:


    *Le dijo a los congresistas que no autorizaba su ingreso.


    *Van a concederle un complemento de dedicación a los profesores.


    En ambos casos, les es lo correcto.


    6.41Evítese la falsa concordancia del verbo con el complemento directo con a en las oraciones impersonales con se:


    *Se contrataron a varias personas.


    *Se recibieron a los embajadores.


    Lo correcto sería:


    Se contrataron varias personas.


    Se contrató a varias personas.


    Se recibió a los embajadores.


    6.42Esa concordancia también debe evitarse con otros complementos preposicionales:


    *En la reunión se hablaron de temas económicos.


    En la reunión se habló de temas económicos.


    6.43Con el verbo tardar es preferible la concordancia con la expresión de tiempo que le sigue, como pasiva refleja, aunque no es incorrecta la construcción impersonal:


    Se tardarán varios años. { pasiva }


    Se tardará varios años. { impersonal }


    6.44El verbo haber para expresar existencia (es decir, no como auxiliar para formar tiempos verbales compuestos) nunca debe usarse en plural, aunque en algunas zonas de España y América sea frecuente:


    *Hubieron grandes lluvias.


    *Habrán acontecimientos notables.


    En estos casos dígase:


    Hubo grandes lluvias.


    Habrá acontecimientos notables.


    6.45Al igual que ocurre en otras lenguas próximas, las concordancias en español no solo dependen de la forma gramatical, sino también del sentido y, más raramente, de la proximidad. Son legítimas, a pesar de su aparente contrasentido sintáctico:


    La subida y bajada del valor inquieta a los inversores.


    La heroína o la cocaína se vendían con impunidad.


    6.46En ciertos casos son válidas varias concordancias, y la elección entre ellas puede venir dada por alguna diferencia de sentido, aun sutil; en Este tipo de viviendas fue ideado por Le Corbusier se piensa en el tipo, por sus características distintivas, mientras que en Este tipo de viviendas se venden bien se piensa en viviendas individuales, aunque de un mismo tipo.


    6.47Deben evitarse concordancias como las siguientes:


    *Se pretende librar al médico de la jornada continua que realizan actualmente.


    *Las investigaciones partieron de la localización del matrimonio propietario de la vivienda, que habían abandonado su domicilio.


    Aunque en estos casos tanto médico como matrimonio tengan valor colectivo o general, las concordancias deben hacerse en singular.


    6.48El término que acompaña a las expresiones de tipo y de carácter va en masculino singular: necesidades de tipo biológico, no *necesidades de tipo biológicas. En cambio, con de índole, el adjetivo debe ir en femenino singular: un acuerdo de índole política. Un error similar se encuentra con de color: una camioneta de color rojo y no *de color roja.


    6.49Préstese también atención a la concordancia cuando entre el sujeto y el verbo hay un inciso: *La víctima, un hombre joven, estaba casado y tenía tres hijos. Aunque fuera un hombre, debería ser casada, pues el sujeto es la víctima. Lo aconsejable es que en estos casos la concordancia sea siempre con el núcleo del sujeto.


    6.50Más frecuentes son las dudas con los cuantificadores como la mayoría o la mitad, que a menudo tienen su base en la errónea suposición de que las concordancias se basan exclusivamente en la forma gramatical:


    La mayoría de los soldados eran asturianos.


    Multitud de personas se agolpaban a la salida.


    En otros casos, valen tanto la concordancia en singular como la concordancia en plural:


    El resto de los presentes votaron/votó en contra.


    La mayoría de los presentes silbaron/silbó al cantante.


    Un grupo de hombres armados atacaron/atacó un puesto de control.


    Un gran número de personas se quedaron/quedó sin entradas.


    6.51A continuación se dan ejemplos de concordancias entre sujeto (real o aparente) y verbo:


    El biólogo presentó su descubrimiento junto con su ayudante.


    El biólogo, junto con su ayudante, presentó/presentaron su descubrimiento.


    Tanto el director como los alumnos de la institución agradecieron el apoyo del presidente.


    Entre la hija y su padre confabularon contra su madre.


    El uno al otro se han dejado claro que van a por todas.


    Uno de cada tres españoles padecerá algún tipo de cáncer.


    El procedimiento es similar cuando más de una persona contrata el seguro.


    Este tipo de viviendas apenas se construye/construyen hoy.


    Las viviendas de este tipo apenas se construyen hoy.


    El miedo y el pánico se apoderó/apoderaron de la población.


    Las viviendas, las escuelas, los hospitales, todo cayó con el terremoto de ayer.


    Cada niño, cada anciano, cada persona desfavorecida tiene derecho a protección.


    Que haya tenido problemas y que haya sufrido no justifica su conducta.


    Dormir bien, hacer ejercicio y comer de todo es saludable.


    Se levantó la cuarentena que afectaba a 340 militares, pero la mayoría decidió/decidieron permanecer en la base.


    De los pasajeros del barco, la mitad pereció/perecieron.


    El 26 % de los encuestados se mostraron/mostró en contra.


    Artículos


    6.52No hay por qué seguir la moda que parece haber declarado la guerra a los artículos. Por alguna razón, ya no nieva en los Pirineos, sino *en Pirineos; no se celebran reuniones en la Moncloa, sino *en Moncloa, y los futbolistas ya no avanzan por la banda izquierda para centrar con la pierna derecha, sino que avanzan *por banda izquierda y centran *con pierna derecha.


    6.53Los artículos no se coordinan: *Las y los ciudadanos.


    6.54Es bien sabido que ante un nombre femenino que empieza por a- o ha- tónica se emplea la variante histórica el: el agua, el ancla. Esta regla no se aplica a adjetivos (la árida llanura, la agria polémica) ni a los sustantivos precedidos de adjetivo o adverbio: la misma agua, la ahora ama de casa. Los correspondientes pronombres y adjetivos siguen siendo femeninos: el aula abierta, el hacha de la que hablaron.


    6.55En los diminutivos de estas voces la a inicial no es tónica, por lo que van precedidas de la (la agüita, la hachita), y lo mismo ocurre en composiciones como la aguanieve.


    6.56Con un, algún, ningún se admiten ambas posibilidades. Hoy se considera preferible la forma un, para equiparar los artículos, pero en cambio se aconsejan los femeninos alguna y ninguna. No alternan otro, todo, mucho, poco, demasiado…, ni los demostrativos, por lo que ha de escribirse esta ave, toda área, poca agua, otra arma.


    6.57Se exceptúan los nombres de las letras (la a, la hache, la alfa), los nombres propios de mujer (la Águeda que conocí ayer) y cierto número de voces recientes (la árabe, la ácrata, la árbitra); también las marcas con un nombre tácito femenino: la Alfa Romeo para la compañía de ese nombre.


    Pasiva


    6.58Que en la lengua periodística se prefiera la voz activa no significa que no deba usarse nunca la pasiva. En multitud de ocasiones, la pasiva con ser y la pasiva refleja con se son convenientes y hasta imprescindibles. Por ejemplo, cuando un nombre de una oración funciona como sujeto paciente de la que le sigue o es el antecedente del pronombre relativo correspondiente:


    El ministro no asistió a la reunión y ha sido criticado por los sindicatos.


    Resultaron heridas dos personas, que fueron hospitalizadas en la capital.


    Es insustituible cuando se desconoce o no interesa aclarar al agente:


    En esta fase se perforarán cuatro pozos en busca de hidrocarburos.


    Se publicarán cinco obras inéditas del escritor a partir del 2015.


    Ha sido descubierto un arsenal de armas en un piso franco.


    El edificio comenzó a ser reformado para convertirlo en escuela.


    En el último ejemplo se ve que las perífrasis verbales (en este caso, «comenzar a + infinitivo») forman, por lo general, la pasiva con ser en el verbo principal. Con se, en cambio, son normales se comenzó a reformar y comenzó a reformarse.


    6.59Lo que sí ocurre es que las pasivas tienen una aplicación mucho más restringida en español que en otras lenguas. Así, debe evitarse la traducción directa de muchas pasivas inglesas por pasivas castellanas con ser y con un sujeto indeterminado en cabeza:


    Un crédito ha sido votado por el Congreso para los damnificados.


    Serían preferibles:


    Ha sido votado por el Congreso un crédito para los damnificados.


    El Congreso ha votado un crédito para los damnificados.


    6.60Son también impropias las pasivas formadas a partir del complemento indirecto de persona, interpretado erróneamente como el directo, como con trasplantar un órgano, diagnosticar una enfermedad y disparar un arma o un proyectil:


    *La cantante fue diagnosticada de chikunguña.


    A la cantante le diagnosticaron chikunguña.


    Lo mismo se aplica a preguntar una cuestión, si bien ya está admitida y tiene antecedentes clásicos:


    El ministro fue preguntado por el contrato que firmó.


    6.61Recuérdese igualmente que en ocasiones es posible anteponer el complemento directo o el indirecto con la adición de un pronombre:


    Las jornadas han sido abiertas por la presidenta de la asociación.


    Las jornadas las ha abierto la presidenta de la asociación.


    6.62La pasiva refleja no es incompatible con el complemento agente, pero esta construcción es más propia de la lengua administrativa que de la periodística, y en cualquier caso suele restringirse a nombres colectivos o en plural:


    Se publicará un comunicado por las autoridades.


    Ayer se aprobó la nueva ley de seguridad por el Senado.


    Gerundio


    6.63El gerundio es una forma más, y bien útil, del sistema verbal, y no hay razón para rehuirlo simplemente por la abundancia de las refinadas y sutiles normas que las gramáticas prescriptivas han ido acumulando con el tiempo. Muchas de ellas han calado entre los hablantes en tal grado, que el gerundio está a menudo bajo sospecha, aun en los casos que nadie ha censurado. La consecuencia de evitar a toda costa el gerundio es que puede acarrear una alteración del mensaje:


    Lo mató tirándolo por la ventana. { modo como lo mató }


    Lo mató tras tirarlo por la ventana. { dos acciones distintas }


    Sí ocurre que un escrito densamente poblado de gerundios resulta poco elegante, como sucede, por lo demás, con cualquier otro abuso al hablar o al escribir.


    6.64Los principales usos del gerundio recogidos en las gramáticas tradicionales son el perifrástico, con verbos como estar, seguir, venir, etc. (Está leyendo); el modal (Se divierte leyendo), y el de simultaneidad (Se le cayó el reloj leyendo). También puede ser concesivo, especialmente con aun (Aun leyendo se aburre), causal y condicional, aunque estos dos últimos a menudo pueden interpretarse como modales. Ejemplos de estos valores son:


    Seguimos trabajando en el proyecto. { perífrasis }


    Andan comentando que el presidente está enfermo. { perífrasis }


    Viene costando 30 quetzales. { perífrasis }


    Yendo por la calle, oímos la explosión. { simultaneidad }


    Aseguró que hablaba midiendo bien sus palabras. { modo }


    Continuando a ese ritmo, el debate durará un mes. { condicional }


    6.65También puede tener valor locativo, como en El museo se encuentra cruzando el puente.


    6.66Puede expresar anterioridad inmediata, y en tal caso el gerundio precede normalmente al verbo:


    Habiéndose restaurado el orden, la sesión continuó. { ~ Tras restaurarse el orden }


    6.67Se han lexicalizado en todo o en parte los gerundios ardiendo, hirviendo, colgando, incluyendo, excluyendo, exceptuando, pasando por, dependiendo de, tirando a:


    Están representados desde los productores hasta los consumidores, pasando por las cámaras de comercio e incluyendo instituciones como la universidad.


    Prenda en tonos cálidos, tirando a neutros.


    También se han asentado giros como hablando de eso, cambiando de tema, teniendo en cuenta o resumiendo.


    6.68Puede complementar también el gerundio al complemento directo. Aunque este uso se suele asociar con verbos de percepción física o mental (ver, oír, distinguir, observar, notar, recordar, figurarse) y de representación (pintar, retratar, fotografiar), de hecho el campo es mayor y también incluye los de hallazgo (descubrir, encontrar, hallar, sorprender) y los de existencia o presentación (haber, dejar, llevar, tener), entre otros. Sin embargo, este tipo de construcciones pueden resultar ambiguas:


    Anoche oímos manifestantes gritando eslóganes.


    Una mujer halló al niño deambulando por el parque.


    Había mendigos buscando comida en la basura.


    Dalí la pintó cabalgando en un caballo blanco.


    Docenas de fotógrafos retrataban a los cardenales entrando en el cónclave.


    Vio al acusado apuñalando a la víctima.


    Los reyes contemplaron desde el balcón a los Xiquets de Valls levantando sus castillos.


    6.69También puede complementar nombres que expresan representación, sonido, percepciones olfativas y, con limitaciones, información o comunicación y aparición:


    La fotografía del espeleólogo subiendo de la cueva mostraba su cara de alivio.


    Recibió un comunicado del presidente requiriendo su presencia.


    El pánico cundió con la aparición de dos individuos portando armas de fuego.


    6.70El gerundio puede complementar al sujeto cuando tiene carácter explicativo. En este caso se delimita con comas:


    Anticipándose a su acción, el malhechor disparó.


    Los empleados, considerando que la empresa no ha cumplido su ofrecimiento, han interpuesto una demanda.


    El Ayuntamiento, habiendo recabado los informes pertinentes, promulgará una ordenanza.


    En cambio, no es correcto el gerundio si la oración no es explicativa, sino que restringe el sentido del sujeto:


    *Ha aterrizado un avión repatriando a los heridos en el accidente.


    *Se han celebrado dos congresos tratando de la misma cuestión.


    *Los secuestradores enviaron una nota conteniendo sus exigencias.


    *Se escapó por un balcón estando a poca altura del suelo.


    Lo correcto sería que repatria, que tratan, que contenía…, aunque en ocasiones puede haber otras posibilidades:


    Se han celebrado dos congresos sobre la misma cuestión.


    Los secuestradores enviaron una nota con sus exigencias.


    Se escapó por un balcón situado a poca altura del suelo.


    6.71Sin duda el gerundio más estigmatizado es el llamado de posterioridad, desde que lo repudiara el gramático Andrés Bello, no sin polémica incluso en su tiempo. Desde el punto de vista normativo actual, es correcto cuando se trata de una acción tan inmediata que se puede considerar simultánea y también cuando hay una clara y directa relación de causa, consecuencia o concesión.


    El auto se salió en una curva, arrollando a nueve de las personas que presenciaban el rali.


    La enzima modifica el aminoácido que sirve de alimento de las células cancerosas, provocando así la muerte de estas.


    En cambio, sí se considera incorrecto para la mera sucesión temporal y cuando no se da esa relación causal, consecutiva o concesiva:


    *Emprendió la tarea en los noventa, fracasando por el alto coste.


    Emprendió la tarea en los noventa, pero fracasó por el alto coste.


    *Saltó al vacío, cayendo sobre unas matas.


    Saltó al vacío y cayó sobre unas matas.


    *Acudieron los bomberos, procediéndose seguidamente a desalojar el inmueble.


    Acudieron los bomberos y se procedió seguidamente a desalojar el inmueble.


    Es preciso señalar que un buen número de hablantes pueden considerar incorrectos todos los ejemplos recién dados.


    6.72Fuera de estos casos indicados, el gerundio no puede complementar a ninguna palabra que, en su oración, desempeñe funciones distintas de la de sujeto o complemento directo. Así, será incorrecto escribir:


    *Pudimos hablar con la madre del detenido, informándonos de que había podido verlo.


    *Esa frase figura en la convocatoria enviada a los socios citándolos para el lunes.


    Aquí madre y convocatoria desempeñan otras funciones.


    6.73Es también incorrecto el giro «como + gerundio» con el valor de «por + infinitivo»:


    *El fiscal ha rechazado los argumentos de la defensa como siendo carentes de razón y no ajustados a derecho.


    El fiscal ha rechazado los argumentos de la defensa por carecer de razón y no ajustarse a derecho.


    Su sentido propio es establecer una comparación o una conjetura: Le contestó, como burlándose de él, que se limitaba a repetir sus propias palabras; Lo miró fijamente, como desafiándolo. Debe igualmente evitarse este giro en casos como el siguiente:


    *La presentó al público como perteneciendo a una familia muy distinguida de California.


    La presentó al público como miembro de una familia muy distinguida de California.


    Tiempos verbales


    6.74Sobre la distinción del pretérito perfecto compuesto de indicativo (he cantado) y el pretérito perfecto simple o indefinido (canté), hay que destacar que se presentan variaciones regionales significativas, no porque se estén aplicando mejor o peor estas formas, sino simplemente porque cada variedad se rige por distintos parámetros. Los ejemplos del siguiente apartado han de entenderse desde esta perspectiva y podrían no ser aplicables en todos los lugares.


    6.75El tiempo compuesto se refiere sobre todo a una acción pasada cuyos resultados siguen vigentes en el presente, objetiva o subjetivamente, o que pueden repetirse. Esta idea fundamental puede concretarse de diversos modos, como pasado inmediato, acción alejada en el tiempo pero que permanece, lapso de tiempo que no ha terminado, relación afectiva… A menudo el lapso se sobrentiende y puede ser, por ejemplo, el día actual o la vida de una persona; incluso podría ser distinto de uno mencionado:


    Esta semana ha bajado la Bolsa tres enteros. { lapso abierto }


    La semana pasada bajó la Bolsa tres enteros. { lapso cerrado }


    Nunca ha faltado a sus deberes. { ~ y parece que sigue sin hacerlo }


    Nunca faltó a sus deberes. { ~ pero tal vez ahora sí lo ha hecho }


    El cargo lo ha conseguido por sus méritos. { ~ todavía lo desempeña }


    El cargo lo consiguió por sus méritos. { ~ ya no lo desempeña }


    Ha subido el precio de la gasolina. { ~ y ahora es más cara }


    Subió el precio de la gasolina. { ~ pero tal vez bajó luego }


    Hace cuatro años que ha muerto mi padre. { acercamiento afectivo }


    Hasta ayer el líder ha presentado once propuestas. { ~ y puede seguir presentándolas }


    No ha publicado los resultados. { ~ aún podría hacerlo }


    No ha dormido en toda la noche. { ~ la última noche }


    El jugador ha salido al campo. { ~ acaba de salir }


    6.76Es característico de la lengua periodística aplicar la forma cantara (del pretérito imperfecto de subjuntivo) con el valor de cantó:


    El que fuera presidente de la petrolera salió del campo de detención.


    La sesión que comenzara a las cuatro de la tarde se prolongó hasta la madrugada.


    Se trata de un arcaísmo de uso válido, que tiene sus raíces en el latín, aunque censurado a menudo por razones estilísticas. De ningún modo debe emplearse la forma cantase con este valor, que nunca ha tenido: *La noticia que esperásemos tanto tiempo ha llegado por fin.


    6.77Conviene no abusar del llamado condicional de rumor:


    El Gobierno estaría dispuesto a entablar negociaciones con ETA.


    Este condicional, que señala un hecho dudoso o insuficientemente documentado, podría sustituirse por otras construcciones del tipo:


    El Gobierno parece dispuesto a entablar negociaciones con ETA.


    Sin embargo, no es gramaticalmente incorrecto y en ocasiones permite ahorrar espacio en los titulares.


    6.78Procúrese evitar la construcción «a + infinitivo» como complemento de un nombre por ser ajena al español: *cantidad a ingresar, *puntos a tratar. A menudo son incluso redundantes: *objetivos a cumplir, *tareas a realizar.


    Cuando el infinitivo funciona sustantivado y no como la acción que afecta al nombre, sí es correcto: miedo a morir, miedo a la muerte; derecho a vivir, derecho a la vida; negativa a debatir, negativa al debate; afición a bailar, afición al baile.


    A veces se tiende a sustituir la construcción «a + infinitivo» por la preposición «por + infinitivo», que es gramaticalmente válida, pero que expresa lo que queda pendiente: las viviendas por construir son las viviendas que aún no se han construido.


    6.79No es correcto el uso del infinitivo como verbo principal de una oración. Este tipo de infinitivo se conoce como infinitivo introductorio:


    *Informarles que no tendrá lugar el acto.


    Podría haberse dicho les informamos.


    6.80Recuérdese que las formas imperativas (cantad, canta y cantá) no pueden construirse con negación; en vez de *no votad, lo correcto es no votéis o no voten (ustedes). Evítese usar el infinitivo con el valor de la segunda persona de plural del imperativo:


    *Cantar todos.


    Cantad todos.


    Este error es muy habitual con verbos pronominales o de uso reflexivo: es fijaos y no *fijaros. No obstante, es correcto emplear la construcción «a + infinitivo» con valor de imperativo: ¡A callar!


    6.81Una ultracorrección que se ve ocasionalmente es *debéis levantaos. Aquí lo que tiene valor de mandato es la perífrasis «deber + infinitivo», es decir, debéis levantaros.


    6.82Se aconseja no introducir un adverbio en las formas verbales compuestas entre haber y el participio pasivo. Evítense construcciones como las siguientes:


    *Se desdijeron del acuerdo que habían antes adoptado.


    *Las mismas normas que ellos han frecuentemente contravenido.


    Pero es válido en La deuda se ha casi duplicado.


    6.83En los tiempos compuestos coordinados, cuando están a cierta distancia, es aconsejable repetir el verbo auxiliar:


    Los sindicatos han pedido una subida de sueldo para los funcionarios y han exigido que dicha subida se produzca en esta legislatura.


    Pero, por lo general, no es incorrecto dar solo el primero, como en Ha protagonizado 27 películas y dirigido otras 2; No ha entrado ni salido nadie.


    Conjugaciones verbales


    6.84Hay que evitar el uso de *preveyó, *preveyera y *preveyendo, del falso verbo preveer, en vez de las formas correctas previó, previera y previendo, del verbo prever (debe conjugarse como ver, pero se confunde con proveer).


    6.85Satisfacer se conjuga siempre como el verbo hacer: satisfice y no *satisfací, satisficiera y no *satisfaciera.


    6.86Andar es irregular en el pasado: anduve y no *andé, anduviera y no *andara.


    6.87El pretérito de conducir es conduje, condujo, no *conducí, *condució.


    6.88Los verbos adecuar, licuar y evacuar admiten dos tipos de conjugación: como averiguar y como actuar (adecua, adecúa; licua, licúa; evacua, evacúa). Hasta no hace mucho estos verbos solo admitían normativamente la conjugación como averiguar.


    6.89El verbo convencer es regular y se conjuga como vencer, de modo que lo adecuado es convenza, no *convezca.


    6.90Se conjugan como contar los siguientes verbos: denostar (él denuesta y no *él denosta), degollar (él degüella y no *él degolla) y hollar (él huella y no *él holla).


    Leísmo, laísmo y loísmo


    6.91Como es sabido, se llama leísmo al empleo de le o les con función de complemento directo: Nos comunicó que no podía recibirle.


    6.92Este fenómeno es típico del centro de España, pero no de las otras regiones hispanohablantes, donde se mantiene con fortaleza la oposición le/les para el complemento indirecto y lo/la/los/las para el directo. Sin embargo, la abundancia del leísmo en la lengua culta y literaria ha movido a la Real Academia Española a admitirlo cuando se refiere a una persona en masculino y solo en ese caso (ejemplo anterior). Con todo, manifiesta su deseo de que se mantenga la distinción etimológica entre le y lo.
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    6.93En cualquier caso, es incorrecto el leísmo referido a nombres masculinos de animales y cosas:


    *Se desbocó el caballo y no pudo dominarle.


    *Perdió el reloj y no le encontró.


    También lo es el referido a nombres femeninos o al plural:


    *Comunicó a la diputada que no podía recibirle. { a ella }


    *Comunicó a los diputados que no podía recibirles. { a ellos }


    6.94El laísmo y el loísmo (empleo de lo/los y la/las, respectivamente, como complementos indirectos) son incorrectos: *Lo dio un puntapié; *La cosió una falda; *La gusta el cine.


    6.95Usos recomendados de los pronombres le, la, lo y les, las, los:


    Habló él, pero no lo escucharon.


    Hablaron ellos, pero no los escucharon.


    Habló ella, pero no la escucharon.


    Hablaron ellas, pero no las escucharon.


    Le envió una carta, pero no la recibió.


    Les envió las cartas, pero no las recibieron.


    Le envió (a él, a ella) la carta, pero no la recibió.


    Les envió las cartas (a ellos, a ellas), pero no las recibieron.


    Le dio un micrófono al ponente.


    Les dio un micrófono a los ponentes.


    Ordenó que subieran, y lo hicieron.


    Toma eso y llévatelo.


    Examinó el dispositivo y le encontró defectos.


    Eso no se lo dijo a los presentes. { en parte de América, también los }


    6.96Los verbos oír y ver pueden ir acompañados de un infinitivo que expresa la acción de alguien, que es el complemento directo:


    Vieron salir a los espectadores


    Los vieron salir.


    Ocurre lo mismo si el infinitivo tiene a su vez un complemento directo de persona:


    Vio al ladrón atacar al joyero


    Lo vio atacar al joyero.


    Pero si el complemento del infinitivo es de cosa, entonces corresponde la/lo:


    Oyeron cantar una serenata a los tunos


    Les oyeron cantar una serenata.


    6.97Algunos verbos, como pegar, escribir, robar, abrir, preguntar, suelen ocultar el complemento directo de cosa, pero la persona sigue siendo el indirecto:


    Le escribió a la ministra. { una carta, una misiva }


    El marido le pegó a la mujer. { un golpe }


    Un diputado le preguntó al presidente acerca de los contratos. { una cuestión }


    Unos ladrones le dispararon a la policía. { un tiro }


    Cuyo


    6.98En la lengua periodística se tiende a evitar el adjetivo cuyo, no tanto porque sea incorrecto como para evitar subordinaciones que puedan resultar confusas. Consecuencia de ello es que a veces se cae en el llamado quesuismo, que es la sustitución de cuyo por el relativo que y el posesivo su, sus o por el relativo que y el artículo con valor posesivo. Hay otras formas de evitar el cuyo sin caer en el quesuismo:


    *Este es un periódico que su sede está en Madrid.


    Este es un periódico cuya sede está en Madrid.


    Este es un periódico con sede en Madrid.


    A menudo se evitan por idénticas razones expresiones como a cuyo ﬁn, con cuyo objeto, en cuyo caso y similares, aunque no son incorrectas.


    6.99El adjetivo cuyo (-a, -os, -as) es relativo y posesivo a la vez, y concuerda siempre en género y número no con el poseedor, sino con lo poseído:


    Una mujer, cuyo nombre no se ha revelado, fue detenida anoche.


    No debe usarse sin valor posesivo o relacional:


    *Se celebró una reunión, en cuya reunión se adoptó el acuerdo… { ~ en la cual }


    *Ha ocurrido un grave accidente ferroviario en Córdoba, de cuyo suceso informamos en páginas interiores. { ~ del cual }


    Preposiciones


    6.100Las locuciones prepositivas en base a y a nivel de tienen amplio uso, pero se suelen considerar poco elegantes. En lugar de Podemos aﬁrmarlo en base a los datos de que disponemos puede decirse según, a la vista de, teniendo en cuenta, sobre la base de, en función de, basándose en, o con base en o según los datos (o basándonos en los datos… ); y en lugar de El asunto será tratado a nivel de ministros económicos puede decirse por los ministros económicos.


    6.101Las Academias de la Lengua desaconsejan el uso de la preposición en con el valor temporal de dentro de: en lugar de *El segundo tiempo comenzará en cinco minutos debería decirse El segundo tiempo comenzará dentro de cinco minutos.


    6.102Las falsas comparaciones, con el establecimiento de una correspondencia entre dos elementos que no son sintácticamente homogéneos, son una fuente habitual de omisión de preposiciones:


    *Las ganancias de este año son similares al año pasado.


    Las ganancias de este año son similares a las del año pasado.


    Es decir, son similares a las ganancias del año pasado, dejando implícita esta voz.


    6.103No hay norma alguna que impida unir preposiciones. Son legítimas las siguientes frases:


    Salió de entre los arbustos.


    Se han habilitado salas para entre 200 y 300 personas.


    El ciclista ha sido suspendido de por vida.


    Obsérvese la diferencia entre Llegaron visitantes hasta de Japón, donde hasta es adverbio que signiﬁca ‘incluso’, y Admiten niños de hasta 5 años, donde es una preposición que signiﬁca ‘un máximo de’.


    6.104Vigilemos el dequeísmo, es decir, el uso indebido de la preposición de delante de la conjunción que cuando aquella no está exigida por ningún elemento de la frase. Es frecuente el dequeísmo con verbos que significan ‘decir’ o ‘pensar’:


    *Dijo de que no podía venir.


    *Pensando de que iban a atacarla, avisó a la policía.


    Verbos como informar, avisar, dudar… admiten que y de que:


    Los agentes informaron de que el vehículo perdía combustible.


    Los agentes informaron que el vehículo perdía combustible.


    El ministro avisó de que podrían subir los impuestos.


    El ministro avisó que podrían subir los impuestos.


    Los ciudadanos dudan de que sea cierto.


    Los ciudadanos dudan que sea cierto.


    6.105El verbo advertir puede emplearse sin preposición en todos sus sentidos:


    El informe advertía que el edificio estaba protegido.


    El hombre le advirtió que no gritara.


    [image: Imagen]


    También admite de si significa ‘informar, poner en conocimiento’, pero solo en este caso, de modo que sería válido El informe advertía de que el edificio estaba protegido, pero no *El hombre le advirtió de que no gritara.


    6.106Igualmente rechazable es el queísmo, consistente en la supresión de la preposición de delante de la conjunción que cuando aquella está exigida por algún elemento de la frase: *No cabe duda que ganaremos las elecciones; *El presidente está convencido que ganarán el próximo partido.


    6.107Una regla práctica para determinar el régimen es pensar en una construcción similar con eso o algo en lugar de con la subordinada: dice eso, piensa eso, contesta eso, olvida eso son sin de, pero a pesar de eso, a causa de eso, se acuerda de eso, se percata de eso, está seguro de eso son con de. Con la aplicación de esta regla es claro el comportamiento del verbo alegrar(se):


    Me alegra que haya venido. { ~ me alegra eso }


    Me alegro de que haya venido. { ~ me alegro de eso }


    6.108Se recuerda que quien y quienes solo pueden referirse a un antecedente personal:


    Visitó al presidente, con quien conversó largamente.


    Evítese si el antecedente no es personal o es colectivo:


    *Recibirá a la comisión, a quien dará cuenta de sus conclusiones.


    6.109Ha de cuidarse la construcción del que relativo con la preposición adecuada, cuando la precise. Póngase atención en aplicar la norma, ya que abundan construcciones impropias como las siguientes:


    *No había calefacción en el tren que vinimos.


    No había calefacción en el tren en (el) que vinimos.


    *Se ha hallado el arma que se cometió el delito.


    Se ha hallado el arma con (la) que se cometió el delito.


    *Las mejoras que aspiran los jubilados.


    Las mejoras a (las) que aspiran los jubilados.


    En estos ejemplos el artículo es optativo.


    6.110Cuando el antecedente del relativo tiene carácter temporal, la preposición en puede eliminarse, aunque se aconseja ponerla en la lengua periodística:


    La noche que llegué al Café Gijón.


    La noche en que llegué al Café Gijón.


    6.111Recuérdese que el régimen de un sustantivo no tiene por qué coincidir con el del correspondiente verbo. Es inapropiado el desplazamiento de rescate de la banca a rescate a la banca, por analogía con rescatar a la banca.


    Complemento directo con a


    6.112Un problema particularmente difícil del idioma es el relativo a la preposición a ante el complemento directo, que se ha resistido a multitud de intentos de sistematización. Si bien hay casos claros, existen otros fronterizos en los que se opta, sin aparentes razones, por la presencia de a o por su omisión.


    6.113En general, el complemento preposicional aparece solo ante nombres de persona, sean comunes o propios:


    Alabar el cuadro — Alabar a la pintora.


    Aguarda su llegada — Aguarda a su amigo.


    Coordina las materias — Coordina a los redactores.


    Respeta las leyes — Respeta a la directora.


    Acusar el golpe — Acusar a alguien.


    Robó un bolso — Robó al joven.


    6.114Las mismas distinciones las observan los nombres colectivos personales: Deleitó al público; Entrevistamos a la concurrencia; Eso exasperará al electorado.


    6.115Los pronombres personales tónicos siempre llevan preposición: Lo vi a él. Otros pronombres varían: No conozco a nadie; Ese a quien tú conoces.


    6.116A continuación se destacan los principales casos que no se ajustan a esta pauta.


    6.117buscar, necesitar, desear, elegir Con estos verbos la ausencia de preposición indica que se alude a alguna persona que pueda tener una determinada función, profesión, categoría, etc. Esta diferencia favorece el empleo del subjuntivo sin la preposición si se añade una subordinada:


    La fiscala del caso busca un testigo. { ~ que haya presenciado el hecho }


    La fiscala del caso busca a un testigo. { ~ que presenció el hecho }


    En el primer caso no está clara la existencia de tal testigo, mientras que en el segundo se conoce pero no se localiza.


    6.118ver, observar Con estos verbos apenas hay diferencias entre el uso de la preposición o su omisión, aunque suele usarse con ella cuando el complemento es una persona que se conoce y sin la preposición cuando se pone el acento en la cantidad o cuando el complemento es en plural sin determinante:


    Los testigos dicen que no vieron a los niños en el parque. { los niños eran conocidos }


    Miró por la ventana, pero no vio los niños que jugaban.


    En la fosa no vieron niños ni ancianos.


    Ocasionalmente va preposición con cosas: Ver al agua correr.


    6.119tener El uso vacila mucho, pero por lo general se deja la preposición cuando hay un complemento que expresa una situación transitoria de una persona y se suprime cuando se contrasta con la de otras. Son casos en cierto modo equiparables a estar y ser, respectivamente:


    El técnico tiene a sus jugadores bajo control. { ~ están bajo su control }


    El banco tiene los consejeros mejor pagados del sector. { ~ son los que más ganan }


    Si solo va con complementos circunstanciales, ambas son posibles:


    Tenía (a) un hijo en el ejército.


    Cuando no hay más complementos, se omite, pues generalmente se centra en la cantidad:


    Es un dispositivo móvil que tiene muchos seguidores.


    6.120dejar Similar comportamiento tiene este verbo cuando se refiere a las víctimas de un desastre:


    El huracán dejó cientos de muertos.


    6.121remplazar, sustituir, preceder, seguir, suplir, adelantar Llevan complementos directos de cosa con a para evitar ambigüedad:


    La televisión ha sustituido al cine.


    El 8 precede al 9; el 9 sigue al 8.


    6.122denominar, calificar, caracterizar, tratar, tachar Pueden llevar preposición aplicados a cosas:


    Califican al ataque de asesinato sin sentido.


    6.123preferir Ya sea con personas o cosas, cuando se contrastan dos opciones, la preferida va sin preposición y la que se desestima va con ella:


    El pueblo prefiere quemar la marihuana a verla decomisada.


    El 62 % de los consumidores prefieren el supermercado al mercado tradicional.


    Prefiere Ronaldo a Messi.


    Son frecuentes las siguientes construcciones alternativas:


    Prefiere a Ronaldo antes que a Messi.


    Prefiere a Ronaldo y no a Messi.


    6.1246.124 También pueden expresar otros contrastes:


    Quería un doctor. { ~ necesitaba alguien que fuera doctor }


    Quería a un doctor. { ~ amaba a una persona que era doctor }


    En estos cursos se formarán ingenieros. { ~ para que sean ingenieros }


    En estos cursos se formará a ingenieros. { ~ que ya son ingenieros }


    6.125Los nombres propios de persona usados metonímicamente a las creaciones artísticas no tienen preposición: Descubren un Picasso.


    6.126Es también muy frecuente —y correcto— que algunos nombres que no son de persona se construyan con preposición cuando se quiere poner de relieve el componente humano que existe en el complemento directo; se escribirá, pues, según intenciones expresivas personales:


    Salvó (a) la ciudad.


    Conoce bien el/al mundo que lo rodea.


    El crudo invierno que azota (a) esa región.


    Obsérvese que a veces puede haber diferencias de sentido: Estudiar una población se reﬁere al conjunto de ediﬁcios, mientras que Estudiar a la población se reﬁere a sus habitantes.


    6.127Muchas veces, sin embargo, no existe en el complemento directo ese componente semántico personal, sino que, en cambio, el verbo indica acciones perfectamente humanas, y ello basta para inducir la presencia de la preposición:


    Acusó a las normas vigentes de ser culpables del accidente.


    La ley ampara (a) todas las aguas del litoral nacional.


    Hay que combatir enérgicamente (a) la pobreza.


    Será difícil atender (a) toda la demanda.


    6.128Hay nombres personales que se construyen sin preposición cuando van en plural y poseen un signiﬁcado indeﬁnido: Reclutar voluntarios; Acuartelar las tropas; Opera muchos enfermos al cabo del día; Encontró pocos conocidos en la reunión; La paz también forja héroes.


    Pero la preposición puede aparecer si no existe el rasgo indeﬁnido o si se atenúa tal intención en quien habla o escribe: Reclutó a unos pocos asistentes para su partido; Han acuartelado a la Policía Nacional; Opera a algunos enfermos pudientes en esa clínica; Encontró a unos pocos amigos en la reunión; La paz forja a los héroes de la ciudadanía.


    6.129A veces, un complemento directo de persona propaga su preposición a otro que no es de persona con el que va seriado:


    Registraban a los peatones y a los vehículos.


    Teme a su hermano como al grito de su propia conciencia.


    6.130En el español de América se advierte una tendencia a emplear la preposición a en muchos casos en que no se usaría en España; he aquí varios ejemplos sacados de la prensa hispanoamericana:


    Resoluciones que amparan a cien mil hectáreas.


    Es preciso liberar a nuestra economía.


    Las llamas pusieron en peligro a otros establecimientos.


    Una locomotora partió por la mitad a un convoy de pasajeros.


    6.131No se debe emplear la preposición ante nombres propios no personales cuando estos son complemento directo: Visitamos La Paz; Atravesaremos el Amazonas; Conozco muy bien los Pirineos catalanes.


    6.132La preposición a puede anteponerse a nombres que no son de personas ni de animales y que funcionan como complementos circunstanciales. Así, en Esperamos su llegada, su llegada funciona como complemento directo para expresar que se la desea; pero en Esperamos a su llegada, este complemento funciona como circunstancial de tiempo (hasta su llegada). La misma distinción se establece entre Mirar la calle y Mirar a la calle. Estos casos y otros parecidos no constituyen excepción a la regla general, pues esos nombres con a no son complementos directos.
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    Topónimos y antropónimos


    7.1Los nombres de persona de lenguas en escritura latina han de preservarse tal como aparecen en el original, sin suprimir ni añadir letras, ya sea de una lengua europea, asiática, africana o americana.


    7.2En muchas lenguas se utilizan caracteres especiales y diacríticos, sobre los cuales la ortografía académica señala: «Se respetarán tanto los diacríticos como la acentuación original de los topónimos extranjeros que se incorporen en español por mera transferencia del endónimo: Düsseldorf, São Paulo, Jämtland» (p. 647). No obstante, precisa que es necesaria cierta ﬂexibilidad y que es frecuente la simpliﬁcación. Se aplica idéntico criterio a los antropónimos.


    7.3La adaptación normalmente se basa en la mera supresión de diacríticos, de modo que, por ejemplo, la ł polaca y la č checa pasan a l y c, respectivamente, y no a u y ch, como correspondería por sus pronunciaciones. El vietnamita, que se escribe con caracteres latinos, tiene un sistema especialmente elaborado de diacríticos: el nombre de la poeta Đoàn Thị Điểm se puede simpliﬁcar como Doan Thi Diem.


    Topónimos


    7.4Los lugares con los que se ha tenido contacto histórico, cultural o comercial tienen a menudo nombres asentados en español y de amplio uso que conviene respetar (las llamadas formas tradicionales, como Londres, Pekín, Florencia, Burdeos, Estocolmo); algunas hispanizaciones o bien se han perdido (las llamadas formas históricas, como Mastrique), o bien no se han impuesto lo suﬁciente como para considerarlas tradicionales (como ocurre con Hanóver), y en tal caso se recurre a los endónimos, es decir, a los topónimos usados en origen, como Hannover.


    7.5Hay que señalar que los topónimos no siempre son ideológicamente neutrales y la adopción de uno u otro puede obedecer a aﬁnidades políticas (un caso típico es Myanmar) o a factores culturales (los africanos se adaptan con más frecuencia que los estadounidenses, por ejemplo). Un caso especial lo tenemos en los nombres que nos han llegado a través de una potencia dominante (como el alemán Danzig para la ciudad polaca de Gdańsk), en especial de alguna época colonial. Elegir un nombre posee, por tanto, un elevado grado de subjetividad, y en ocasiones será difícil encontrar una solución que resulte satisfactoria para todos.


    7.6Allí donde no hay nombre tradicional, tal como señala la Ortografía de la lengua española (p. 646), «el uso moderno se inclina por el mecanismo de la transferencia ﬁdedigna de la forma original», en línea con la recomendación de la ONU de no crear nuevos exónimos; no obstante, si se introduce un exónimo, normalmente de un macrotopónimo, se preﬁere adaptar su escritura a la pronunciación cuando «la identidad gráﬁca no se ve sustancialmente alterada por los cambios necesarios para adecuarlos a nuestro sistema gráﬁco-fonológico» (como Catar en lugar de Qatar).


    7.7Los topónimos pocas veces se traducen (Burkina Faso y no *Patria de Hombres Íntegros), aunque hay excepciones (Costa de Marfil y no *Côte d’Ivoire); en algún caso se ha creado un híbrido, como Nueva Zembla (Zembla es una adaptación de una voz rusa que significa ‘tierra’). Pero, por lo general, si el topónimo contiene un genérico, este conviene traducirlo, como en el caso de Tian Shan o Tiānshān, que en español es montes Tian (o bien, aunque más raramente, montes Celestes, traduciendo también el específico). Por idéntica razón es redundante glaciar Eyjafjallajökull, pues jökull es ‘glaciar’; lo aconsejable es glaciar Eyjafjalla.


    7.8Existen diversas listas toponímicas de países, de las cuales dos resultan particularmente importantes: la de la ONU y la de la ASALE. La primera tiene especial peso en las relaciones internacionales, pero en el uso periodístico es preferible la segunda.


    7.9Se recomienda mantener la escritura de la x en México, Texas, Oaxaca…, sin olvidar que en estas palabras la x se pronuncia como j o como sh.


    7.10En España se han establecido en muchos sitios topónimos que corresponden a las formas vernáculas, ya sea en conjunción con la denominación castellana o en lugar de esta. Con independencia de lo que resulte apropiado en documentos oﬁciales, «lo natural es que los hablantes seleccionen una u otra forma en función de la lengua en la que están elaborando el discurso» (Ortografía de la lengua española, p. 642).


    Romanizaciones


    7.11Las romanizaciones obedecen a una clara motivación práctica: no parece probable, ni razonable, que los lectores no versados en las correspondientes lenguas reconozcan que 明仁 y روصنم يلدع son los jefes de Estado del Japón y de Egipto. Para llevar a cabo la conversión hay dos procedimientos básicos: la transliteración se basa en establecer correspondencias gráﬁcas y la transcripción se basa en correspondencias fonéticas. El principio de la transcripción, que de un modo algo impreciso es «se escribe como se pronuncia», es más fácil de exponer que de aplicar, y tiene más recovecos de lo que parece en un primer vistazo.


    7.12La transcripción puede variar según se haga al español, al inglés, al francés, al alemán o al italiano, e incluso dentro de cada lengua depende de la percepción de diferentes hablantes cuando no hay correspondencia clara de sonidos. Así ocurre que aparece un mismo nombre con varias grafías. El problema afecta directamente a la prensa, a la radio y a la televisión. Esta dispersión gráﬁca contribuye a diﬁcultar la búsqueda deinformación en bases de datos nacionales y globales, así como su posterior tratamiento, ya sea por máquinas o por personas.


    7.13La ONU intenta aclarar la situación estableciendo unos principios básicos para el uso internacional, muchos de los cuales buscan ser universales, según el principio de vocales como en español o italiano y consonantes como en inglés. Los países de Extremo Oriente, con pocas excepciones, han adoptado este principio, de modo que no se emplea, por ejemplo, ee para la i, y ciertos sonidos se representan con dígrafos y diacríticos meramente convencionales, como zh o ž para la j francesa, que no forman parte del sistema ortográﬁco ni del inglés ni del francés, lo que garantiza su neutralidad. Algunos países árabes, aunque son los menos, han optado en cambio por imitar la ortografía del francés, de modo que ou representa nuestra u.


    7.14Deben evitarse todas las duplicaciones consonánticas ajenas al español y escribir una sola consonante (Muamar al Gadafi y no *Muammar al Gadafi, Yaser Arafat y no *Yasser Arafat). Préstese especial atención a las transcripciones del árabe en las que aparezca una ele doble, ll, que debe cambiarse por l simple: Abdalah y no *Abdallah.


    7.15En algunos casos, la escritura latina se ha establecido oﬁcialmente en coexistencia con otros sistemas, de modo que ambos se usan en el propio país en muy diversos ámbitos. Así ocurre con el chino mandarín (la forma latina se llama pinyin), el hindi y el serbocroata, en los que se han determinado correspondencias ﬁjas que conviene preservar.


    Artículo y género en los topónimos


    7.16Casi todos los nombres de países y ciudades se usan sin artículo, pero hay algunos que sí lo llevan y ello puede plantear dudas al redactar las noticias, no solo sobre si este se debe poner o no, sino también sobre si debe escribirse con mayúscula o con minúscula.


    7.17Cuando el artículo forma parte del nombre debe escribirse con inicial mayúscula, como en El Salvador, La Habana, El Cairo, La Meca, La Haya, Castilla-La Mancha, etc. Esta regla se aplica a países, ciudades, estados, provincias, etc., pero la ortografía establece una salvedad en las comarcas, para las que recomienda siempre la minúscula: el Bierzo.


    7.18Cuando el topónimo consiste en una identiﬁcación de la forma de Estado o su organización, lo habitual es escribirlo precedido del artículo, y este va con minúscula inicial: el Reino Unido, los Países Bajos, los Estados Unidos, la Confederación Helvética, la República Dominicana, etc.


    7.19Hay otros topónimos que van precedidos del artículo por razones de eufonía o simplemente por tradición en nuestra lengua, y es recomendable mantener este uso, aunque no sea obligatorio. En estos casos, el artículo va con minúscula: el Líbano, la India, el Perú, etc.


    7.20No hay ninguna regla estricta y que se cumpla de forma regular en cuanto al género de los topónimos. Podemos decir que Nueva York es muy bonita y también que Nueva York es muy bonito, si bien lo habitual es que cuando el topónimo acaba en a átona concuerde en femenino: toda Barcelona.


    Gentilicios


    7.21Igual que no hay adjetivos para todos los sustantivos, no tiene por qué haber gentilicios para todos los topónimos. Es preferible emplear de a crear formas artiﬁciales y momentáneas, que podrían no tener continuidad.


    7.22Por otra parte, los gentilicios los forman normalmente los habitantes del lugar, por lo que hay que ser cautos a la hora de proponer uno. Incluso en los extranjeros puede haber comunidades de hispanohablantes que, aunque sean minoritarias, pueden haber creado ya un gentilicio que conviene respetar. En lenguas con derivaciones similares al español no es rara la formación paralela del gentilicio: Oregoniano, del inglés oregonian.


    7.23Si, no obstante, se desea crear un gentilicio, conviene saber que los suﬁjos habitualmente utilizados son los siguientes:


    • -ano, -ana (italiano, cubana);


    • -iano, -iana (washingtoniano, bostoniana);


    • -ense (bonaerense, parisiense);


    • -eño, -eña (angoleño, madrileña);


    • -és, -esa (inglés, senegalesa).


    7.24En los topónimos árabes, hebreos y persas es frecuente la terminación -í (kabulí de Kabul, bagdadí de Bagdad). Este tipo de gentilicios hacen su plural preferentemente en -íes (kabulíes, bagdadíes), pero son válidas las terminaciones en -ís (kabulís, bagdadís).
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    Internet


    8.1El español de internet es el mismo que el español fuera de internet y se le aplica lo dicho en capítulos anteriores acerca de la ortografía, el léxico y la gramática.


    8.2Naturalmente, el estilo será a menudo distinto, como también lo son los de la radio, la agencia de noticias y el diario. Por otra parte, es un medio muy diverso que permite integrar, o al menos conectar, desde el breve texto de Twitter hasta recursos audiovisuales, pasando por blogs, redes sociales de todo tipo o documentos descargables en PDF, entre otros muchos.


    8.3Los textos digitales no son ajenos a la ortotipografía, aunque se deba ajustar al medio. En algunos sistemas de mensajería no se admite ninguna variación de letra (cursiva o negrita), y en aquellos contextos donde sí se pueden usar estilos no siempre resultan visualmente adecuados (versalitas en páginas web). Restricciones como estas no son nuevas: la cursiva estaba excluida —y aún lo está— en las agencias de noticias, e incluso las imprentas tenían sus limitaciones. Pero la pericia de los tipógrafos salvaba muchas veces los obstáculos, y no parece que haya razón para no hacer lo mismo en los textos digitales.


    8.4La inmediatez, una de las cualidades de internet, hace que se cometan más fallos similares a los de la lengua oral. Por ejemplo, no es raro que se empiece una oración pensando en una construcción y se termine con otra. No ha de suponerse que se puede escribir de modo descuidado porque siempre habrá tiempo para hacer correcciones una vez publicada la noticia. No olvidemos que las publicaciones se pueden difundir rápidamente por muchas vías y que incluso un mensaje en Twitter que aparece durante apenas dos segundos puede ser captado por muchas personas y difundido por las redes. Por supuesto, siempre que sea posible, la información más permanente (como la de los sitios web) hay que corregirla a posteriori si fuera necesario.


    8.5Los enlaces son la esencia de internet: dan legitimidad a la información, permiten reconocer las fuentes y dirigen al lector a una eventual ampliación. El contexto debería dejar claro a dónde nos lleva un enlace, preferiblemente antes de este: algo como Para la información completa pulse aquí es preferible a Pulse aquí para la información completa (y aún mejor es que el propio texto del enlace sea lo suficientemente explicativo). Este simple ejemplo muestra de qué modo los enlaces pueden condicionar la redacción.


    8.6El consorcio W3C publica una serie de recomendaciones para que las páginas web sean más accesibles, es decir, las puedan consultar personas con problemas de visión o de otro tipo, y sean más usables, es decir, se pueda encontrar la información más fácilmente. Son otros elementos que pueden condicionar la redacción.


    Sitios web, blogs, wikis…


    8.7Aunque en su redacción puedan seguir estilos distintos, no difieren significativamente desde el punto de vista lingüístico y de la forma como se trata el texto. Todos ellos admiten la información multimedia con cierta libertad, los textos pueden tener la longitud y el formato que se desee…


    8.8No hay que excluir aquí los sitios de entidades y organizaciones de todo tipo. Las notas de prensa ya no pasan necesariamente el filtro de los medios y llegan directamente a los destinatarios. Ya han dejado de ser meras notas informativas con una audiencia directa limitada y requieren un esfuerzo adicional en su preparación, en su redacción y en su presentación. Incluso una cuenta personal en una red social puede considerarse un medio más, de modo que el protagonista de la noticia es a la vez el informador.


    8.9Una consecuencia del carácter multimedia e interactivo de internet es que no solo hay que decidir qué se escribe, sino también ponderar si no serían más apropiados otros medios no textuales, es decir, el visual y el sonoro, o si no se podría optar por dejar los datos complementarios en un recuadro emergente, que se muestra solo cuando el usuario lo solicita.


    8.10En este sentido, facilita la redacción el hecho de que las aclaraciones y la información misma pueden mostrarse de modo más adecuado: no hace falta desarrollar las siglas en el propio texto, como se comprueba en la imagen que sigue; no hace falta citar todos los detalles de una ley, pues se puede enlazar al texto completo; una entrevista puede ir en un vídeo o un audio, como también la pronunciación de un nombre propio, si se considera oportuno; un lugar puede ser rápidamente geolocalizado con un mapa…


    [image: Imagen]


    8.11Se desconocen las reglas exactas que usan los buscadores para valorar el interés de las páginas, y de hecho evolucionan constantemente. Los toscos criterios de antaño, como el que se basa en la repetición de palabras, van dando paso a análisis mucho más reﬁnados que priman la naturalidad de expresión y que incluso penalizan trucos que supuestamente ayudan al posicionamiento. Pensar en el lector, cuidando la redacción, será lo que a la larga dará más frutos.


    8.12 En cualquier caso, la elección de palabras es importante. Es mucho más fácil que los navegantes lleguen a una página sobre un cierto tema si se usan las palabras que, se supone, pueden buscar. He aquí un caso claro en el que la variedad y la riqueza de vocabulario van más allá de la mera elegancia y se convierten en piezas fundamentales del trabajo periodístico: sin ellas, la página puede quedar rezagada en los buscadores y tener muchas menos visitas.


    8.13Hay que vigilar los detalles de la página. Por muy cuidada que esté la redacción de la noticia en sí, desluce ver errores en los elementos textuales complementarios: mensajes emergentes, texto asociado a iconos, rótulos en medios visuales, menús, recuadros explicativos… Por su brevedad y por su carácter a menudo accesorio se pasan por alto durante la creación, pero los usuarios también les pueden prestar atención. Los errores abundan, no solo en los vídeos de internet, sino también en la rotulación de televisión, por ejemplo.


    8.14En las páginas web los párrafos tienden a ser más cortos, como también el propio texto e incluso las oraciones. Las redundancias y los alargamientos explicados en la sección 5.29 (p. 79) tienen aún menos cabida, y el ajuste a un número muy concreto de caracteres es un condicionante que se elimina.


    8.15También son más frecuentes las divisiones en secciones. Sus títulos no terminan en punto, pero en su interior pueden ponerse este y otros signos:


    Lima: destino gastronómico


    Reducir. Reutilizar. Reciclar


    Solo se escriben con mayúscula inicial las palabras que normalmente lo requieren (por posición o por ser nombre propio). El uso sistemático de la mayúscula inicial, incluso en nombres comunes, se considera anglicismo:


    *La Mayoría de las Ayudas irán a Córdoba


    La mayoría de las ayudas irán a Córdoba


    8.16La gramática académica no tacha de incorrecto el gerundio para introducir el título (Llegando a la cumbre), aunque no es raro que se rechace por razones estilísticas y se proponga en su lugar el inﬁnitivo o un sustantivo (Llegada a la cumbre).


    8.17Las negritas ayudan a rastrear rápidamente el texto en busca de información. Se podrían considerar títulos internos del texto, pero deben estar lingüísticamente integrados en la oración.


    8.18Las enumeraciones en forma de lista vertical y tabuladas se usan mucho más que en la prensa en papel. A la hora de disponer listas, hay que tener en cuenta varios aspectos: la continuidad y coherencia gramatical (que ha de mantenerse), la puntuación tras los elementos y la mayúscula o la minúscula al comienzo de cada ítem (que está estrechamente relacionada con la puntuación).


    8.19A continuación se muestran cinco combinaciones características de estos parámetros:
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    8.20Los espacios pueden parecer invisibles, pero su correcta distribución es importante para el resultado visual y, por tanto, para facilitar la lectura. En los sitios web no debería haber problema para aplicar diferentes tipos de espacios, pues tanto HTML como CSS ofrecen una amplia panoplia de espacios (en la nota de la p. 66 se explica el caso particular de los espacios de no división). Vigílense también los dobles espacios, que desigualan el texto.


    Microblogs


    8.21En contraste con los recursos de la sección anterior, en algunas redes sociales hay ciertas imposiciones acerca de la longitud y el formato de los mensajes textuales.


    8.22Ejemplo extremo de concisión son los microblogs (el más conocido es Twitter). Si descontamos referencias de las fuentes del propio Twitter (con @), etiquetas (con #), el enlace a la noticia (si el tuit tiene como función su difusión), así como algo de espacio para los retuiteos, el espacio disponible puede resultar ínfimo. Es un arte no muy distinto al de escribir titulares, aunque han de ser más informativos, pues están completamente descontextualizados (solo pulsando un enlace se tiene la información completa). Una puntuación cuidada es un gran aliado.
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    8.23Las funciones más habituales en Twitter son actualmente dos: ofrecer información inmediata y promover una publicación en otro medio (página web, blog…). La inmediatez permite que Twitter se use con una especie de retransmisión escrita en directo.


    8.24A este respecto, hay que estar alertas con el autocompletado y la autocorrección. Por muy útiles que sean, las sustituciones pueden ser traicioneras y pasan inadvertidas con facilidad. Además, no siempre actúan al instante y pueden hacer un cambio justo cuando se pulsa el botón de envío.


    8.25Una vez que un tuit ha salido, es imposible en la práctica dar marcha atrás. Incluso un par de segundos pueden ser suficientes para un pantallazo de la vergüenza, que se difunde como un virus por las redes sociales. Por lo general, además, es el primer tuit el que se difunde: las ulteriores correcciones tienen un eco significativamente menor.


    8.26Es objeto de vivos debates la propiedad o impropiedad de la profusión de abreviaturas en los microblogs. Aunque por su naturaleza, tal como explica la ortografía académica, «en el que el ahorro de caracteres constituye a menudo una prioridad y en el que los usuarios comparten el principio básico de que cualquier palabra puede ser abreviada, no se emplea ningún tipo de signo adicional para marcar las abreviaciones», y que estas «no son objeto de regulación ni sistematización por parte de la ortografía», o precisamente por eso, conviene evitar la tentación de usarlas con el único propósito de ahorrar espacio.


    8.27En


    La ministra de Cultura de #Brasil deja el cargo.


    La sonda #Rosetta de la @ESA envía una señal de que se ha despertado.


    El @museodelprado celebra hoy su 195 aniversario.


    Para delimitar mejor las palabras que la componen, también es posible alternar minúsculas y mayúsculas: #DiLoQueVes. Dado que las etiquetas solo tienen utilidad si son literales, es posible romper las contracciones al y del:


    #hoyviajamosa el país de los mil lagos: #Finlandia.


    8.28Recuérdese finalmente que los microblogs y el periodismo digital nos acercan a los destinatarios, pues se interactúa con ellos. Un tuit no solo puede ser replicado por un testigo del suceso, sino también por una persona preocupada por las cuestiones formales de la lengua.
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    Glosario


    En el régimen preposicional se dan los usos más característicos y los gentilicios son los más frecuentes. Se marcan con * las formas desaconsejadas y en cursiva los extranjerismos.


    El topo lleno (♦) introduce una nueva acepción. El vacío (◊) señala un nuevo dato de la actual acepción. La flecha (⇒) es tan solo una remisión y no implica preferencia.


    Se emplean las siguientes siglas: DEst (Diccionario del estudiante), DRAE (Diccionario de la lengua española), DPD (Diccionario panhispánico de dudas), DEA (Diccionario del español actual), DUE (Diccionario de uso del español), DAmer (Diccionario de americanismos).


    (a) alias


    A SÍMBOLO DE amperio


    a capela NO a cappella


    *a espera DÍGASE en espera, a la espera


    a expensas de Quiere decir ‘a costa de’, ‘por cuenta de’: El viaje fue a expensas de la empresa. Es impropio usarlo con el sentido de ‘a la espera de’. En *El plan está a expensas de la aprobación del pleno debería haberse dicho a la espera.


    *a grosso modo DÍGASE grosso modo


    a pesar de que NO a pesar que


    a punta de pistola Es válido con el sentido de ‘apuntando con una pistola’.


    A. alteza


    a tenor de Significa ‘de conformidad con’ o ‘según’, y no implica causa ni consecuencia. Sin embargo, a tenor de se emplea a menudo con otros muchos significados, tales como ‘debido a’, ‘como consecuencia de’, ‘en función de’, ‘por razón de’ y algunos más. Es el caso de una frase como *La ría tiene mala salud a tenor de las industrias que expulsan residuos casi sin depurar, donde debería ser debido a.


    a. C., a. de C. antes de Cristo


    A. D. anno Domini (‘año del Señor’)


    a. J. C., a. de J. C. antes de Jesucristo


    a. m. ante meridiem (‘antes del mediodía’)


    A. T. Antiguo Testamento


    A. M. D. G. ad majorem Dei gloriam (‘a la mayor gloria de Dios’)


    AA. VV. autores varios ◊ TAMBIÉN VV. AA.


    Abadán (Irán) Con tilde


    Abjasia GENTILICIO abjaso, -sa, abjasio, -sia ◊ MEJOR QUE Abkhazia, Abjazia, Abkhasia


    aberzale MEJOR QUE abertzale


    abg. abogado, -a


    Abiyán (Costa de Marfil) GENTILICIO abiyanés, -sa ◊ MEJOR QUE Abidjan


    abr. abril


    abrasivo ‘que sirve para desgastar o pulir, por fricción, sustancias duras’. Distíngase de corrosivo, que significa ‘que corroe’, ‘que desgasta lentamente una cosa’. En *El individuo arrojó líquido abrasivo sobre su excompañera lo apropiado habría sido corrosivo.


    abrupto También es ‘violento o brusco’ (DEst).


    ABS sistema antibloqueo ◊ MEJOR QUE Antiblockiersystem ◊ TAMBIÉN frenos antibloqueo ⇒ BTA (bono de titulización de activos)


    Abu Dabi (Emiratos Árabes Unidos) GENTILICIO abudabí ◊ Pronunciado /ábu dábi/ o /abudábi/.


    abundar en gestos


    aburrirse con dilaciones; en el cine; por su culpa; de estudiar


    abusado Es impropio decir *personas abusadas para las víctimas de abusos sexuales. Se abusa de alguien, no a alguien. Es preferible sufrir abusos o ser víctima de abusos.


    abuso infantil Tiene implicación sexual, por lo que no es apropiada como mero sinónimo de maltrato infantil o de menores. Es un falso amigo del inglés child abuse, pero en español el abuso infantil es una forma, aunque no la única, de maltrato infantil.


    Abuya (Nigeria) MEJOR QUE Abuja


    acabar con la paciencia de todos; de llegar; por ceder


    acalorarse con, en, por la discusión


    ACAN Agencia Centroamericana de Noticias


    accidente fortuito En el mundo legal y el de los seguros, accidente fortuito tiene un significado específico: es el accidente inevitable, aquel en el que las partes implicadas no tienen culpa ni, por lo tanto, responsabilidad.


    *account manager DÍGASE director de cuentas


    Accra MEJOR Acra


    achacar ‘atribuir o imputar un delito, culpa, defecto o desgracia’. Por lo tanto, es inapropiado emplear este verbo en un sentido positivo. Es impropia la frase *Achacó la mejoría de América a los cambios; aquí podría ser atribuyó.


    ácido desoxirribonucleico SIGLA ADN


    ácido ribonucleico SIGLA ARN


    ácimo MEJOR QUE ázimo


    acimut MEJOR QUE azimut


    ACNUR Alta Comisaría de las Naciones Unidas para los Refugiados ◊ MEJOR QUE UNHCR (United Nations High Commissioner for Refugees)


    acoger con aplausos


    acogerse a, bajo su protección


    acometizar ⇒ aterrizar


    acompañar con, de pruebas


    aconsejarse con, de expertos


    acordarse de, de que


    acosado a, por preguntas


    acoso escolar ⇒ bullying


    acostumbrar pasear; a pasear


    Acra (Ghana) MEJOR QUE Accra


    Acre (Israel) MEJOR QUE Akko


    acreedor a la confianza; de varias empresas


    acrobacia Sin tilde


    acta ‘relación escrita de lo sucedido, tratado o acordado en una junta o reunión’ (DRAE). Es anglicismo el uso con el sentido de ‘ley, decreto, convenio’, etc.


    acusar ante los tribunales; de un delito


    ad majorem Dei gloriam ABREVIATURA A. M. D. G.


    *adductor DÍGASE aductor


    adelantarse a los demás; en declarar la verdad


    ADENA Asociación para la Defensa de la Naturaleza ◊ Actualmente WWF España.


    adenda NO addenda, addendum ◊ PLURAL adendas


    ADHD ⇒ TDAH (trastorno por déficit de atención con hiperactividad)


    Adís Abeba (Etiopía) MEJOR QUE Addis Abeba


    administración MINÚSCULA en la administración de la empresa ◊ MAYÚSCULA en la Administración central, las Administraciones públicas, la Administración tributaria


    Administración para el Control de Drogas SIGLA DEA


    admirarse de algo


    admón. administración


    ADN ácido desoxirribonucleico ◊ MEJOR QUE DNA (desoxyribonucleic acid) ◊ Es sigla, no símbolo.


    adolecer No es ‘carecer’ sino ‘tener algún defecto’ o ‘padecer algún mal’. Si se dice de alguien que adolece de tacañería lo que se da a entender es que tiene tacañería y que eso se considera un defecto. Es aún más impropio decir que una persona *adolece de buen gusto, pues aquí se trata de algo positivo.


    adornar con, de flores


    aductor ‘que tiene como función mover una parte del cuerpo acercándola a su eje’ (Clave). Distíngase de abductor: ‘que tiene como función mover una parte del cuerpo alejándola de su eje’. Se aplica sobre todo a los músculos. ◊ NO adductor


    AED dírham ◊ MONEDA DE Emiratos Árabes Unidos


    AEDENAT Asociación Ecologista de Defensa de la Naturaleza


    Aemet Agencia Estatal de Meteorología (España)


    AEN Agencia para la Energía Nuclear ◊ MEJOR QUE NEA (Nuclear Energy Agency)


    AENOR Asociación Española de Normalización y Certificación


    aerodeslizador NO hovercraft


    aeródromo Según la definición reconocida en los organismos internacionales de aviación civil, es un área destinada total o parcialmente a la llegada, salida y movimiento en superficie de aeronaves. Un aeropuerto es más específicamente un aeródromo que cuenta con instalaciones permanentes dedicadas al transporte aéreo comercial.


    Aerovías Nacionales de Colombia SIGLA AVIANCA


    Aerovías Venezolanas, S. A. SIGLA AVENSA


    afable con, para todos; en el trato


    afanarse en el trabajo; por conseguir la mayoría


    AFANIAS Asociación pro Personas con Discapacidad Intelectual ◊ La sigla se mantiene aunque el nombre ha cambiado.


    AFC ⇒ CAF (control automático de frecuencias)


    afectar a algo o alguien


    aferrarse a sus convicciones


    *affaire Alternativas son caso, asunto o escándalo y, en el sentido de ‘relación amorosa ocasional’, aventura (amorosa) o, más coloquialmente, lío.


    afgani MONEDA DE Afganistán ◊ CÓDIGO ISO AFN


    Afganistán (Asia) GENTILICIO afgano, -na ◊ CAPITAL Kabul ◊ CÓDIGO ISO AF ◊ MONEDA afgani ◊ CÓDIGO MONEDA AFN


    afición TAMBIÉN pasatiempo ◊ MEJOR QUE hobby


    AFL-CIO Federación Estadounidense del Trabajo y Congreso de Organizaciones Industriales ◊ MEJOR QUE American Federation of Labor and Congress of Industrial Organizations


    afligido de, con, por lo que se dice


    afluencia Se refiere a la concurrencia en gran número de personas o cosas a un lugar o sitio determinado, por lo que no son adecuadas expresiones como *poca afluencia o *escasa afluencia.


    AFN afgani ◊ MONEDA DE Afganistán


    ag. agosto


    Agadir (Marruecos)


    agarrar de, por el asa


    agarrarse a, de un clavo


    agencia Cuando el término inglés agency se utiliza para designar organismos oficiales, se traduce muy frecuentemente como agencia. Esta es una de las traducciones posibles, ya que esta palabra, según el diccionario académico, es cualquier ‘organización administrativa especializada a la que se confía la gestión de un servicio’. Pese a ello, en ocasiones se puede traducir de forma más precisa por organismo, oficina, dirección, instituto, departamento o servicio, según el caso.


    Agencia Centroamericana de Noticias SIGLA ACAN


    Agencia de Información Telegráfica de Rusia-Agencia Telegráfica de Conexión y Comunicaciones SIGLA ITAR-TASS


    Agencia de Noticias del Oriente Medio SIGLA MENA


    Agencia de Prensa Alemana SIGLA DPA


    Agencia de Telégrafos de la Unión Soviética SIGLA TASS


    Agencia Diarios y Noticias SIGLA DyN


    Agencia Espacial Europea SIGLA ESA


    Agencia Estatal de Meteorología SIGLA Aemet


    Agencia Nacional de Noticias SIGLA Télam


    Agencia Nacional de Seguridad SIGLA NSA


    Agencia para la Energía Nuclear SIGLA AEN


    agendar ‘anotar en una agenda datos o informaciones’, ‘programar en un libro o cuaderno las actividades pendientes para no olvidarlas’ (DAmer).


    *agente libre Calco del inglés free agent que en español puede ser jugador sin contrato o jugador libre: ‘jugador que no pertenece a ningún club y que está a la espera de ser fichado’.


    agosto ABREVIATURA ag.


    agradable a, para el olfato


    agravante Es ambigua en cuanto al género, pero en el lenguaje jurídico es preferible su empleo en femenino: la agravante.


    agregarse a otros


    aguardar a, para


    AI ⇒ IA (inteligencia artificial)


    AIDS ⇒ sida (síndrome de inmunodeficiencia adquirida)


    AIEA ⇒ OIEA (Organismo Internacional de Energía Atómica)


    aimara MEJOR QUE aymara


    airbag Es españolismo. En general se prefiere bolsa de aire, cojín de aire o colchón de aire. Es aguda: /airbág/. ◊ PLURAL airbags


    AIS ⇒ EIS (Ejército Islámico de Salvación)


    ajeno a su voluntad; de culpa


    ajusticiar ‘aplicar la pena de muerte a un reo’. Se desaconseja utilizarlo como sinónimo de asesinar.


    Akko MEJOR Acre


    Al-Dar al-Bida MEJOR Casablanca


    Al-Khartum MEJOR Jartum


    al-Mausil MEJOR Mosul


    alabar de honrado; por su inteligencia


    alacena MEJOR QUE alhacena


    ALADI Asociación Latinoamericana de Integración


    alarmante ‘lo que alarma’ (DEA). Distíngase de alarmista, que se aplica a la persona o cosa ‘que tiende a alarmar’. De ahí que puedan existir noticias alarmantes (‘que alarman’) o alarmistas (‘que tienden a alarmar’, frecuentemente porque son infundadas o exageradas), pero solo personas alarmistas.


    alaskeño MEJOR QUE alasqueño


    Albania (Europa) GENTILICIO albanés, -sa ◊ CAPITAL Tirana ◊ CÓDIGO ISO AL ◊ MONEDA lek ◊ CÓDIGO MONEDA ALL


    alcaldable ‘dicho de una persona: que es candidata o probable candidata al cargo de alcalde’ (DRAE).


    Alcazobas (Portugal) TAMBIÉN Alcazovas ◊ MEJOR QUE Alcaçovas


    aleatorio ‘que depende del azar o no sigue una pauta definida’ (DPD). No equivale a discutible, dudoso o relativo.


    alegrarse de, con, por algo


    Alejandreta (Turquía) MEJOR QUE˙Iskenderun, Alexandretta


    Alejandría (Italia) MEJOR QUE Alessandría


    alelí MEJOR QUE alhelí


    Alemania (Europa) GENTILICIO alemán, -na ◊ CAPITAL Berlín ◊ CÓDIGO ISO DE ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    Alepo (Siria) MEJOR QUE Haleb


    alérgico Se aplica a quien padece alergia, mientras que algo alergénico la produce y alérgeno es la sustancia que la provoca.


    Alguer (Italia) GENTILICIO alguerés, -sa ◊ MEJOR QUE Alghero


    alhacena MEJOR alacena


    alhelí MEJOR alelí


    Alianza Progresista de Socialistas y Demócratas SIGLA S&D


    Alianza Republicana Nacionalista SIGLA ARENA


    alias ABREVIATURA (a)


    aliciente para invertir; de Madrid


    alimentario ‘de los alimentos o de la alimentación’ (DRAE). Distíngase de alimenticio: ‘que alimenta o tiene la propiedad de alimentar’. Esta diferenciación está recomendada en el DPD, pero no es incorrecto usar alimenticio con el sentido de alimentario.


    alimentarse de, con verduras


    ALL lek ◊ MONEDA DE Albania


    alminar MEJOR QUE minarete


    Alpes Hay varias divisiones de los Alpes. Entre ellas tenemos las siguientes: Marítimos, de Saboya, Graios, Peninos, Berneses, Lepontinos, de Garis, de los Grisones, Bergamascos, Réticos, Dolomitas o Dolomíticos, Cárnicos, Julianos, Dináricos. ◊ GENTILICIO alpino, -na


    alquiler TAMBIÉN arrendamiento ◊ NO renting


    alrededor No quiere decir ‘en todo un lugar’, sino ‘en torno a él’. Es impropio decir *Celebraciones alrededor del mundo, probablemente por influencia del inglés; aquí es en todo o por todo. Puede tener posesivo: alrededor mío.


    ALS ELA (esclerosis lateral amiotrófica)


    alta La construcción es la dieron de alta a ella, pero le dieron el alta a ella.


    Alta Austria (Austria) MEJOR QUE Oberösterreich


    Alta Comisaría de las Naciones Unidas para los Refugiados SIGLA ACNUR


    alta fidelidad NO hi-fi


    alta frecuencia SIGLA HF


    Alta Velocidad Española SIGLA AVE


    Altái (Rusia) Con tilde


    Altemburgo (Alemania) MEJOR QUE Altemburg


    alteza ABREVIATURA A.


    Alto Adigio (Italia) GENTILICIO altoatesino, -na ◊ MEJOR QUE Alto Adige


    alto el fuego Para referirse a la ‘suspensión de las acciones militares en una contienda’ también es válida alto al fuego.


    Alto Volta (África) Hoy Burkina Faso


    alunizaje También es ‘acción de dirigir un vehículo contra la luna de un escaparate con la finalidad de romperla y perpetrar un robo’ (DRAE).


    alunizar ⇒ aterrizar


    alvéolo TAMBIÉN alveolo


    alza Es voz femenina que principia por a tónica, por lo que es impropio decir *a la alza; es al alza.


    AMA Asociación Mundial Antidoping ◊ MEJOR QUE Agence mondiale antidopage ◊ WADA es la sigla inglesa.


    amable con, para todo el mundo; en su trato; de trato


    Amán (Jordania)MEJOR QUE Ammán


    amartizar ⇒ aterrizar


    Amberes (Bélgica) GENTILICIO antuerpiense ◊ MEJOR QUE Antwerpen


    AMD dram ◊ MONEDA DE Armenia


    amén de lo dicho


    *amenities Cuando se refiere a lo que hace un lugar agradable, cómodo y acogedor, puede decirse comodidad. Si alude a las instalaciones o los servicios que ofrece un hotel, se aconseja emplear tales términos, mientras que se recomienda productos de acogida si se refiere a los botes de gel, champú o pasta dentífrica, entre otros detalles, que encuentran los huéspedes en las habitaciones donde se alojan.


    Amigos de la Tierra Internacional SIGLAS FoEI


    amigovio ‘persona que mantiene con otra una relación de menor compromiso formal que un noviazgo’ (DRAE). ◊ Redonda sin comillas


    amnistía En la amnistía, que suele ser colectiva, se perdona el delito, lo que conlleva la anulación de la pena; con el indulto se anula la pena, pero el delito perdura.


    amparar de, contra la persecución


    ampararse con unas ramas; contra la lluvia; en la familia


    amperio NO ampere ◊ SÍMBOLO A


    Ámsterdam (Países Bajos)


    Anádir (Rusia) MEJOR QUE Anadyr


    Anatolia (Asia) MEJOR QUE Anadolu


    Andamán y Nicobar (India) MEJOR QUE Andaman and Nicobar


    Andiyán (Uzbekistán) MEJOR QUE Andijon, Andizhan


    Andorra (Europa) GENTILICIO andorrano, -na ◊ CAPITAL Andorra la Vieja ◊ CÓDIGO ISO AD ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    Andorra la Vieja (Andorra) GENTILICIO andorrano, -na


    anegar en sangre


    anejo Esta forma es más frecuente como adjetivo y en el español de España, donde alterna con anexo, mientras que en Hispanoamérica es preponderante anexo.


    ANG florín de las Antillas Neerlandesas ◊ MONEDA DE Curazao


    Anglonormandas, islas (Reino Unido) MEJOR QUE Channel Islands


    Angola (África) GENTILICIO angoleño, -ña; angolano, -na [Cuba] ◊ CAPITAL Luanda ◊ CÓDIGO ISO AO ◊ MONEDA kuanza ◊ CÓDIGO MONEDA AOA


    Angulema (Francia) MEJOR QUE Angoulême


    animalista También es ‘que defiende a los animales’ (DEA).


    aniversario ⇒ onomástica


    Ankara (Turquía) El nombre histórico de Angora se conserva en una raza de gatos y un tejido.


    anno Domini ABREVIATURA A. D.


    anorexia Esta palabra significa ‘pérdida anormal del apetito’. La terminación -rexia se ha convertido en un falso sufijo con el que se forman vocablos que aluden a trastornos alimentarios o preocupación exagerada por la apariencia física. De este modo, han nacido los términos ortorexia (‘obsesión por eliminar cierto tipo de alimentos por considerarlos perjudiciales para la salud’), ebriorexia (‘rechazo a la alimentación para compensar las calorías que aporta el alcohol’), megarexia (‘personas obesas que no se ven como tales y no se alimentan adecuadamente’), vigorexia (‘obsesión excesiva por conseguir una buena forma física’) y tanorexia (‘adicción al bronceado’).


    ANSA Asociación de Naciones del Sudeste Asiático ◊ MEJOR QUE ASEAN (Association of Southeast Asian Nations)


    ansioso de triunfo; por triunfar


    Antakya MEJOR Antioquía


    Antananarivo (Madagascar)


    ante meridiem ABREVIATURA a. m.


    antes de Cristo ABREVIATURA a. C., a. de C.


    antes de Jesucristo ABREVIATURA a. J. C., a. de J. C.


    antes que Es la forma clásica. Se ha extendido en el uso y hoy se considera correcta antes de que.


    Antigua y Barbuda (América)GENTILICIO antiguano, -na ◊ CAPITAL Saint John’s ◊ CÓDIGO ISO AG ◊ MONEDA dólar del Caribe Oriental ◊ CÓDIGO MONEDA XCD


    Antiguo Testamento ABREVIATURA A. T.


    Antillas Neerlandesas CÓDIGO ISO AN


    Antioquia (Colombia) Distíngase de Antioquía, que es una ciudad turca. El nombre del departamento colombiano es sin tilde y se pronuncia, de acuerdo con su escritura, /antióquia/.


    Antioquía (Turquía) MEJOR QUE Antakya


    antuerpiense GENTILICIO DE Amberes


    Antwerpen MEJOR Amberes


    año luz PLURAL años luz


    AOA kuanza ◊ MONEDA DE Angola


    AOD asistencia oficial al desarrollo


    AP Movimiento Alianza PAISPatria Altiva i Soberana (Ecuador) ◊ TAMBIÉN Alianza País


    aparente ‘que aparece a la vista, aunque pueda no ser o no sea real o verdadero’ (DPD). No es sinónimo de evidente o notorio.


    apartotel NO aparthotel


    apasionarse por, de alguien; con la lectura


    apdo. apartado


    Apia (Samoa)


    aplicarse a los estudios


    aportar a


    apresurarse a contestar; en la contestación


    apto para el empleo


    apurarse en la adversidad; por la falta de tiempo; con los problemas


    *aquaplanning Alternativas son hidroplaneo y acuaplaneo, que ya usan habitualmente algunos profesionales del sector del automóvil.


    Aquitania (Francia) MEJOR QUE Aquitanie


    árabe Habitualmente, se considera que los países a los que cabe aplicar el adjetivo árabe son los que forman parte de la Liga Árabe, aunque en algunos de ellos la lengua árabe no sea la mayoritaria. Distíngase de musulmán: ‘que profesa la religión de Mahoma’. Por otra parte, islámico se aplica a lo relacionado con el islam: arte islámico.


    Arabia TAMBIÉN península arábiga


    Arabia Saudí (Asia) GENTILICIO saudí; saudita ◊ CAPITAL Riad ◊ TAMBIÉN Arabia Saudita ◊ CÓDIGO ISO SA ◊ MONEDA rial ◊ CÓDIGO MONEDA SAR


    árbitro MEJOR QUE referí, réferi


    Arcángel (Rusia) MEJOR QUE Arkhangelsk, Archangel


    arcoíris MEJOR QUE arco iris ◊ Con tilde


    Ardenas (Francia) MEJOR QUE Ardennes ◊ Sin tilde


    ARENA Alianza Republicana Nacionalista (El Salvador)


    Arezzo (Italia) GENTILICIO aretino, -na


    Argel (Argelia) GENTILICIO argelino, -na


    Argelia (África)) GENTILICIO argelino, -na ◊ CAPITAL Argel ◊ CÓDIGO ISO DZ ◊ MONEDA dinar ◊ CÓDIGO MONEDA DZD


    Argentina (América) GENTILICIO argentino, -na ◊ CAPITAL Buenos Aires ◊ CÓDIGO ISO AR ◊ MONEDA peso ◊ CÓDIGO MONEDA ARS


    ariari MONEDA DE Madagascar ◊ CÓDIGO ISO MGA


    Arkhangelsk MEJOR Arcángel


    Arlés (Francia) GENTILICIO arlesiano, -na ◊ Con tilde


    armado de, con pistola


    Armenia (Asia) GENTILICIO armenio, -nia ◊ CAPITAL Ereván ◊ CÓDIGO ISO AM ◊ MONEDA dram ◊ CÓDIGO MONEDA AMD


    armonía MEJOR QUE harmonía


    ARN ácido ribonucleico ◊ MEJOR QUE RNA (ribonucleic acid) ◊ Puede ir seguido de una letra minúscula pegada (ARNm, ARNt) para indicar el tipo.


    arpa MEJOR QUE harpa


    arpía MEJOR QUE harpía


    arremeter contra el gobierno; con fuerza


    arriesgarse a perder; en la aventura


    ARS peso ◊ MONEDA DE Argentina


    art., art.º artículo


    Aruba CÓDIGO ISO AW ◊ MONEDA florín arubano ◊ CÓDIGO MONEDA AWG


    Arz., Arzbpo. arzobispo


    Asam (India) MEJOR QUE Assam


    ASEAN ⇒ ANSA (Asociación de Naciones del Sudeste Asiático)


    asechanza ‘engaño o trampa para hacer daño a alguien’. Distíngase de acechanza: ‘acción de estar al acecho, de espiar o seguir a alguien con el propósito de observar sus acciones’.


    asesorarse con, de un abogado; en el asunto


    asilo El asilo diplomático es el derecho —no reconocido por todas las legislaciones— que tienen las misiones diplomáticas de albergar y proteger a cualquier persona perseguida por motivos políticos. No debe confundirse con el asilo político o territorial, que es la acogida dispensada por un Estado en el territorio de su soberanía a los extranjeros que buscan refugio en él por encontrarse perseguidos en sus países de origen por razones políticas, raciales o religiosas.


    asimismo Se escribe de diferentes formas en función de su valor y, por tanto, de su significado: asimismo es ‘también, además’; así mismo es ‘de esa (misma) manera’, aunque se admite con el sentido de ‘también, además’ (para el que se prefiere la forma en una palabra); a sí mismo tiene valor reflexivo, como ‘a uno mismo’.


    asir de la manga; por el brazo


    asirse a una rama


    Asís (Italia)MEJOR QUE Assisi


    asistencia oficial al desarrollo SIGLA AOD


    Asjabad (Turkmenistán) MEJOR QUE Ashgabat


    Asmara (Eritrea)


    Asociación de Libre Comercio Centroamericano SIGLA CAFTA


    Asociación de Naciones del Sudeste Asiático SIGLA ANSA


    Asociación Ecologista de Defensa de la Naturaleza SIGLA AEDENAT


    Asociación Española de Normalización y Certificación SIGLA AENOR


    Asociación Internacional de Federaciones de Atletismo SIGLA IAAF


    Asociación Internacional de Gais, Lesbianas, Bisexuales, Transexuales e Intersexuales SIGLA ILGA


    Asociación Internacional de Transporte Aéreo SIGLA IATA


    Asociación Latinoamericana de Integración SIGLA ALADI


    Asociación Mundial Antidoping SIGLA AMA


    Asociación para la Defensa de la Naturaleza SIGLA ADENA


    Asociación pro Personas con Discapacidad Intelectual SIGLA AFANIAS


    asociarse a, con otro


    asolar Con el sentido de ‘arrasar o destruir un lugar’ ya se admite la conjugación regular: asolo, asolas, asola, asolan…


    asomarse a, por la ventana


    asombrarse de su contestación


    aspirar a ganar el torneo


    asqueroso a la vista; de ver; de aspecto; en su aspecto


    Assam MEJOR Asam


    Assisi MEJOR Asís


    Astaná (Kazajistán)


    Astracán (Rusia) MEJOR QUE Astraján, Astrakhan


    Asunción (Paraguay) GENTILICIO asunceno, -na; asunceño, -ña


    asustarse de, con, por los rumores


    atajo MEJOR QUE hatajo


    ataque de denegación de servicio SIGLA DoS


    ataque distribuido de denegación de servicio SIGLA DDoS


    atemorizar a los niños


    atemorizarse de, por algo


    Atenas (Grecia)GENTILICIO ateniense


    atentamente ABREVIATURA atte.


    atentar contra los principios


    aterrizar En principio, no hay necesidad de crear nuevos términos para aludir a los aterrizajes en otros planetas, satélites u objetos astronómicos, pues esta voz no alude al planeta Tierra, sino al suelo, tal como se comprueba en la definición de aterrizar en el diccionario académico: ‘posarse tras una maniobra de descenso, sobre tierra firme o sobre cualquier pista o superficie que sirva a tal fin’. Sin embargo, en el uso han aparecido algunas palabras basadas en nombres propios específicos, como alunizar, a partir de Luna, y amartizar, a partir del planeta Marte. También se ha creado acometizar a partir del nombre del tipo de objeto, que es una opción válida.


    atesorar Solo es adecuado cuando se hace referencia a cosas valiosas o positivas. No se atesoran, por ejemplo, derrotas.


    Ática (Grecia) GENTILICIO ático, -ca ◊ MEJOR QUE Attiké


    atinar al, en el blanco; con la solución


    atl.o atlético


    atónito con, por la propuesta


    atravesarse en la calle


    atreverse a todo; con todos


    ATS ayudante técnico sanitario (España)


    atte. atentamente


    AUD dólar australiano ◊ MONEDA DE Australia, Kiribati, Nauru y Tuvalu


    aunarse con otras personas


    ausentarse Indica que alguien abandona un lugar y no resulta apropiado para expresar que alguien está ausente porque no ha acudido.


    Australia (Oceanía) GENTILICIO australiano, -na ◊ CAPITAL Camberra ◊ CÓDIGO ISO AU ◊ MONEDA dólar australiano ◊ CÓDIGO MONEDA AUD


    Austria (Europa) GENTILICIO austriaco, -ca; austríaco, -ca ◊ CAPITAL Viena ◊ CÓDIGO ISO AT ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    austriaco TAMBIÉN austríaco


    *autoatribuirse Resulta redundante, ya que tanto el elemento compositivo auto- como el pronombre se cumplen la misma función: indicar que la acción de atribuir recae sobre el propio sujeto. El elemento compositivo puede ser preciso para completar el sentido de la expresión en el sustantivo autoatribución, que no va acompañado del pronombre se: Critican la autoatribución de poderes por parte del alcalde.


    automotriz Es el femenino de automotor. Es impropio hablar del *sector automotriz.


    autores varios ABREVIATURA AA. VV.


    autoservicio NO self service


    autostop TAMBIÉN autoestop ◊ NO auto-stop


    Auvernia (Francia) GENTILICIO auvernés, -sa ◊ MEJOR QUE Auvergne


    Av., Avda. avenida


    avanzado en sus estudios; de edad


    Avarua (Islas Cook)


    AVE Alta Velocidad Española ◊ el AVE


    avenirse a todo; con los que protestaban


    AVENSA Aerovías Venezolanas, S. A.


    AVIANCA Aerovías Nacionales de Colombia


    Aviñón (Francia) GENTILICIO aviñonés, -sa ◊ MEJOR QUE Avignon


    avisar del peligro; a tiempo


    AWG florín arubano ◊ MONEDA DE Aruba


    aymara MEJOR aimara


    Ayto. ayuntamiento


    ayudante técnico sanitario SIGLA ATS


    ayuntamiento MINÚSCULA en los ayuntamientos de Vigo y Oviedo, el museo está junto al ayuntamiento ◊ MAYÚSCULA en el Ayuntamiento de Málaga aprobó el proyecto


    Azerbaiyán (Asia) GENTILICIO azerbaiyano, -na ◊ CAPITAL Bakú ◊ MEJOR QUE Azerbayán ◊ CÓDIGO ISO AZ ◊ MONEDA manat ◊ CÓDIGO MONEDA AZN


    ázimo MEJOR ácimo


    azimut MEJOR acimut


    AZN manat ◊ MONEDA DE Azerbaiyán


    Babane (Suazilandia) MEJOR QUE Mbabane


    *baby shower Expresiones alternativas son fiesta de nacimiento y fiesta del bebé para aludir a la fiesta en la que se ofrecen regalos a los padres de un niño que está a punto de nacer o es recién nacido. Si se desea precisar que se celebra antes de la llegada del bebé, como ocurre normalmente, puede hablarse de fiesta prenatal. Tienen amplio uso en algunos países y son también válidas fiesta de pañales y té de canastilla.


    *backstage Alternativas son bambalinas o bastidores para aludir a la actividad que se supone queda oculta al público en el teatro, las pasarelas, etc. Aunque no se corresponden con el backstage real de un teatro, en el sentido figurado son estas las equivalencias.


    bádminton Con tilde


    bafle TAMBIÉN pantalla acústica ◊ NO baffle ◊ No es, en rigor, sinónimo de altavoz, aunque este último término puede servir de alternativa a menudo, especialmente en plural.


    Bagdad (Iraq)GENTILICIO bagdadí


    Bahamas (América)GENTILICIO bahameño, -ña ◊ CAPITAL Nassau ◊ CÓDIGO ISO BS ◊ MONEDA dólar ◊ CÓDIGO MONEDA BSD


    Bahía (Brasil) MEJOR QUE Bahia


    Bahréin, Bahrain MEJOR Baréin


    baipás TAMBIÉN vía de circunvalación, canal de derivación, desvío provisional, desviación


    Bairiki (Kiribati)


    Baja Austria (Austria) MEJOR QUE Niederösterreich


    baja frecuencia SIGLA BF


    Baja Sajonia (Alemania) MEJOR QUE Niedersachsen


    *bajo el punto de mira DÍGASE en el punto de mira


    Bakú (Azerbaiyán)


    balanza MINÚSCULA en balanza de pagos, balanza comercial


    balboa MONEDA DE Panamá ◊ CÓDIGO ISO PAB


    Balochistan MEJOR Beluchistán


    balotaje NO balottage, ballotage, balotage


    baluchí GENTILICIO DE Beluchistán


    BAM marco convertible ◊ MONEDA DE Bosnia-Herzegovina


    Bamako (Mali)


    Banco Central Europeo SIGLA BCE


    Banco de España SIGLA BdE


    Banco de Nueva York SIGLA BoNY


    Banco Europeo de Inversiones SIGLA BEI


    Banco Europeo para la Reconstrucción y el Desarrollo SIGLA BERD


    Banco Interamericano de Desarrollo SIGLA BIDA


    Banco Internacional de Reconstrucción y Desarrollo SIGLA BIRD


    Banco Mundial SIGLA BM


    Bandar Seri Begawan (Brunéi Darusalam)


    *banear Se emplea frecuentemente para referirse a la acción de restringir o bloquear el acceso de un usuario a un determinado sistema, red, foro, etc. Son preferibles verbos como bloquear, suspender, prohibir o restringir.


    Bangalore (India) MEJOR QUE Bengaluru


    Bangkok (Tailandia)


    Bangla MEJOR Bengala


    Bangladés (Asia) GENTILICIO bangladesí ◊ CAPITAL Dacca ◊ MEJOR QUE Bangladesh ◊ CÓDIGO ISO BD ◊ MONEDA taka ◊ CÓDIGO MONEDA BDT


    Bangladés, Brasil, China, Egipto, India, Indonesia, México, Nigeria y Pakistán SIGLA E9


    Bangui (República Centroafricana)


    Banjul (Gambia) La pronunciación original es /banyúl/.


    Barabadur MEJOR Borobudur


    barajar También es ‘considerar las varias posibilidades o alternativas antes de tomar una decisión’ (DRAE). Lo que se baraja tiene que consistir en varias cosas, no una, o tiene que estar formado por varias partes. Cuando lo barajado es una sola cosa indivisible puede utilizarse pensar en, estudiar, considerar, discutir.


    baraúnda MEJOR QUE barahúnda


    Barbados (América) GENTILICIO barbadense ◊ CAPITAL Bridgetown ◊ CÓDIGO ISO BB ◊ MONEDA dólar ◊ CÓDIGO MONEDA BBD


    Baréin (Asia) GENTILICIO bareiní ◊ CAPITAL Manama ◊ MEJOR QUE Bahréin, Bahrain ◊ CÓDIGO ISO BH ◊ MONEDA dinar ◊ CÓDIGO MONEDA BHD


    Baroda (India) MEJOR QUE Vadodara


    basado en Significa ‘fundado, apoyado o asentado sobre algo’. Su empleo con el sentido de ‘ubicado en’ o ‘con sede en’ es un calco inapropiado del inglés based in.


    Basilea (Suiza) MEJOR QUE Basel


    basket DÍGASE baloncesto, básquetbol, basquetbol, básquet


    Basora (Irak) MEJOR QUE Basra


    Basseterre (San Cristóbal y Nieves)


    bastar con uno de ellos; para probar que yo tenía razón


    bat MONEDA DE Tailandia ◊ CÓDIGO ISO THB


    Baviera (Alemania) GENTILICIO bávaro, -ra ◊ MEJOR QUE Bayern ◊ Pero el equipo de fútbol es el Bayern de Múnich.


    Bayona (Francia) MEJOR QUE Bayonne


    BBD dólar ◊ MONEDA DE Barbados


    BCE Banco Central Europeo ◊ MEJOR QUE ECB (European Central Bank)


    BdE Banco de España


    BDT taka ◊ MONEDA DE Bangladés


    BEI Banco Europeo de Inversiones ◊ MEJOR QUE EIB (European Investment Bank)


    Beijing MEJOR Pekín


    Beirut (Líbano) GENTILICIO beirutí


    béisbol TAMBIÉN beisbol


    Beja (Túnez) MEJOR QUE Bèdja


    Béjaïa MEJOR Bugía


    Belarús MEJOR Bielorrusia


    Belem (Brasil) MEJOR QUE Belém


    Bélgica (Europa) GENTILICIO belga ◊ CAPITAL Bruselas ◊ CÓDIGO ISO BE ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    Belgrado (Serbia) GENTILICIO belgradense ◊ MEJOR QUE Beograd


    Belice (América) GENTILICIO beliceño, -ña ◊ CAPITAL Belmopán ◊ CÓDIGO ISO BZ ◊ MONEDA dólar ◊ CÓDIGO MONEDA BZD


    Belmopán (Belice)


    Beluchistán (Irán) GENTILICIO baluchí ◊ TAMBIÉN Baluchistán ◊ MEJOR QUE Balochistan


    bencina MEJOR QUE benzina


    beneﬁcios antes de intereses, impuestos, depreciación y amortización SIGLA ebitda


    beneﬁcioso a, para los contribuyentes


    Bengala (India) GENTILICIO bengalí ◊ MEJOR QUE Bangla


    Bengala Occidental (India) MEJOR QUE Pascimbanga


    Bengaluru MEJOR Bangalore


    Benín (África) GENTILICIO beninés, -sa ◊ CAPITAL Porto Novo, Cotonú ◊ CÓDIGO ISO BJ ◊ MONEDA franco CFA del África occidental ◊ CÓDIGO MONEDA XOF


    Beograd MEJOR Belgrado


    BERD Banco Europeo para la Reconstrucción y el Desarrollo ◊ MEJOR QUE EBRD (European Bank for Reconstruction and Development)


    Bérgamo (Italia) GENTILICIO bergamasco, -ca ◊ Con tilde


    Berlín (Alemania) GENTILICIO berlinés, -sa


    Bermudas CÓDIGO ISO BM


    Berna (Suiza) GENTILICIO bernés, -sa ◊ MEJOR QUE Bern


    Besarabia (Europa) MEJOR QUE Bessarabia


    best seller MEJOR superventas


    BF baja frecuencia ◊ MEJOR QUE LF (low frequency)


    BGN leva ◊ MONEDA DE Bulgaria


    BHD dinar ◊ MONEDA DE Baréin


    bianual ⇒ bimensual


    bibl. biblioteca


    Biblioteca del Congreso MEJOR QUE Librería del Congreso, Library of Congress


    bibliotráiler NO booktrailer


    BIDA Banco Interamericano de


    Desarrollo


    Bielorrusia (Europa) GENTILICIO bielorruso, -sa ◊ CAPITAL Minsk ◊ MEJOR QUE Belarús ◊ CÓDIGO ISO BY ◊ MONEDA rublo ◊ CÓDIGO MONEDA BYR


    BIF franco ◊ MONEDA DE Burundi


    bifurcarse Significa ‘dividirse en dos ramales, brazos o puntas’. Por lo tanto, no es apropiado utilizar este verbo cuando algo se divide en tres ramales, brazos o puntas; en este caso lo adecuado es trifurcarse.


    *big data Alternativas son macrodatos e inteligencia de datos, para aludir, en las tecnologías de la información y de la comunicación, a un conjunto de datos que, por su volumen y variedad y por la velocidad a la que necesitan ser procesados, supera las capacidades de los sistemas informáticos habituales.


    bikini MEJOR QUE biquini


    billón En el español general, un billón es un millón de millones y no mil millones. Aunque la 23.ª edición del diccionario académico recoge el valor anglosajón, señala que es característico de los Estados Unidos y por ello es preferible evitar su uso fuera de ese país.


    bimensual Designa lo que ocurre o se hace dos veces al mes. El espacio de tiempo de dos meses es un bimestre, luego lo que suceda o se repita cada dos meses será bimestral. Lo quincenal ocurre cada quince días, como una revista que sale en viernes alternos, mientras que algo que ocurre, por ejemplo, el 1 y el 7 de cada mes es bimensual. En los años también se distingue de modo similar bianual (‘dos veces al año’), bienal (‘cada dos años’) y semestral (‘cada seis meses’). En cambio, bisemanal puede ser tanto ‘cada dos semanas’ como ‘dos veces por semana’.


    biométrica Es un adjetivo para lo relacionado con la biometría: sistemas de identificación biométrica, pasaporte biométrico. Es impropio como sustantivo para designar a esta disciplina (probablemente por influencia del inglés biometrics).


    BIOS basic input/output system


    BIPM ⇒ OIPM (Oficina Internacional de Pesas y Medidas)


    bir MONEDA DE Etiopía ◊ CÓDIGO ISO ETB


    BIRD Banco Internacional de Reconstrucción y Desarrollo ◊ MEJOR QUE IBRD (International Bank for Reconstruction and Development)


    Birmania (Asia) GENTILICIO birmano, -na ◊ CAPITAL Naipyidó ◊ MEJOR QUE Myanmar ◊ CÓDIGO ISO MM ◊ MONEDA kiat ◊ CÓDIGO MONEDA MMK


    Bisáu (Guinea-Bisáu)


    *biscotto Este italianismo, que literalmente significa ‘galleta’, se emplea en fútbol para aludir a un resultado que se pacta de antemano, normalmente un empate, por beneficiar a los dos equipos que juegan y a costa de los intereses de un tercero. Para expresar este concepto, el español cuenta con sustantivos como amaño, tongo o pasteleo.


    Biskek (Kirguistán)


    bisnieto TAMBIÉN biznieto


    BITD Oficina Internacional de Aranceles de Aduanas ◊ MEJOR QUE Bureau International des Tarifs Douaniers


    bizarro ‘valiente’, ‘generoso, lúcido, espléndido’ (DRAE). Es anglicismo y galicismo usarlo como ‘raro, extraño, estrambótico o sórdido’.


    bizcocho TAMBIÉN biscocho


    blando al tacto; de carácter; con sus hijos


    blaugrana Alternativa válida a azulgrana, referido al Fútbol Club Barcelona. El plural es blaugranas, igual que el de azulgrana es azulgranas, obligatoriamente si se emplea como sustantivo (los blaugranas) y con preferencia si se usa como adjetivo (los jugadores blaugranas).


    *blockbuster Puede traducirse como éxito de taquilla y éxito de ventas, según el contexto.


    Bloemfontein (Sudáfrica)


    blog El que escribe en un blog es bloguero (no *blogger) y escribir en un blog es bloguear. ◊ Redonda sin comillas


    *blooper Según el contexto y el país, puede decirse cantada, planchazo, patinazo, descuido, chascarro, pifia, embarrada, patochada, tropezón bochornoso, fallo (estrepitoso), metedura de pata, accidente (embarazoso), macana, gazapo, caída embarazosa, papelón, descache, chontalada, toma falsa (en televisión y cine) o la vulgar cagada.


    BM Banco Mundial ◊ MEJOR QUE WB (World Bank)


    BND dólar ◊ MONEDA DE Brunéi Darusalam


    boardilla TAMBIÉN buhardilla ◊ MEJOR QUE bohardilla ◊ NO buardilla


    BOB boliviano ◊ MONEDA DE Bolivia


    boca a boca También es ‘verbalmente o de palabra’ (DEst). Es admisible como locución sustantiva. ◊ NO boca a oreja


    Bocas del Ródano (Francia) MEJOR QUE Bouches-du-Rhône


    Bogotá (Colombia) GENTILICIO bogotano, -na


    Bohemia (Chequia) GENTILICIO bohemio, -mia ◊ MEJOR QUE Cechy


    boicot TAMBIÉN boicoteo ◊ NO boycott


    bolívar fuerte MONEDA DE Venezuela ◊ CÓDIGO ISO VEF


    Bolivia (América) GENTILICIO boliviano, -na ◊ CAPITAL Sucre, La Paz ◊ CÓDIGO ISO BO ◊ MONEDA boliviano ◊ CÓDIGO MONEDA BOB


    boliviano MONEDA DE Bolivia ◊ CÓDIGO ISO BOB


    Bolonia (Italia) MEJOR QUE Bologne


    Bolsa de Nueva York SIGLA NYSE


    Bombay (India) MEJOR QUE Mumbai


    Bon (Túnez)


    bono de titulización de activos SIGLA BTA


    bonus ‘prima vinculada, en el ámbito económico o empresarial, al logro de determinados objetivos’ (DRAE). Recuérdense bonificación, gratificación y prima ◊ Redonda sin comillas


    *bonus track En español existen varias alternativas que hacen innecesario este extranjerismo: tema extra, canción extra o pista adicional en discos y musicales; pantalla extra en textos sobre videojuegos, y, en general, contenido extra, información adicional o, incluso, propina. En México se usan pilón y de pilón con los significados de ‘porción extra’ y ‘por añadidura, además’.


    BoNY Banco de Nueva York (Estados Unidos) ◊ MEJOR QUE Bank of New York


    *booktrailer DÍGASE bibliotráiler


    *boomerang DÍGASE búmeran, bumerán


    Bordeaux MEJOR Burdeos


    Borgoña (Francia) MEJOR QUE Bourgogne ◊ Burgundia es el nombre latino de la región histórica


    Borobudur (Indonesia) MEJOR QUE Barabadur


    Bosnia-Herzegovina (Europa) GENTILICIO bosnio, -nia; bosnioherzegovino, -na ◊ CAPITAL Sarajevo ◊ TAMBIÉN Bosnia y Hercegovina ◊ CÓDIGO ISO BA ◊ MONEDA marco convertible ◊ CÓDIGO MONEDA BAM


    bosón de Higgs Se escribe en minúscula (salvo Higgs, por ser nombre propio), en redonda y sin comillas, al igual que se hace con otras partículas elementales y subatómicas, como electrón, protón, neutrino, fermión o muon.


    bot Acortamiento válido de robot, que se emplea en el ámbito de la informática para referirse a un programa que recorre la red para llevar a cabo tareas concretas. ◊ Redonda sin comillas


    Botsuana (África) GENTILICIO botsuano, -na ◊ CAPITAL Gaborone ◊ MEJOR QUE Botswana ◊ CÓDIGO ISO BW ◊ MONEDA pula ◊ CÓDIGO MONEDA BWP


    Bouches-du-Rhône MEJOR Bocas del Ródano


    *box ofﬁce Puede decirse taquilla, que tiene los siguientes significados: ‘despacho de billetes’, ‘recaudación obtenida en cada función de un espectáculo’ (DRAE).


    bóxer También es una raza de perro, cierta prenda interior masculina, un tipo de motor y un vehículo con este motor (DEA). ◊ Con tilde


    *boycott DÍGASE boicot, boicoteo


    Brabante (Bélgica) MEJOR QUE Bravant


    Braganza (Portugal) MEJOR QUE Bragança


    Brandeburgo GENTILICIO brandeburgués, -sa; brandemburgués, -sa ◊ TAMBIÉN Brandemburgo ◊ MEJOR QUE Brandenburgo


    brandi NO brandy


    Brasil (América) GENTILICIO brasileño, -ña; brasilero, -ra (Am.) ◊ CAPITAL Brasilia ◊ CÓDIGO ISO BR ◊ MONEDA real ◊ CÓDIGO MONEDA BRL


    Brasilia (Brasil)


    Bratislava (Eslovaquia)


    Bravant MEJOR Brabante


    Bravante Septentrional (Países Bajos) MEJOR QUE Noord Bravant


    Brazzaville (Congo)


    BRD ⇒ RFA (República Federal de Alemania)


    Breslavia (Polonia) MEJOR QUE Wrocław, Breslau


    Bridgetown (Barbados)


    británico, -ca GENTILICIO DE Reino Unido


    British Columbia MEJOR Columbia Británica


    BRL real ◊ MONEDA DE Brasil


    brócoli NO broccoli ◊ Con tilde


    bróker ‘agente intermediario en operaciones financieras o comerciales que percibe una comisión por su intervención’ (DRAE). ◊ Redonda sin comillas, con tilde


    Brujas (Bélgica) MEJOR QUE Brugge


    Brunéi Darusalam (Asia) GENTILICIO bruneano, -na ◊ CAPITAL Bandar Seri Begawan ◊ MEJOR QUE Brunéi Darussalam ◊ CÓDIGO ISO BN ◊ MONEDA dólar ◊ CÓDIGO MONEDA BND


    Bruselas (Bélgica) GENTILICIO bruselense


    Bs. As. Buenos Aires


    BSD dólar ◊ MONEDA DE Bahamas


    BTA bono de titulización de activos ◊ MEJOR QUE ABS (asset-backed security)


    BTN gultrum ◊ MONEDA DE Bután


    *buardilla DÍGASE boardilla, buhardilla


    Bucarest (Rumanía)


    Budapest (Hungría)


    Buenos Aires (Argentina) GENTILICIO porteño, -ña


    Bugía (Argelia) MEJOR QUE Béjaïa


    buldócer NO bulldozer


    Bulgaria (Europa) GENTILICIO búlgaro, -ra ◊ CAPITAL Sofía ◊ CÓDIGO ISO BG ◊ MONEDA leva ◊ CÓDIGO MONEDA BGN


    *bullying Cuando se refiere a la ‘intimidación física o verbal a un escolar por parte de sus compañeros que se produce en las escuelas’, puede hablarse de acoso escolar. Al acoso en el trabajo o a cualquier episodio aislado de abusos, vejaciones o violaciones, es preferible llamarlo acoso laboral, acoso moral, acoso psicológico…


    búmeran TAMBIÉN bumerán ◊ NO boomerang


    bungaló, búngalo NO bungalow


    *bunkering Puede traducirse como repostaje (en el mar), abastecimiento o suministro de combustible de barco a barco; para esta actividad también se emplea el verbo petrolear.


    buque escuela PLURAL buques escuela


    Burdeos (Francia) MEJOR QUE Bordeaux


    Burkina Faso (África) GENTILICIO burquinés, -sa ◊ CAPITAL Uagadugú ◊ CÓDIGO ISO BF ◊ MONEDA franco CFA del África occidental ◊ CÓDIGO MONEDA XOF


    Burundi (África) GENTILICIO burundés, -sa ◊ CAPITAL Buyumbura ◊ CÓDIGO ISO BI ◊ MONEDA franco ◊ CÓDIGO MONEDA BIF


    bus universal en serie SIGLA USB


    ✽business class Es innecesario el uso de este anglicismo, ya que en español a esta categoría se la denomina clase preferente o clase ejecutiva.


    Bután (Asia) GENTILICIO butanés, -sa ◊ CAPITAL Timbu ◊ CÓDIGO ISO BT ◊ MONEDA gultrum ◊ CÓDIGO MONEDA BTN


    Buyumbura (Burundi)


    BWP pula ◊ MONEDA DE Botsuana


    BYR rublo ◊ MONEDA DE Bielorrusia


    BZD dólar ◊ MONEDA DE Belice


    Bèdja MEJOR Beja

  


  
    C. C. casilla de correo


    C. D. club deportivo ♦ cuerpo diplomático


    c. e. correo electrónico


    C. F. club de fútbol


    C. F., Cap. Fed. capital federal


    C. P. código postal


    C. V. curriculum vitae


    c., ca. circa (‘alrededor de’) ◊ Con fechas


    c. s. p. cantidad suficiente para


    c/ calle


    c/c cuenta corriente


    c/u cada uno


    caber Cuando va seguido de un infinitivo, este último es el sujeto y por tanto se conjuga en singular. Son impropias oraciones como *No cabían esperar análisis más profundos o *En esa situación caben recordar los precedentes; lo adecuado habría sido cabía y cabe, respectivamente.


    Cabo Bretón (Canadá) MEJOR QUE Cape Breton


    Cabo Verde (África) GENTILICIO caboverdiano, -na ◊ CAPITAL Praia ◊ CÓDIGO ISO CV ◊ MONEDA escudo ◊ CÓDIGO MONEDA CVE


    Cabo, Ciudad del (Sudáfrica) MEJOR QUE Capetown


    Cachemira GENTILICIO cachemir; cachemiro, -ra ◊ MEJOR QUE Kashmir


    CAD dólar ◊ MONEDA DE Canadá ♦ diseño asistido por computador ◊ MEJOR QUE computer-aid design


    cadi NO caddie, caddy


    CAE ⇒ IAC (ingeniería asistida por computador)


    CAF control automático de frecuencias ◊ MEJOR QUE AFC (automatic frequency control)


    CAFTA Asociación de Libre Comercio Centroamericano ◊ MEJOR QUE Central American Free Trade Association


    cairota GENTILICIO DE El Cairo


    cajas de ahorro ABREVIATURA CC. AA.


    calcinar ‘reducir a cal viva los minerales calcáreos, privándolos del ácido carbónico por el fuego’, ‘abrasar por completo, especialmente por el fuego’ (DRAE). Distíngase de carbonizar, que es ‘reducir a carbón un cuerpo orgánico’. Es decir, un automóvil se puede calcinar, pero no carbonizar; un árbol se puede calcinar y también carbonizar.


    Calcuta (India) MEJOR QUE Kolkata


    calentarse a la lumbre; con el ejercicio; en la discusión


    caliﬁcar de, como cobarde


    *call center Alternativas son centro de atención al cliente, centro de atención telefónica o centro de llamadas, según el caso.


    callar de, por miedo


    calle ABREVIATURA c/


    cámara MAYÚSCULA en Cámara Alta, Cámara Baja, Cámara de los Comunes, Cámara de los Lores


    Cámara de Comercio Internacional SIGLA CCI


    Camarga (Francia) GENTILICIO camargués, -sa ◊ MEJOR QUE Camargue


    Camberra (Australia) GENTILICIO camberrano, -na ◊ MEJOR QUE Canberra


    cambio climático MINÚSCULA


    Camboya (Asia) GENTILICIO camboyano, -na ◊ CAPITAL Nom Pen ◊ MEJOR QUE Cambodia, Kampuchea ◊ CÓDIGO ISO KH ◊ MONEDA riel ◊ CÓDIGO MONEDA KHR


    Camerún (África) GENTILICIO camerunés, -sa ◊ CAPITAL Yaundé ◊ CÓDIGO ISO CM ◊ MONEDA franco CFA del África central ◊ CÓDIGO MONEDA XAF


    camicace MEJOR kamikaze


    CAN Comunidad Andina


    Canadá (América) GENTILICIO canadiense ◊ CAPITAL Ottawa ◊ CÓDIGO ISO CA ◊ MONEDA dólar ◊ CÓDIGO MONEDA CAD


    Canberra MEJOR Camberra


    cansar La expresión adecuada para indicar que una acción se realiza con insistencia es no se cansa de: No se cansa de repetirlo. Es impropio *no se cansa en.


    cansarse de aguantar; del, con el trabajo


    Canterbury (Reino Unido) GENTILICIO cantuariense


    cantidad suﬁciente para ABREVIATURA c. s. p.


    cap. capítulo


    capa de ozono TAMBIÉN ozonosfera ◊ MINÚSCULA


    capaz de mentir; para el cargo ♦ La expresión ser capaz de no es invariable: Los nuevos gobernantes no son capaces de restablecer el orden; No fueron capaces de explicar las causas del accidente.


    Cape Breton MEJOR Cabo Bretón


    Capetown MEJOR Cabo, Ciudad del


    capilla ardiente Una capilla ardiente se instala, se dispone, se abre…, pero no se celebra ni tiene lugar, pues es una ‘cámara donde se vela un cadáver o se le tributan honras‘.


    capital federal ABREVIATURA C. F., Cap. Fed.


    capital ﬂotante NO free float


    capitalizar ‘agregar al capital los intereses que ha producido’, ‘utilizar alguien un hecho o dicho ajenos en beneficio propio’ (DEst). Es impropio usarlo con el sentido de ‘privatizar’, es decir, ‘transferir una empresa o actividad pública al sector privado’.


    capó NO capot


    caqui MEJOR QUE kaki


    *car sharing Puede decirse préstamo de vehículos o uso temporal de vehículos (o autos, carros, coches, etc.), para referirse a los sistemas que ponen a disposición de potenciales usuarios vehículos que se pueden usar por horas y que están disponibles en múltiples puntos de una ciudad.


    Caracas (Venezuela) GENTILICIO caraqueño, -ña


    Carcasona (Francia) MEJOR QUE Carcasonne


    cardiorrespiratorio NO cardiorespiratorio, cardio respiratorio


    cargar a hombros; de reproches; con la culpa; sobre él la culpa


    Carintia (Austria) MEJOR QUE Kärnten


    carisma ‘especial capacidad de algunas personas para atraer o fascinar’ (DRAE). No es lo mismo que la popularidad: ‘aceptación y aplauso que alguien tiene en el pueblo’, por lo que una persona carismática puede no ser popular y a la inversa.


    carné TAMBIÉN carnet


    carné de identidad SIGLA CI


    Carolina del Norte (Estados Unidos de América) MEJOR QUE North Carolina


    Carolina del Sur (Estados Unidos de América) MEJOR QUE South Carolina


    *carpooling Alternativas en español son compartir vehículo o vehículo compartido (también auto, carro, coche…), que aluden a la práctica de ponerse de acuerdo varias personas para repartir gastos durante un trayecto o un viaje entero en un mismo vehículo. Según el contexto, si la frase en que se encuentra carpooling requiere un sustantivo, también es posible (uso de) vehículo compartido: Habría que hablar del fenómeno del uso de vehículos compartidos. Esta práctica es distinta del préstamo o uso temporal de vehículos (car sharing en inglés). ⇒ car sharing


    carretera ABREVIATURA ctra.


    carreteras conﬂictivas Cuando se refiere a carreteras congestionadas, atrancadas, atascadas…, son preferibles estas últimas formas, que describen con más precisión el problema concreto de tráfico con el que se pueden encontrar los conductores.


    cartel Tanto cartel como cártel son grafías adecuadas para referirse a una ‘organización ilícita vinculada al tráfico de drogas o de armas’ o a un ‘convenio entre empresas para eliminar la competencia’.


    cartón MEJOR QUE tetrabrik ◊ NO tetrabrick


    Casablanca (Marruecos) MEJOR QUE Al-Dar al-Bida


    *cash ﬂow DÍGASE flujo de caja


    casilla de correo ABREVIATURA C. C.


    Castilla y León SIGLA CyL


    Castries (Santa Lucía)


    Catar (Asia) GENTILICIO catarí ◊ CAPITAL Doha ◊ MEJOR QUE Qatar ◊ CÓDIGO ISO QA ◊ MONEDA rial ◊ CÓDIGO MONEDA QAR


    catarí MEJOR QUE qatarí


    caucásico Alude tanto a la raza blanca como a los habitantes del Cáucaso. En cambio, caucasiano solo se emplea como gentilicio, no en referencia a la raza.


    cazatalentos NO headhunter


    CC cédula de ciudadanía


    CC-ARI Coalición Cívica para la Afirmación de una República Igualitaria (Argentina)


    CC. AA. cajas de ahorro ♦ comunidades autónomas


    CC. OO. Comisiones Obreras


    CCE Comisión de las Comunidades Europeas


    CCI Cámara de Comercio Internacional ◊ MEJOR QUE ICC (International Chamber of Commerce)


    CD disco compacto ◊ MEJOR QUE compact disc


    CD-ROM Disco compacto de memoria solo de lectura ◊ MEJOR QUE compact disc-read only memory


    CDCC Consejo de Cooperación Cultural ◊ MEJOR QUE Council for Cultural Co-operation ◊ Del Consejo de Europa.


    CDF franco ◊ MONEDA DE República Democrática del Congo


    CDO obligación garantizada por deuda ◊ MEJOR QUE collateralized debt obligation


    CDS permuta de riesgo de crédito ◊ MEJOR QUE credit default swap ◊ TAMBIÉN permuta de cobertura por impago, seguro de impago de deuda


    CE cédula de extranjería


    cebiche TAMBIÉN ceviche, sebiche, seviche


    Cechy MEJOR Bohemia


    ceder a las presiones; de su derecho;


    en honradez; ante sus hijos


    cedi MONEDA DE Ghana ◊ CÓDIGO ISO GHS


    cédula Significa ‘papel o pergamino escrito o para escribir en él algo’ o ‘documento en que se reconoce una deuda u otra obligación’. No debe remplazar a la palabra célula en expresiones como célula terrorista.


    cédula de ciudadanía SIGLA CC


    cédula de identidad SIGLA CI


    CEE Comunidad Económica Europea ◊ MEJOR QUE EEC (European Economic Community)


    cegarse de cólera


    CEI Comisión Electrotécnica Internacional ◊ MEJOR QUE IEC (International Electrotechnical Commission)


    ceilanés, -sa, ceilandés, -sa GENTILICIO DE Sri Lanka


    Célebes (Indonesia) MEJOR QUE Sulawesi


    celebridades TAMBIÉN famosos ◊ NO celebrities


    cenit TAMBIÉN cénit, zenit, zénit ◊ Pero cenital y no *zenital.


    censurar algo a alguien; en sus crónicas


    cent. centavo ◊ PLURAL cts.


    cént. céntimo ◊ PLURAL cts.


    centrar en: La entrevista se centrará en la situación de Polonia ◊ NO sobre


    Centro de Investigaciones Energéticas, Medioambientales y Tecnológicas SIGLA Ciemat


    centro de tratamiento intensivo SIGLA CTI


    centroafricano, -na GENTILICIO DE República Centroafricana


    centrochut NO centro chut, centrochut


    ceñir de, con crespones


    CEPAL Comisión Económica para América Latina y el Caribe ◊ MEJOR QUE ECLAC (United Nations Economic Commission for Latin America and the Caribbean)


    Cepyme Confederación Española de la Pequeña y Mediana Empresa


    cercano a la iglesia


    Cerdeña (Italia) GENTILICIO sardo, -da ◊ MEJOR QUE Sardegna, Sardìnnia


    CERN Organización Europea para la Investigación Nuclear (Suiza) ◊ MEJOR QUE Conseil Européen pour la Recherche Nucléaire


    cerrar con llave; contra el candidato


    certamen Se recomienda no aplicar esta voz a congresos, salones, reuniones, exposiciones y ferias, ya que significa ‘concurso abierto para estimular con premios determinadas actividades’.


    certiﬁcado de regulación monetaria SIGLA CRM


    cesar de llover; en el cargo ♦ También es ‘destituir o deponer a alguien del cargo que ejerce’ (DRAE). Por ejemplo: El presidente cesó al director general.


    Cesarea (Israel)


    cf., cfr. confer (‘compárese’)


    Chad (África) GENTILICIO chadiano, -na ◊ CAPITAL Yamena ◊ CÓDIGO ISO TD ◊ MONEDA franco CFA del África central ◊ CÓDIGO MONEDA XAF


    chalé MEJOR QUE chalet


    Champaña (Francia) GENTILICIO champañés, -sa ◊ MEJOR QUE Champagne


    chancearse con, de uno


    Channel Islands MEJOR Anglonormandas, islas


    chárter Con tilde


    *chauvinista DÍGASE chovinista


    Chechenia GENTILICIO checheno, -na ◊ MEJOR QUE Chechnya


    *check Esta voz inglesa alude al signo gráfico similar a una uve que se utiliza para dar por hecho, comprobado o válido algo en una lista o en otro texto. Aunque no aparece recogida en los diccionarios con ese significado específico, la palabra tic, adaptación de la voz inglesa tick, viene empleándose desde hace tiempo y es una posible alternativa. Por otra parte, marca, más genérica que la anterior, es igualmente válida. Otras voces son chulo, que se emplea en la lengua popular de Colombia, y palomita, que alude a la forma del signo y que goza de bastante uso, en especial en algunas zonas de América. Otra opción es visto.


    *check in, check out Pueden traducirse como llegada (o registro) y salida, respectivamente. Se emplean con frecuencia en hoteles y aeropuertos, como verbos o como sustantivos, para denominar al registro o a la acción de registrarse a la llegada y los trámites y pagos que se efectúan a la salida.


    *check list Alternativas en español son hoja de verificación, lista de chequeo, lista de requisitos o, simplemente, lista.


    *checkpoint DÍGASE puesto de control, control


    checo, -ca GENTILICIO DE República Checa


    chédar NO cheddar


    *cheerleader Miembro de un espectáculo organizado de música, baile y gimnasia para animar a los aficionados asistentes a una competición, especialmente durante las pausas, descansos o tiempos muertos, en deportes de equipo. Puede decirse animadora, en México porra, y en Chile barra.


    chelín MONEDA DE Kenia ◊ CÓDIGO ISO KES ♦ MONEDA DE Somalia ◊ CÓDIGO ISO SOS ♦ MONEDA DE Tanzania ◊ CÓDIGO ISO TZS ♦ MONEDA DE Uganda ◊ CÓDIGO ISO UGX


    Chennai (India) Madrás hasta 1996


    Cherburgo (Francia) MEJOR QUE Cherbourg


    Cherkessia MEJOR Circasia


    Chernígov (Ucrania) TAMBIÉN Cherníguiv ◊ MEJOR QUE Tchernihiv


    CHF franco suizo ◊ MONEDA DE Suiza


    Chicago (Estados Unidos de América) GENTILICIO chicagüense


    chií TAMBIÉN chiita


    chiita Sin tilde


    chikunguña Adaptación al español de la palabra chikungunya, que designa a un virus que provoca la fiebre o enfermedad del mismo nombre. ◊ MINÚSCULA


    Chile (América) GENTILICIO chileno, -na ◊ CAPITAL Santiago (de Chile) ◊ CÓDIGO ISO CL ◊ MONEDA peso ◊ CÓDIGO MONEDA CLP


    China (Asia) GENTILICIO chino, -na ◊ CAPITAL Pekín ◊ CÓDIGO ISO CN ◊ MONEDA yuan, renminbi ◊ CÓDIGO MONEDA CNY


    Chipre (Asia) GENTILICIO chipriota ◊ CAPITAL Nicosia ◊ CÓDIGO ISO CY ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    Chirinale MEJOR Quirinal


    Chisináu (Moldavia) Suele pronunciarse hispanizado, no /kishináu/.


    chochear con, por la vejez; de viejo


    chofer TAMBIÉN chófer


    chóped NO chopped


    chovinista ‘exaltación desmesurada de lo nacional frente a lo extranjero’ (DRAE). Distíngase de patriotero: ‘que alardea excesiva e inoportunamente de patriotismo’. ◊ NO chauvinista


    Chur MEJOR Coira


    CI carné de identidad ♦ cédula de identidad


    Cía., C.ía compañía


    cibercondría Neologismo médico adecuado para referirse a la preocupación obsesiva por la salud que lleva a consultar internet continuamente para confirmar enfermedades que se cree o se teme padecer, por lo general graves, o en busca de síntomas, efectos o posibles tratamientos. ◊ Con tilde


    ciberlunes NO Cyber Monday


    cíborg NO cyborg ◊ PLURAL cíborgs ◊ Redonda sin comillas, con tilde


    CICR Comité Internacional de la Cruz Roja ◊ MEJOR QUE Comité International de la Croix-Rouge


    Ciemat Centro de Investigaciones Energéticas, Medioambientales y Tecnológicas (España)


    cienciología NO Scientology ◊ MINÚSCULA


    CIF código de identificación fiscal


    cigoto MEJOR QUE zigoto


    CIJ Corte Internacional de Justicia ◊ MEJOR QUE ICJ (International Court of Justice) ◊ El propio organismo prefiere esta forma a Tribunal Internacional de Justicia.


    cinc MEJOR QUE zinc


    cingalés TAMBIÉN singalés


    cíngaro MEJOR QUE zíngaro


    circa ABREVIATURA c., ca.


    Circasia GENTILICIO circasiano, -na ◊ MEJOR QUE Cherkessia, Circassia


    circonio MEJOR QUE zirconio


    circular Es impropio su uso en *circular el balón en lugar de hacer circular, mover, tocar o desplazar el balón.


    circundante ‘que circunda o rodea’ (DRAE). Distíngase de adyacente: ‘situado en la inmediación o proximidad de algo’.


    cirugía Se aplica a la disciplina médica que se ocupa de la curación mediante operaciones, por lo que se recomienda no emplearla como sinónima de operación o intervención quirúrgica. En el ámbito de la cirugía plástica, para la operación se emplean las expresiones cirugía plástica y cirugía estética, según se trate, que están aceptadas en el diccionario académico, pero se aconseja restringir este uso a este campo específico.


    Cisdniéster MEJOR Transnistria


    Cisjordania (Jordania) GENTILICIO cisjordano, -na ◊ MEJOR QUE West Bank


    CiU Convergència i Unió (España)


    Ciudad de Guatemala (Guatemala) GENTILICIO guatemalteco, -ca


    ciudad de Nueva York SIGLA NYC


    Ciudad del Cabo (Sudáfrica)


    Ciudad del Vaticano (Europa) GENTILICIO vaticano, -na ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    Ciudadanos SIGLA C’s


    clasiﬁcado También es ‘dicho de una información o de un documento: secreto, reservado’ (DRAE).


    clavar a, en la pared


    clave Usado en aposición, lo recomendado es que concuerde en plural (palabras claves), aunque es válido en singular (palabras clave).


    clave personal de desbloqueo SIGLA PUK


    clave única de identiﬁcación tributaria SIGLA CUIT


    clientelista Para referirse a los ‘sistemas de protección con los que ciertos poderosos patrocinan a quienes se acogen a ellos a cambio de su sumisión y de sus servicios’ es preferible clientelista, adjetivo formado a partir de clientelismo, mejor que clientelar.


    climatología ‘estudio del clima’, ‘conjunto de las características propias del clima de una región determinada’ (DPD). No es lo mismo que meteorología: ‘ciencia que estudia los fenómenos atmosféricos’. Para hablar del estado atmosférico en un lugar y un momento dados, lo apropiado es estado del tiempo, condiciones atmosféricas, condiciones meteorológicas o tiempo atmosférico, así como de buen tiempo, tiempo soleado, mal tiempo, tiempo lluvioso y otras expresiones similares.


    cloruro de polivinilo SIGLA PVC


    CLP peso ◊ MONEDA DE Chile


    club PLURAL clubs, clubes.


    club de fútbol ABREVIATURA C. F.


    club deportivo ABREVIATURA C. D.


    clúster ‘conglomerado de empresas de ámbito o actividad comunes y generalmente ubicadas en la misma zona’ (DEA): Los balnearios promueven la creación de un clúster termal. También ‘unidad de almacenamiento en el disco duro’ y ‘técnica estadística por medio de la cual se forman grupos que tienen un cierto grado de homogeneidad al compartir, en distinta cuantía, una serie de características semejantes’ (Clave). ◊ Redonda sin comillas, con tilde


    CMT Confederación Mundial del Trabajo ◊ MEJOR QUE WCL (World Confederation of Labour)


    CMYK cyan, magenta, yellow, black ◊ Leído /ce-mi-ka/


    CNY yuan, renminbi ◊ MONEDA DE China


    CO2 SÍMBOLO DE dióxido de carbono ◊ NO CO2


    Coalición Cívica para la Aﬁrmación de una República Igualitaria SIGLA CCARI


    Coalición de la Izquierda Radical SIGLA Syriza


    *coalicionarse Las formas apropiadas para expresar la unión o confederación de varias personas o grupos son coaligarse y coligarse, que significan ‘unirse o aliarse’. En este sentido, se recomienda asimismo emplear coaligado en lugar de coalicionado. El término coalicionista, en cambio, sí está recogido en el diccionario académico con el significado de ‘miembro de una coalición’ o ‘partidario de ella’.


    coche bomba PLURAL coches bomba


    cód. código


    código de identiﬁcación ﬁscal SIGLA CIF


    código postal ABREVIATURA C. P.


    Cofepris Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios (México)


    Cognac MEJOR Coñac


    COI Comité Olímpico Internacional ◊ MEJOR QUE OIC (International Olympic Committee)


    Coira (Suiza) MEJOR QUE Coira, Coire, Chur


    colateral Anglicismo por garantía o aval: ‘activo que generalmente sirve como garantía de una deuda’.


    colegir de, por nuestras averiguaciones


    coletazo Además de ‘golpe dado con la cola’ y ‘sacudida que dan con la cola los peces moribundos’, significa ‘última manifestación de una actividad próxima a extinguirse’. Es un contrasentido emplear la expresión los primeros coletazos para hablar de las primeras manifestaciones o efectos de algo: *En el 2008 la crisis daba sus primeros coletazos; aquí podría decirse sus primeras sacudidas.


    colgar de un clavo; en la percha


    coligarse con otros


    colocar con orden; en su sitio; por orden de antigüedad; entre las hojas del libro; sobre la mesa


    Colombia (América) GENTILICIO colombiano, -na ◊ CAPITAL Bogotá ◊ CÓDIGO ISO CO ◊ MONEDA peso ◊ CÓDIGO MONEDA COP


    Colombo (Sri Lanka)


    colón MONEDA DE Costa Rica ◊ CÓDIGO ISO CRC ♦ MONEDA DE El Salvador ◊ CÓDIGO ISO SVC


    Colonia (Alemania) GENTILICIO coloniense ◊ MEJOR QUE Köln, Cologne


    Columbia Británica (Canadá) MEJOR QUE British Columbia


    comandante supremo aliado en Europa, de la OTAN SIGLA SACEUR


    comando También es, en informática, ‘instrucción que se da a una computadora’ (DRAE).


    combinar una cosa con otra


    comerciar en, con armas


    comible Es lo que no desagrada al paladar. Distíngase de comestible, que es lo que no hace daño al organismo. Hay setas que son comibles pero no son comestibles.


    cómida rápida NO fast food


    Comisión de las Comunidades Europeas SIGLA CCE


    Comisión Económica para América Latina y el Caribe SIGLA CEPAL


    Comisión Electrotécnica Internacional SIGLA CEI


    Comisión Federal de Comercio SIGLA FTC


    Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios SIGLA Cofepris


    Comisiones Obreras ABREVIATURA CC. OO.


    Comité Internacional de la Cruz Roja SIGLA CICR


    Comité Olímpico Internacional SIGLA COI


    Comité para la Seguridad del Estado SIGLA KGB


    *community manager Según la Asociación Española de Responsables de Comunidad (Aerco), «un community manager es aquella persona o, simplemente, cumplimiento son alternativas para referirse a los ‘sistemas de detección de infracciones en las empresas’.


    Comoras (África) GENTILICIO comorense ◊ CAPITAL Moroni ◊ CÓDIGO ISO KM ◊ MONEDA franco ◊ CÓDIGO MONEDA KMF


    compañero TAMBIÉN pareja, socio ◊ NO partenaire


    compañía ABREVIATURA Cía., C.ía


    complejo hotelero TAMBIÉN complejo turístico, centro vacacional ◊ NO resort


    *compliance Cumplimiento normativo o, simplemente, cumplimiento son alternativas para referirse a los ‘sistemas de detección de infracciones en las empresas’.


    compraventa NO compra-venta


    comprensible para cualquier persona; a la mente más obtusa


    comprometerse a votar; con un candidato; en la votación


    Compromiso, Renovación y Orden SIGLA CREO


    computador(a) de bolsillo SIGLA PDA


    computador(a) personal SIGLA PC


    común a todos los hombres


    Comunidad Andina SIGLA CAN


    comunidad autónoma MINÚSCULA siempre, pues ninguna comunidad tiene en su nombre este sintagma.


    Comunidad Económica Europea SIGLA CEE


    comunidades autónomas ABREVIATURA CC. AA.


    *con motivo a Con el sentido de ‘con ocasión de’ o ‘a causa de’ lo apropiado es con motivo de o, de uso menos frecuente, por motivo de.


    Conakri (Guinea)


    conceptuado de eficaz; entre sus compañeros


    concitar También es ‘provocar o causar algo, como un sentimiento o una reacción’ (DRAE).


    concurrir a un lugar; con otros; en una misma opinión


    concurso Un concurso es una competición, mientras que un sorteo implica confiar algo a la suerte o al azar.


    Confederación Española de la Pequeña y Mediana Empresa SIGLA Cepyme


    Confederación General de las Pequeñas y Medianas Empresas del Estado Español. SIGLA COPYME


    Confederación Mundial del Trabajo SIGLA CMT


    confer ABREVIATURA cf., cfr.


    *conference call Puede traducirse como multiconferencia.


    confeti NO confetti


    conﬁar en su palabra; al azar


    Congo (África) GENTILICIO congoleño, -ña, congolés, -sa ◊ CAPITAL Brazzaville ◊ CÓDIGO ISO CG ◊ MONEDA franco CFA del África central ◊ CÓDIGO MONEDA XAF


    congoleño, -ña GENTILICIO DE República Democrática del Congo


    congolés, -sa GENTILICIO DE República Democrática del Congo


    congratularse de, por su éxito


    conjeturar por los indicios


    conmutar una pena por otra


    Consejo de Asuntos Económicos y Financieros de la Unión Europea SIGLA Ecofin


    Consejo de Cooperación Cultural SIGLA CDCC


    Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas SIGLA CSNU


    Consejo del Atlántico Norte SIGLA NAC


    Consejo Económico y Social SIGLA ECOSOC


    consentir con la voluntad ajena; en ir este año a la playa


    conservarse con, en salud


    considerar algo bajo, en todos sus aspectos; por todos lados


    consolar a uno de una derrota; en su pesadumbre


    conspirar a un fin; con otros; contra alguien


    Constantina (Argelia) MEJOR QUE Qusantina


    constelación MINÚSCULA constelación del Cangrejo


    *contactless Este vocablo inglés, asociado a la tecnología que permite, básicamente, operar en cajeros automáticos y pagar con tarjeta sin necesidad de introducirla en el lector correspondiente, puede sustituirse por sin contacto, como, por ejemplo, tecnología sin contacto.


    contenedor NO container


    *content curator Una traducción es responsable de contenidos para aludir a la persona encargada de seleccionar, filtrar, editar y validar las informaciones y el contenido de una web. También se emplea con frecuencia la adaptación curador de contenidos, igualmente válida, al igual que otras alternativas, que pueden variar según la función exacta que se desarrolle, como editor de contenidos o gestor de contenidos.


    contento de, con su suerte


    contiguo al parque


    continuar en su puesto; con salud; por buen camino


    contra ⇒ pro


    contraparte ‘persona o grupo de personas que se opone a otra’, ‘parte opuesta o contraria a algo o a alguien, especialmente en un proceso judicial’ (DRAE). Distíngase de homólogo: ‘persona que ejerce un cargo equivalente al de otra’.


    contraponer una cosa a, con otra


    contrario a, de mi equipo


    contraseña TAMBIÉN clave ◊ NO password


    contrición NO contricción


    control automático de frecuencias SIGLA CAF


    convencer de que debe hacer tal cosa


    convencerse con las razones que le dieron; de la razón de su amigo; de que no venía


    convenir a la salud; con otro; en alguna cosa


    Convergència i Unió SIGLA CiU


    convocar a los socios a una reunión


    cónyuge NO cónyugue ◊ Los derivados apropiados son conyugicidio y conyugicida.


    Coñac (Francia) MEJOR QUE Cognac


    cooperar a reunir fondos; con alguien; en el presupuesto


    COP peso ◊ MONEDA DE Colombia


    COPD ⇒ EPOC (enfermedad pulmonar obstructiva crónica)


    copec MEJOR kopek


    Copenhague (Dinamarca) MEJOR QUE Copenhage, København, Copenhagen


    copipegar Término válido para referirse a la acción de copiar un contenido seleccionado y pegarlo en un documento con solo pulsar dos teclas o hacer clic. ◊ NO copi-pegar


    COPYME Confederación General de las Pequeñas y Medianas Empresas del Estado Español.


    Córcega (Francia) GENTILICIO corso, -sa ◊ MEJOR QUE Corse


    córdoba MONEDA DE Nicaragua ◊ CÓDIGO ISO NIO


    Corea del Norte (Asia) GENTILICIO norcoreano, -na ◊ CAPITAL Pionyang ◊ MEJOR QUE Norcorea ◊ CÓDIGO ISO KP ◊ MONEDA won ◊ CÓDIGO MONEDA KPW


    Corea del Sur (Asia) GENTILICIO surcoreano, -na ◊ CAPITAL Seúl ◊ MEJOR QUE Surcorea ◊ CÓDIGO ISO KR ◊ MONEDA won ◊ CÓDIGO MONEDA KRW


    Corinto (Grecia) MEJOR QUE Kórinthos


    córner Para traducir el inglés corner, cuando se refiere a un espacio comercial ubicado en el interior de un gran establecimiento, son preferibles las alternativas tienda de marca e isla comercial. ◊ PLURAL córneres


    Cornualles (Reino Unido) MEJOR QUE Cornwall


    corona MONEDA DE Dinamarca ◊ CÓDIGO ISO DKK ♦ MONEDA DE Islandia ◊ CÓDIGO ISO ISK ♦ MONEDA DE Noruega ◊ CÓDIGO ISO NOK ♦ MONEDA DE República Checa ◊ CÓDIGO ISO CZK ♦ MONEDA DE Suecia ◊ CÓDIGO ISO SEK ♦ MINÚSCULA para la institución monárquica ◊ MAYÚSCULA para el objeto


    corpore insepulto NO corpore in sepulto, de corpore insepulto ◊ Cursiva, sin tilde ◊ Pronunciado /kórpore insepúlto/


    corralito Redonda sin comillas


    correo electrónico ABREVIATURA c. e.


    corriente ABREVIATURA cte.


    corsario Un pirata es la ‘persona que se dedica al abordaje de barcos en el mar para robar’. El corsario, aunque practicaba la misma actividad, lo hacía protegido por una patente de corso (de ahí su nombre), una licencia concedida por un determinado Gobierno para saquear embarcaciones que se consideraban enemigas.


    Corse MEJOR Córcega


    corso, -sa GENTILICIO DE Córcega


    Corte Internacional de Justicia SIGLA CIJ


    Costa de Marﬁl (África) GENTILICIO marfileño, -ña ◊ CAPITAL Yamusukro ◊ CÓDIGO ISO CI ◊ MONEDA franco CFA del África occidental ◊ CÓDIGO MONEDA XOF


    Costa Rica (América) GENTILICIO costarricense ◊ CAPITAL San José ◊ CÓDIGO ISO CR ◊ MONEDA colón ◊ CÓDIGO MONEDA CRC


    coyote También es la ‘persona que se encarga oficiosamente de hacer trámites, especialmente para los emigrantes que no tienen los papeles en regla, mediante una remuneración’ (DRAE). Es voz propia de algunos países, pero se va extendiendo. ◊ Redonda sin comillas


    CPU unidad central de proceso ◊ MEJOR QUE central processing unit


    crac NO crack


    Cracovia (Polonia) GENTILICIO cracoviano, -na ◊ MEJOR QUE Kraków


    *crawl DÍGASE crol


    CRC colón ◊ MONEDA DE Costa Rica


    creciente tamaño Calco del inglés growing size. Aun sin ser incorrecto, son más propiamente españolas alternativas como aumento, incremento o crecimiento.


    credibilidad Significa ‘cualidad de creíble’, mientras que crédito apunta a la reputación, fama o buen nombre de una persona, un producto o una institución. Compárese Esos rumores carecen de credibilidad con El jamón serrano ha ganado crédito en Estados Unidos.


    CREO Creando Oportunidades (Ecuador) ♦ Compromiso, Renovación y Orden (Guatemala)


    Crimea GENTILICIO crimeo


    crisis humanitaria Alude a las catástrofes que requieren la intervención de organizaciones humanitarias, generalmente asociadas a desastres naturales, conflictos o violencia generalizada y desplazamientos de población. Aunque la palabra humanitario tiene connotaciones positivas, el giro puede considerarse válido por la falta de una expresión clara y concisa que aluda a este tipo de situaciones. En A los crímenes de guerra les ha seguido la catástrofe humanitaria, con centenares de miles de personas perdidas en el desierto sin víveres, sin agua, andando descalzos, al drama humano que supone una guerra se le añade la ulterior crisis humanitaria. Es impropio emplearla en situaciones de emergencia en las que no se dan circunstancias descritas o como mero sinónimo de catástrofe terrible, enorme desastre, gran tragedia o drama humano, como en *La muerte de los 15 inmigrantes de la patera es el segundo desastre humanitario de este tipo en pocos días. Se prefiere crisis humanitaria a otras formas como catástrofe humanitaria o desastre humanitario.


    critérium Con tilde


    CRM certificado de regulación monetaria


    Croacia (Europa) GENTILICIO croata ◊ CAPITAL Zagreb ◊ CÓDIGO ISO HR ◊ MONEDA kuna ◊ CÓDIGO MONEDA HRK


    croché NO crochet


    crol NO crawl


    Crotona (Italia) MEJOR QUE Crotone


    *crowdfunding Puede decirse financiación colectiva, financiación popular, micromecenazgo o la tradicional suscripción popular.


    cruento ‘sangriento’ (DRAE). Distíngase de cruel: ‘que no se compadece del sufrimiento ajeno o disfruta con él’, ‘que produce sufrimiento’.


    CSNU Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas ◊ MEJOR QUE UNSC (United Nations Security Council)


    cta. cuenta


    cte. corriente


    CTI centro de tratamiento intensivo


    ctra. carretera


    cuarta generación SIGLA G4


    cuartel general SIGLA HQ


    cuatri Este prefijo, que significa ‘cuatro’, también puede adoptar las formas cuadri y cuadru-, tal como se aprecia en las siguientes palabras: cuadriciclo, cuadrilátero, cuadrisílabo; cuatrilingüe, cuatripartito, cuatriciclo, y cuadrúpedo o cuádruple. Aunque normalmente cada palabra compuesta escoge un único prefijo (se dice cuádriceps, no cuátriceps ni cuadrúceps), en algunos casos los diccionarios registran dos variantes, como cuadrisílabo y cuatrisílabo, cuadrienio y cuatrienio o cuatrimestre y cuadrimestre. Ocasionalmente se opta por el prefijo tetra-, de idéntico significado, pero de origen griego en lugar de latino.


    cuatriciclo TAMBIÉN cuatrimoto ◊ NO quad


    cuatrienal Cuatrianual es aquello ‘que sucede cuatro veces al año’, mientras que cuatrienal significa ‘que ocurre o se repite cada cuatro años’.


    Cuba (América) GENTILICIO cubano, -na ◊ CAPITAL La Habana ◊ CÓDIGO ISO CU ◊ MONEDA peso ◊ CÓDIGO MONEDA CUP


    cuenta ABREVIATURA cta.


    cuenta corriente ABREVIATURA c/c


    cuerpo diplomático ABREVIATURA C. D.


    CUIT clave única de identificación tributaria


    culpa Las secuencias por culpa de y culpable de indican que se ha cometido una falta, daño o perjuicio. Es impropio decir *La cosecha ha sido muy buena por culpa de la lluvia o *Fue el culpable de la victoria; en estos ejemplos podría haberse dicho gracias a y artífice, respectivamente. Otras opciones son a causa de, debido a, como consecuencia de si el propósito es simplemente explicar de forma objetiva el porqué de un hecho.


    culpar de lo sucedido


    cumpleaños ⇒ onomástica


    cumplir a uno la promesa que se le hace; con su deber ◊ Cuando se trate de deberes morales o religiosos, se construye con con; en los demás casos no necesita preposición.


    cuórum TAMBIÉN quorum


    CUP peso ◊ MONEDA DE Cuba


    Curazao MEJOR QUE Curação ◊ MONEDA florín de las Antillas Neerlandesas ◊ CÓDIGO MONEDA ANG


    curdo MEJOR kurdo


    curioso por saber la verdad


    curriculum vitae ABREVIATURA C. V.


    cursar Se usa en medicina para la evolución de una enfermedad o para sus manifestaciones clínicas: Es una enfermedad que cursa con pocos síntomas. Es impropio aplicarlo a las personas, como en *El enfermo cursa con laringitis aguda; aquí podría haberse dicho padece.


    cuscús TAMBIÉN cuzcuz


    *customizar Dígase adaptar o personalizar.


    cúter NO cutter


    Cuzco TAMBIÉN Cusco


    CVE escudo ◊ MONEDA DE Cabo Verde


    *Cyber Monday DÍGASE ciberlunes


    *cyborg DÍGASE cíborg


    CyL Castilla y León (España)


    CZK corona ◊ MONEDA DE República Checa


    C’s Ciudadanos (España)

  


  
    d. C., d. de C. después de Cristo


    D. E. P. descanse en paz


    D. F. Distrito Federal


    d. J. C., d. de J. C. después de Jesucristo


    D. m. Dios mediante


    D. P. distrito postal


    D., D.a don, doña


    Daca (Bangladés) MEJOR QUE Dacca


    Daguestán (Rusia) GENTILICIO daguestaní; daguestano, -na ◊ MEJOR QUE Dagestan


    daiquiri TAMBIÉN daiquirí ◊ NO daikiri


    Dakar (Senegal)


    Dakota del Norte (Estados Unidos de América) MEJOR QUE North Dakota


    Dakota del Sur (Estados Unidos de América) MEJOR QUE South Dakota


    dalasi MONEDA DE Gambia ◊ CÓDIGO ISO GMD


    Dalmacia (Croacia) GENTILICIO dálmata ◊ MEJOR QUE Dalmacija, Dalmatia


    Damasco (Siria) GENTILICIO damasceno, -na, damasquino, -na


    danés, -sa GENTILICIO DE Dinamarca


    dar abasto NO dar a basto


    dar credibilidad Con el sentido de ‘creer’ o ‘creerlo’, lo apropiado es dar crédito.


    Darfur (Sudán) MEJOR QUE Dar Fur


    darse a la bebida; contra un poste; de bofetadas; por vencido


    Dauphiné MEJOR Delfinado


    dB SÍMBOLO DE decibelio


    DC District of Columbia (Estados Unidos) ◊ MEJOR QUE Distrito de Columbia


    dcho., dcha. derecho, -a


    DDoS ataque distribuido de denegación de servicio ◊ MEJOR QUE distributed denial of service


    DDR ⇒ RDA (República Democrática Alemana)


    DDT diclorodifeniltricloroetano


    *de ipso facto DÍGASE ipso facto


    de paisano Es invariable cuando alude a la forma de vestir de militares, policías y clero: Los policías vestían de paisano o La religiosa se quitó el hábito y se puso ropa de paisano; aquí habría sido inadecuado haber dicho *de paisanos y *de paisana, respectivamente.


    *de viento en popa DÍGASE viento en popa


    DEA Administración para el Control de Drogas ◊ MEJOR QUE Drug Enforcement Administration ◊ TAMBIÉN Agencia Antidrogas estadounidense


    debut MEJOR QUE debú ◊ PLURAL debuts


    decaer de su prestigio; en belleza


    decalaje Es adaptación de la voz francesa décalage, pero es preferible evitarla y usar en su lugar, según el contexto, desajuste, descuadre, discordancia, desfase, etc.


    decatlón NO decathlón


    decibelio SÍMBOLO dB


    decidir de todo; en un pleito; sobre un punto


    decidirse a ir; en favor de la propuesta; por el procedimiento anterior


    decodiﬁcador MEJOR descodificador


    deducir de, por lo dicho


    *default Para aludir a lo que en inglés, en el ámbito de la economía, se denomina default, se pueden emplear expresiones como impago, suspensión o incumplimiento de pagos y cese o cesación de pagos.


    defender algo o a alguien de sus contrarios; con sólidos argumentos; ante sus padres


    defeño, -ña GENTILICIO DE México D. F.


    DEG derechos especiales de giro


    degenerar de su antigua calidad


    dejarse ganar Esta, y no *dejarse perder, es la expresión propia para aludir al hecho de que una persona permite a otra obtener la victoria en un juego, batalla, pleito, etc., pues uno deja que el otro le gane, no que el otro *le pierda.


    deleitarse con la vista; en oír


    deleznable También es ‘despreciable o censurable’ (DEst).


    Delﬁnado (Francia) MEJOR QUE Dauphiné


    deliberar sobre una cuestión; en sesión ordinaria; entre los miembros del comité


    demandar en juicio; ante el juez; por calumnia


    denar MONEDA DE Macedonia ◊ CÓDIGO ISO MKD


    deponer de su cargo


    depto., dep.to departamento


    derbi NO derby


    derecho, -a ABREVIATURA dcho., dcha.


    derechos especiales de giro SIGLA DEG


    derivar hacia la anarquía; de causas antiguas


    derramar(se) en, por el suelo


    derribar por, en tierra; al jinete


    derrocar por, en tierra; al presidente


    desacreditar(se) ante sus clientes; en su profesión


    desafortunadamente Vocablo bien formado a partir de desafortunado y -mente.


    desagradable al gusto; con, para la gente


    desagradecido al beneficio; con quien le ayudó


    desahogarse de su rencor; con sus amigos


    desahucio Aunque el diccionario académico y otros muchos circunscriben el significado de desahuciar a los casos de alquiler o arrendamiento, el uso mayoritario lo ha extendido a los procesos hipotecarios y su utilización puede considerarse apropiada para referirse al proceso por el que se expulsa de una vivienda a su propietario si no puede hacer frente a la hipoteca. Distíngase de desalojo, que se refiere al acto mismo de expulsar a alguien de la vivienda que ocupa. ◊ NO deshaucio, desaucio


    desarrapado MEJOR QUE desharrapado


    desavenencia NO desaveniencia


    descambiar También es ‘devolver una compra’ (DPD).


    descanse en paz ABREVIATURA D. E. P.


    descendencia Cuando se habla de la descendencia de una persona, se alude a sus hijos y sus nietos, por lo que es impropio el uso de esta palabra en lugar de ascendencia para referirse a sus padres o a su origen. En *Nada ha sido color de rosa para el jugador de descendencia serbia podría haberse dicho ascendencia serbia u origen serbio.


    descodiﬁcador MEJOR QUE decodificador


    descuento ABREVIATURA dto.


    desdecir de su raza


    desdecirse de su promesa


    desencadenar No equivale a originar o desembocar en. En *La situación en el país ha desencadenado en un golpe podría haberse dicho mejor ha desembocado en un golpe o simplemente ha desencadenado un golpe.


    deseoso de honores


    desestacionalizar Término bien formado a partir de estacional. Por una parte, es ‘fomentar un sector o negocio típicamente vinculado a una estación, como la venta de helados o turrones, de manera que su actividad se amplíe más allá de su temporada alta y logre desarrollarse durante todo el año’. Por otra, en estadística, es ‘calcular un dato filtrando variables que presentan patrones cíclicos de comportamiento en períodos específicos a lo largo de varios años’, como el repunte de contrataciones temporales de los centros comerciales en la campaña de Navidad.


    desharrapado MEJOR desarrapado


    *deshaucio, desaucio DÍGASE desahucio


    designar director a alguien ◊ NO designar como director


    desistimiento NO desestimiento


    desleal a su partido; con su rey


    desnutrición Hace referencia a la ‘ausencia de elementos nutritivos que da lugar a debilitamiento y extenuación’. Distíngase de malnutrición, que alude a la ‘condición causada por una dieta inadecuada o insuficiente, o por un defecto en el metabolismo de los alimentos’. La malnutrición incluye también la obesidad.


    después de Cristo ABREVIATURA d. C., d. de C.


    después de Jesucristo ABREVIATURA d. J. C., d. de J. C.


    Destatis Oficina Federal de Estadística (Alemania) ◊ MEJOR QUE Statistisches Bundesamt


    detentar ‘retener y ejercer ilegítimamente algún poder o cargo público’. No es sinónimo de alcanzar, ejercer, llegar a, desempeñar, etc.


    determinarse a hablar; en favor de la enmienda


    deudor de, a la Hacienda; en, por muchos miles de euros


    DF Distrito Federal (México)


    día después Forma válida, en uso desde antiguo, al igual que día antes. ◊ NO día de después, día de antes.


    diagnosticar La construcción adecuada es diagnosticar una enfermedad a una persona y no *diagnosticar a una persona de una enfermedad o con una enfermedad. Lo que se diagnostica es la enfermedad y no la persona, que sería el complemento indirecto. Por tanto, en lugar de *Fue diagnosticado de gripe es Le diagnosticaron gripe. Otras alternativas que, en función del contexto, pueden resultar útiles son afectar, atacar, desarrollar, contagiar, dar positivo en o tener.


    diatriba ‘discurso o escrito acre y violento contra alguien o algo’ (DRAE). No es sinónimo de ‘disyuntiva’, ‘duda’, ‘dilema’ ni ‘disputa’.


    dic. diciembre


    Diccionario de la Real Academia Española SIGLA DRAE


    dichoso con su suerte; en su estado; de poder ir


    diclorodifeniltricloroetano SIGLA DDT


    diésel TAMBIÉN dísel ◊ Con tilde ◊ MINÚSCULA para el tipo de motor


    diestro en el regate


    dietilamida del ácido lisérgico SIGLA LSD


    diferir a, para mañana; de hoy a mañana; de su opinión; en opiniones; entre ellos


    difteria, (Bordetella) pertussis (tosferina), tétanos SIGLA DTPa


    dignatario ‘aquel que está investido de una dignidad’, de un cargo honorífico y de autoridad. Distíngase de mandatario, que alude a la persona que ocupa un ‘cargo muy relevante en la gobernación y representación del Estado’, de acuerdo con el diccionario académico.


    digresión NO disgresión


    Dili (Timor Oriental)


    Dinamarca (Europa) GENTILICIO danés, -sa ◊ CAPITAL Copenhague ◊ CÓDIGO ISO DK ◊ MONEDA corona ◊ CÓDIGO MONEDA DKK


    dinamitero También es ‘especialista en hacer voladuras con dinamita’ (DEst). Es impropio el sentido ‘con dinamita’, como en *atentado dinamitero.


    dinamo TAMBIÉN dínamo


    dinar MONEDA DE Argelia ◊ CÓDIGO ISO DZD ♦ MONEDA DE Baréin ◊ CÓDIGO ISO BHD ♦ MONEDA DE Irak ◊ CÓDIGO ISO IQD ♦ MONEDA DE Jordania ◊ CÓDIGO ISO JOD ♦ MONEDA DE Kuwait ◊ CÓDIGO ISO KWD ♦ MONEDA DE Libia ◊ CÓDIGO ISO LYD ♦ MONEDA DE Serbia ◊ CÓDIGO ISO RSD ♦ MONEDA DE Túnez ◊ CÓDIGO ISO TND


    Dios mediante ABREVIATURA D. m.


    dióxido de carbono SÍMBOLO CO2


    diputado a, en Cortes; por León


    Dir., Dir.a director, -a


    dircom Acrónimo admisible compuesto a partir de los sustantivos director y comunicación. ◊ PLURAL dircoms. ◊ Redonda sin comillas ◊ MINÚSCULA


    Dirección de la Reserva Federal SIGLA FRB


    director de cuentas NO account manager


    dírham MONEDA DE Emiratos Árabes Unidos ◊ CÓDIGO ISO AED ♦ MONEDA DE Marruecos ◊ CÓDIGO ISO MAD


    dirigir a, hacia un sitio


    discernir una cosa de otra


    disco compacto SIGLA CD


    Disco compacto de memoria solo de lectura SIGLA CD-ROM


    disco versátil digital SIGLA DVD


    discrepar de una opinión; de una persona; en ciertas cuestiones; sobre lo que oyeron; en eso


    disculparse de, por algo; con alguien


    discurrir ‘moverse avanzando por un lugar’ (DRAE). Son impropios los siguientes ejemplos: *La conferencia discurre en la hemeroteca, *Así discurrió el pregón desde el balcón del ayuntamiento. En la primera puede ser se celebra, y en la segunda, transcurrió.


    disentir de los otros; en creencias


    diseño asistido por computador SIGLA CAD


    disertar sobre


    *disgresión DÍGASE digresión


    disgustarse de, con algo; por razones atendibles


    disparar a, contra algo o alguien; con su fusil


    *display DÍGASE pantalla


    disputar con su cónyuge; por, sobre algo


    distinto de lo acordado


    distraerse con pasatiempos ridículos; por el cansancio; de la conversación


    District of Columbia SIGLA DC


    Distrito Federal ABREVIATURA D. F. ♦ SIGLA DF


    distrito postal ABREVIATURA D. P.


    disuadir ‘convencer a alguien para que desista de una idea o propósito’ (DPD). Se disuade a alguien de algo y no *se disuade algo. Es impropio su uso con complemento directo de cosa, con el sentido de ‘evitar [algo] o hacer desistir [de algo]’: no es *El arrecife artificial tiene la finalidad de disuadir la pesca de arrastre y permitir la artesanal; en este ejemplo es impedir o evitar.


    diu dispositivo intrauterino


    diverso de lo demás


    dividir entre muchos; en partes; por la mitad; a partes iguales


    Djebra MEJOR Yebra


    DJF franco ◊ MONEDA DE Yibuti


    Djibouti MEJOR Yibuti


    DKK corona ◊ MONEDA DE Dinamarca


    DNA ⇒ ADN (ácido desoxirribonucleico)


    DNI documento nacional de identidad


    dobra MONEDA DE Santo Tomé y Príncipe ◊ CÓDIGO ISO STD


    doctor, -a ABREVIATURA Dr., Dra.


    documento único de identidad SIGLA DUI


    Dodoma (Tanzania)


    Doha (Catar)


    dólar MONEDA DE Bahamas ◊ CÓDIGO ISO BSD ♦ MONEDA DE Barbados ◊ CÓDIGO ISO BBD ♦ MONEDA DE Belice ◊ CÓDIGO ISO BZD ♦ MONEDA DE Brunéi Darusalam ◊ CÓDIGO ISO BND ♦ MONEDA DE Canadá ◊ CÓDIGO ISO CAD ♦ MONEDA DE Estados Unidos ◊ CÓDIGO ISO USD ♦ MONEDA DE Fiyi ◊ CÓDIGO ISO FJD ♦ MONEDA DE Guyana ◊ CÓDIGO ISO GYD ♦ MONEDA DE Islas Caimán ◊ CÓDIGO ISO KYD ♦ MONEDA DE Islas Salomón ◊ CÓDIGO ISO SBD ♦ MONEDA DE Jamaica ◊ CÓDIGO ISO JMD ♦ MONEDA DE Liberia ◊ CÓDIGO ISO LRD ♦ MONEDA DE Namibia ◊ CÓDIGO ISO NAD ♦ MONEDA DE Nueva Zelanda ◊ CÓDIGO ISO NZD ♦ MONEDA DE Singapur ◊ CÓDIGO ISO SGD ♦ MONEDA DE Surinam ◊ CÓDIGO ISO SRD ♦ MONEDA DE Trinidad y Tobago ◊ CÓDIGO ISO TTD ♦ MONEDA DE Zimbabue ◊ CÓDIGO ISO ZWL


    dólar australiano MONEDA DE Australia, Kiribati, Nauru y Tuvalu ◊ CÓDIGO ISO AUD


    dólar del Caribe Oriental MONEDA DE Antigua y Barbuda, Dominica, Granada, San Cristóbal y Nieves, San Vicente y las Granadinas, Santa Lucía ◊ CÓDIGO ISO XCD


    dólar estadounidense MONEDA DE Estados Federados de Micronesia ◊ CÓDIGO ISO USD


    doméstico Se desaconseja con el sentido de nacional, interior o interno. Mejor vuelos nacionales que * vuelos domésticos.


    Dominica (América) GENTILICIO dominiqués, -sa ◊ CAPITAL Roseau ◊ CÓDIGO ISO DM ◊ MONEDA dólar del Caribe Oriental ◊ CÓDIGO MONEDA XCD


    dominicano, -na GENTILICIO DE República Dominicana ♦ GENTILICIO DE Santo Domingo


    DOMUND Domingo Mundial de las Misiones


    don, doña ABREVIATURA D., D.ª


    Donegal (Irlanda) MEJOR QUE Dúnna nGall


    Donetsk (Ucrania) MEJOR QUE Donets’k


    dong MONEDA DE Vietnam ◊ CÓDIGO ISO VND


    DOP peso ◊ MONEDA DE República Dominicana


    dopaje NO doping


    Dordoña (Francia) MEJOR QUE Dordogne


    DoS ataque de denegación de servicio ◊ MEJOR QUE denial of service


    dosier NO dossier


    dotar de buenas instalaciones; con varios millones


    doula ‘mujer experta, sin formación específica, que presta apoyo y asistencia a las embarazadas durante la gestación, el parto y el posparto’ (DEA). ◊ Redonda sin comillas


    DPA Agencia de Prensa Alemana ◊ MEJOR QUE Deutsche Presse-Agentur


    Dr., Dra. doctor, -a


    DRAE Diccionario de la Real Academia Española


    drafteado Aunque válida, son preferibles seleccionado, elegido o reclutado para referirse al jugador escogido para formar parte de un equipo de la liga profesional de baloncesto estadounidense (NBA).


    dram MONEDA DE Armenia ◊ CÓDIGO ISO AMD


    dramático Este adjetivo significa ‘que tiene caracteres de drama’ y nunca ‘drástico’ o ‘espectacular’, valores estos que sí tiene la voz inglesa dramatic. Es impropio su uso en *La dramática subida de los sueldos de los deportistas.


    Drente (Países Bajos) MEJOR QUE Drenthe


    Dresde (Alemania) MEJOR QUE Dresden


    DRM gestión de derechos digitales ◊ MEJOR QUE digital rights management


    dron ‘aeronave no tripulada’ (DRAE). Originalmente aludía a aparatos básicamente de uso militar y con aspecto similar al de un avión, por lo que se extendió la alternativa avión no tripulado, que aún puede considerarse adecuada en muchos casos. Recientemente han surgido otros vehículos que no guardan apenas semejanza con los aviones, y para ellos también pueden emplearse alternativas más genéricas como vehículos aéreos no tripulados o robots voladores, según los casos.


    dto. descuento


    DTPa difteria, (Bordetella) pertussis (tosferina), tétanos ◊ Distíngase de dTpa, una vacuna similar, pero con diferentes concentraciones.


    Dublín (Irlanda) GENTILICIO dublinés, -sa


    dudar de algo; en salir; entre una cosa y otra


    *due diligence Una alternativa es auditoría de compra o, simplemente, auditoría, según el contexto, para referirse a lo que en inglés se denomina due diligence, que en economía y negocios se refiere a la investigación de una empresa que se hace antes de su adquisición o su fusión con otra.


    duelo ‘combate, pelea o enfrentamiento entre dos personas o entre dos grupos’ (DRAE). Si hay más de dos rivales, se recomiendan alternativas como enfrentamiento, combate, pelea, desafío o competición.


    DUI documento único de identidad


    dumpin TAMBIÉN competencia desleal, venta a pérdida ◊ MEJOR QUE dumping ◊ NO dúmping


    Dún na nGall MEJOR Donegal


    dupdo. duplicado


    Dusambé (Tayikistán)


    DVD disco versátil digital ◊ Es impropio multifunción.


    DyN Agencia Diarios y Noticias (Argentina)


    DZD dinar ◊ MONEDA DE Argelia


    *e-commerce Puede traducirse como comercio electrónico o cibercomercio.


    e. p. d., E. P. D. en paz descanse


    E/S entrada/salida ◊ MEJOR QUE I/O (input/output)


    E9 Bangladés, Brasil, China, Egipto, India, Indonesia, México, Nigeria y Pakistán ◊ Foro de educación promovido por la Unesco.


    EAU Emiratos Árabes Unidos ◊ MEJOR QUE UAE (United Arab Emirates)


    ebitda beneficios antes de intereses, impuestos, depreciación y amortización ◊ MEJOR QUE earnings before interest, taxes, depreciation and amortization ◊ Se usa como singular marculino: el ebitda.


    ébola Se escribe con inicial minúscula cuando se emplea de manera informal para referirse a la enfermedad causada por el virus del mismo nombre, pero con mayúscula para aludir a este (virus del Ébola), a la fiebre que produce (fiebre hemorrágica del Ébola) y al nombre completo de la enfermedad (enfermedad del Ébola). Recibe su nombre del río de la República Democrática del Congo en el que se aisló por primera vez, por lo que se recomienda escribirlo con artículo determinado en masculino, como se hace con otros nombres de ríos.


    EBOV virus del Ébola


    EBRD ⇒ BERD (Banco Europeo para la Reconstrucción y el Desarrollo)


    ebriorexia ⇒ anorexia


    ECB ⇒ BCE (Banco Central Europeo)


    eccema MEJOR QUE eczema


    ECG electrocardiograma


    echar algo a, por tierra; de casa; de ver; sobre sí una responsabilidad


    ECLAC ⇒ CEPAL (Comisión Económica para América Latina y el Caribe)


    Ecoﬁn Consejo de Asuntos Económicos y Financieros de la Unión Europea ◊ MEJOR QUE Economic and Financial Aﬀairs Council ◊ Sin tilde


    ecologizar Verbo bien formado y adecuado para referirse a la acción de ‘hacer o convertir algo en ecológico’.


    ECOPETROL Empresa Colombiana de Petróleos


    ECOSOC Consejo Económico y Social ◊ MEJOR QUE United Nations Economic and Social Council


    Ecuador (América) GENTILICIO ecuatoriano, -na ◊ CAPITAL Quito ◊ CÓDIGO ISO EC ◊ La línea imaginaria de la Tierra y otros objetos es en minúscula: el ecuador.


    ecuatoguineano, -na GENTILICIO DE Guinea Ecuatorial


    eczema MEJOR eccema


    ed. edición ♦ editor


    ed., edit. editorial


    edadismo Neologismo para expresar la discriminación por razón de edad. Es preferible a *edaísmo, que omite la segunda d y que, por tanto, no mantiene la referencia a la palabra edad. Tampoco es apropiado el cruce con el inglés de *ageísmo.


    Edimburgo (Reino Unido) MEJOR QUE Edinburg


    EE. UU. Estados Unidos


    EEC ⇒ CEE (Comunidad Económica Europea)


    EEE Espacio Económico Europeo ◊ MEJOR QUE EEA (European Economic Area)


    EFSF ⇒ FEEF (Fondo Europeo de Estabilidad Financiera)


    Egipto (África) GENTILICIO egipcio, -cia ◊ CAPITAL El Cairo ◊ CÓDIGO ISO EG ◊ MONEDA libra ◊ CÓDIGO MONEDA EGP


    EGP libra ◊ MONEDA DE Egipto


    EI Estado Islámico ◊ MEJOR QUE IS (Islamic State)


    EIB ⇒ BEI (Banco Europeo de Inversiones)


    EIIL Estado Islámico de Irak y el Levante ◊ MEJOR QUE ISIL (Islamic State of Iraq and the Levant) ◊ Mejor que Estado Islámico de Irak y Siria, pues se refiere a la región de la Siria histórica que en español se conoce tradicionalmente como el Levante.


    EIS Ejército Islámico de Salvación (Argelia) ◊ MEJOR QUE AIS (Armée islamique du salut)


    EiTB Radio Televisión Vasca ◊ MEJOR QUE Euskal Irrati Telebista ◊ TAMBIÉN EITB


    ej. ejemplar ♦ ejemplo


    El Araïch MEJOR Larache


    El Cairo (Egipto) GENTILICIO cairota


    El Havre (Francia) MEJOR QUE Le Havre


    El Niño Se aplica a un fenómeno climático que causa desastres en la costa americana del océano Pacífico. Se escribe con mayúsculas iniciales y no necesita cursiva ni comillas.


    El Salvador (América) GENTILICIO salvadoreño, -ña ◊ CAPITAL San Salvador ◊ CÓDIGO ISO SV ◊ MONEDA colón ◊ CÓDIGO MONEDA SVC


    ELA esclerosis lateral amiotrófica ◊ MEJOR QUE ALS (amyotrophic lateral sclerosis)


    ELE español como lengua extranjera ◊ TAMBIÉN E/LE


    ELEC ⇒ LECE (Liga Europea de Cooperación Económica)


    electrocardiograma SIGLA ECG


    electrochoque NO electroshock


    electronvoltio NO electrón voltio ◊ SÍMBOLO eV


    elegir director a alguien ◊ NO elegir como director


    elevarse al, hasta, hacia el cielo; por los aires; sobre el nivel medio


    elocución ‘manera de hablar o de usar las palabras para expresar los conceptos’ y ‘modo de elegir y distribuir los pensamientos y las palabras en el discurso’. En *El presidente del equipo resaltó durante su elocución los éxitos de las distintas secciones se confunde con alocución, que significa ‘discurso, normalmente breve, en especial el que dirige un superior a sus subordinados’.


    ELSE español como lengua segunda y extranjera


    Elsinor (Dinamarca) MEJOR QUE Elsenor, Helsingør


    EM electromagnético, electromagnetismo


    embajada MINÚSCULA en la recepción en la embajada, las embajadas de Irán y Afganistán, la embajada sueca ◊ MAYÚSCULA en la Embajada de Kenia


    *embiste Esta voz, usada en ocasiones con el significado de ‘acción y efecto de embestir’, es un cruce impropio de embate, envite y embestir. Según el diccionario académico, un embate es una ‘acometida impetuosa’, un envite es un ‘empujón’ y embestir significa ‘ir con ímpetu sobre alguien o sobre algo’, verbo este último del que proviene el sustantivo embestida.


    emborracharse con, de vino


    Emilia-Romaña (Italia) MEJOR QUE Emilia-Romagna


    Emiratos Árabes Unidos (Asia) CAPITAL Abu Dabi ◊ CÓDIGO ISO AE ◊ MONEDA dírham ◊ CÓDIGO MONEDA AED ♦ SIGLA EAU


    Emmo., Emma. eminentísimo, -a


    empedrar con, de adoquines


    empoderar ‘hacer poderoso o fuerte a un individuo o grupo social desfavorecido’ (DRAE). El sustantivo es empoderamiento


    emprendimiento Mejor que *emprendurismo y *emprendedurismo, para aludir al espíritu emprendedor o el ímpetu por iniciar algo, en sentido empresarial.


    Empresa Colombiana de Petróleos SIGLA ECOPETROL


    Empresa Nacional de Electricidad, S. A. SIGLA Endesa


    Empresa Nacional de Gas SIGLA Enagás


    Empresa Nacional de Telecomunicaciones SIGLA ENTEL


    empresa pantalla Es equivalente a empresa tapadera, empresa fantasma, empresa interpuesta o empresa de papel. ◊ PLURAL empresas pantalla.


    empujar a, hacia, hasta el precipicio; contra la pared


    EMU ⇒ UEM (Unión Económica y Monetaria)


    en el marco de También puede decirse dentro de, en el ámbito de o, sencillamente, en.


    en el punto de mira NO bajo el punto de mira


    en espera TAMBIÉN a la espera ◊ NO a espera


    en paz descanse ABREVIATURA e. p. d., E. P. D.


    en vías de Es la forma correcta para expresar que algo está ‘en proceso’ o ‘en camino de’ algo, no *en vía de. En expresiones como en vías de desarrollo es redundante y basta con decir en desarrollo.


    en vísperas NO en víspera


    en. enero


    Enagás Empresa Nacional de Gas (España)


    encaramarse al tejado; en un árbol


    encararse a, con uno


    encimar Puede emplearse en el ámbito deportivo para describir el modo en que un jugador o un equipo marca muy de cerca al contrario o ataca insistentemente su portería. No obstante, hay otras palabras equivalentes asentadas en el uso, como presionar, apretar o marcar muy de cerca.


    encriptar En el ámbito de la informática y las comunicaciones, es la acción de preparar un archivo o un mensaje para que solo pueda interpretarse si se dispone de su contraseña o clave. En criptografía se usa el verbo cifrar con un significado idéntico, aunque esta palabra ha adquirido en la lengua general un sentido más amplio que no siempre conlleva el propósito de ocultar la información, sino tan solo el de convertir un mensaje a una forma que permita su posterior descifrado. Hay quienes desaconsejan encriptar y sus derivados porque los consideran influencia del inglés, pero están aceptados en el diccionario académico y no dejan de ser términos bien formados en español, con la misma raíz que ya tienen palabras como críptico (‘enigmático’) o criptograma (‘documento cifrado’).


    *encrispar Cruce impropio de dos palabras que en la práctica funcionan como sinónimas: crispar, que según el diccionario académico es ‘irritar, exasperar’‚ y encrespar, que es ‘enfurecer, irritar y agitar a una persona o a un animal’.


    encuesta sobre la población activa SIGLA EPA


    Endesa Empresa Nacional de Electricidad, S. A. (España)


    enfermedad de transmisión sexual SIGLA ETS


    enfermedad pulmonar obstructiva crónica SIGLA EPOC


    enfrentarse con su enemigo; a la situación


    enfurecerse con, contra alguien; de ver injusticias; por cualquier cosa


    Engadina (Suiza) MEJOR QUE Engadine


    engalanarse con plumas ajenas


    engañarse con, por las apariencias


    engreírse de, con su éxito


    enjuagar Los déficits, las pérdidas o las deudas no se enjuagan, sino que, en todo caso, se enjugan. El término enjuagar significa principalmente ‘limpiar o aclarar lo que se ha jabonado’, lo que difícilmente puede hacerse con los déficits.


    enojarse con sus amigos; por lo que cuentan de él


    enredarse una cosa a, con otra; de palabra; entre las ramas


    ENTEL Empresa Nacional de Telecomunicaciones (Chile)


    entlo. entresuelo


    entrada/salida SIGLA E/S


    entre líneas ‘de forma no explícita, sino sobrentendida’ o, en el ámbito deportivo, entre las líneas, que son los conjuntos de jugadores que en un equipo desempeñan una misión semejante. Ha de escribirse en dos palabras. Distíngase de entrelíneas, plural de entrelínea, que es el ‘espacio entre las líneas de escritura’ o la ‘escritura hecha entre líneas’. Es impropio hablar de *pase entrelíneas.


    entre uno y otro NO entre un y otro


    entrenar Con el significado de ‘ejercitarse para practicar una actividad, especialmente un deporte’, puede construirse con el pronombre se (El jugador se entrenó todo el día) o sin él (El jugador entrenó todo el día).


    envanecerse con, de, por la victoria


    envejecer con, de, por los disgustos


    envergadura Referido a las personas, es la distancia del extremo de una mano al de la otra, con los brazos en cruz. Así pues, este término no es sinónimo de altura, estatura o corpulencia.


    enviciarse con, en el juego


    envolver(se) con, en, entre mantas


    eonia índice medio del tipo del euro a un día ◊ MEJOR QUE Euro Overnight Index Average


    EPA encuesta sobre la población activa


    épico También es ‘grandioso o fuera de lo común’ (DRAE). Aunque está admitido, conviene recordar equivalentes como colosal, desmesurado, descomunal, inmenso.


    EPOC enfermedad pulmonar obstructiva crónica ◊ MEJOR QUE COPD (chronic obstructive pulmonary disease) ◊ TAMBIÉN epoc


    EPP ⇒ PPE (Partido Popular Europeo)


    equipación ‘traje completo de un equipo deportivo, especialmente de fútbol, que se vende en las tiendas de deporte y que tiene carácter oficial’ (Clave). No obstante, también puede usarse uniforme.


    equipar a uno con, de lo que precisa


    ERDF ⇒ FEDER (Fondo Europeo de Desarrollo Regional)


    Ereván (Armenia)


    Eritrea (África) GENTILICIO eritreo, -a ◊ CAPITAL Asmara ◊ CÓDIGO ISO ER ◊ MONEDA nakfa ◊ CÓDIGO MONEDA ERN


    ERN nakfa ◊ MONEDA DE Eritrea


    ertzaina ‘miembro de la Ertzaintza (policía vasca)’. ◊ Cursiva


    ESA Agencia Espacial Europea ◊ MEJOR QUE European Space Agency


    escabullirse entre el público


    Escalda (Francia) MEJOR QUE Escaut, Schelde


    escáner NO scanner


    escáner corporal ‘dispositivo que detecta los objetos que pueda llevar una persona sin contacto físico y con ropa’. Se usa en algunos aeropuertos. Es mejor que escáner personal, que sugiere un escáner propio de una persona.


    escaparse de entre las manos; por entre la multitud


    esclerosis lateral amiotróﬁca SIGLA ELA


    esclusa Hace referencia a un pequeño espacio aislado por el que es preciso pasar para entrar y salir en zonas de seguridad, ya sea por evitar robos o ataques (Instalación de más cámaras de vigilancia y puertas de seguridad con esclusas) o por vigilar el acceso a una zona infectada o contaminada (Sanidad revisará los protocolos de control y hará más grandes las esclusas del hospital). Es impropia la escritura exclusa con este sentido, tal vez por influencia de exclusión.


    escoger de entre el montón; entre varias cosas; por inteligente; para copiloto


    escolaridad ‘período de asistencia a un centro escolar’, como en Los abusos son más frecuentes durante la escolaridad. Se distingue de escolarización, que significa ‘acción y efecto de escolarizar, esto es, de proporcionar educación obligatoria’: Se aumenta la edad de escolarización hasta los 16 años.


    escrache ‘manifestación popular de denuncia contra una persona pública a la que se acusa de haber cometido delitos graves o actos de corrupción y que en general se realiza frente a su domicilio o en algún otro lugar público al que deba concurrir la persona denunciada’ (DAmer ). ◊ Redonda sin comillas


    escribir de, sobre deportes


    escuchar con, en silencio


    escudo MONEDA DE Cabo Verde ◊ CÓDIGO ISO CVE


    escupir al, en el suelo


    escurrirse de, entre, de entre las manos


    escúter NO scooter


    esencial para resolver el problema; en este asunto


    ESF ⇒ FSE (Fondo Social Europeo)


    Esfahan MEJOR Isfahán


    esforzarse en algo; por trabajar; para venir


    Eslavonia (Croacia) GENTILICIO eslavón, -na ◊ MEJOR QUE Slavonija, Slavonia


    eslogan NO slogan ◊ PLURAL eslóganes


    esloti MONEDA DE Polonia ◊ CÓDIGO ISO PLN


    Eslovaquia (Europa) GENTILICIO eslovaco, -ca ◊ CAPITAL Bratislava ◊ CÓDIGO ISO SK ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    Eslovenia (Europa) GENTILICIO esloveno, -na ◊ CAPITAL Liubliana ◊ CÓDIGO ISO SI ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    Esmirna (Turquía) GENTILICIO esmírneo, -a ◊ MEJOR QUE ˙Izmir


    esnórquel NO snorkel


    Espacio Económico Europeo SIGLA EEE


    espacio Schengen Este nombre que alude a la Europa sin fronteras internas (o también espacio de Schengen) se escribe con e minúscula en espacio y sin comillas ni cursiva. No es *Schenguen, con u. Por otra parte, cuando se alude al Acuerdo de Schengen y al Convenio de Schengen, los documentos que regulan esa eliminación de fronteras, las palabras acuerdo y convenio se escriben con inicial mayúscula, ya que se trata del nombre de dos documentos oficiales. Además, el Libro de estilo interinstitucional de la Unión Europea prefiere esas denominaciones a Tratado de Schengen, que se ve con frecuencia en los medios.


    espagueti NO spaghetti ◊ El italiano spaghetti es plural y corresponde al español espaguetis.


    España (Europa) GENTILICIO español, -la ◊ CAPITAL Madrid ◊ CÓDIGO ISO ES ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    español como lengua extranjera SIGLA ELE


    español como lengua segunda y extranjera SIGLA ELSE


    especular con esa posibilidad ♦ También es ‘perderse en sutilezas o hipótesis sin base real’ (DRAE).


    esperanza de que lo conseguirá


    esperar La construcción esperar algo se emplea para indicar que se tiene la esperanza de que ese algo suceda (Esperan la llegada de ayuda), mientras que la expresión esperar a algo se utiliza para señalar que se da tiempo a que eso ocurra (Esperaron a que salieran los clientes y entonces perpetraron el robo).


    espía Usado en aposición, puede quedar invariable en plural: aviones espía o espías.


    Espoleto (Italia) MEJOR QUE Spoleto


    espónsor MEJOR patrocinador


    espray NO spray


    esprint NO sprint ◊ PLURAL esprints


    espurio NO espúreo


    esquela ⇒ obituario


    esrilanqués, -sa GENTILICIO DE Sri Lanka


    Essaouira MEJOR Mogador


    estadio Sin tilde ♦ NO estadío


    estado MINÚSCULA en el estado de Florida, el estado del bienestar, el estado de alarma, el estado civil ◊ MAYÚSCULA en los Estados miembro, los poderes del Estado, hombre de Estado, el Estado de derecho


    Estado Islámico SIGLA EI


    Estado Islámico de Irak y el Levante SIGLA EIIL


    Estados Federados de Micronesia MONEDA dólar estadounidense ◊ CÓDIGO MONEDA USD


    Estados Unidos (América) GENTILICIO estadounidense ◊ CAPITAL Washington D. C. ◊ CÓDIGO ISO US ◊ MONEDA dólar ◊ CÓDIGO MONEDA USD ♦ ABREVIATURA EE. UU.


    Estados Unidos de América SIGLA EUA


    estand Aunque está admitida esta adaptación del inglés stand, son alternativas pabellón (cuando se trata de un edificio que tiene un tamaño considerable), caseta o puesto (para instalaciones de pequeñas dimensiones) y expositor. ◊ PLURAL estands


    estar a, bajo las órdenes de alguien; con, en ánimo de acometer la empresa; por la revisión de salarios; de vuelta en casa; entre compañeros; para salir; por suceder; sin entusiasmo; sobre la pista


    estimar También es ‘calcular o determinar el valor de algo, especialmente de forma aproximada’ (DEst). Cuando se habla de estimaciones suele referirse a ‘cálculos aproximados’: Hay unos 300 muertos, según las primeras estimaciones.


    estimular a una colaboración eficaz; con incentivos


    Estiria (Austria) MEJOR QUE Steiermark


    Estocolmo (Suecia)


    Estonia (Europa) GENTILICIO estonio, -nia ◊ CAPITAL Tallin ◊ CÓDIGO ISO EE ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    Estrasburgo (Francia) MEJOR QUE Strasbourg


    estrellarse con alguien; contra, en algo


    estrés NO stress


    estribar en algo


    esvástica TAMBIÉN suástica ◊ NO svastika, svastica, swastika


    et al. et alii (‘y otros’)


    ETB bir ◊ MONEDA DE Etiopía


    etc. etcétera


    ETD hora estimada de salida ◊ MEJOR QUE estimated time of departure


    Etiopía (África) GENTILICIO etíope ◊ CAPITAL Adís Abeba ◊ CÓDIGO ISO ET ◊ MONEDA bir ◊ CÓDIGO MONEDA ETB


    ETS enfermedad de transmisión sexual ◊ MEJOR QUE STI (sexually transmitted infections)


    EUA Estados Unidos de América ◊ MEJOR QUE USA (United States of America)


    Eubea (Grecia) MEJOR QUE Évboia


    EUR euro ◊ MONEDA DE Alemania, Andorra, Austria, Bélgica, Chipre, Ciudad del Vaticano, Eslovaquia, Eslovenia, España, Estonia, Finlandia, Francia, Grecia, Irlanda, Italia, Letonia, Lituania, Luxemburgo, Malta, Montenegro, Mónaco, Países Bajos, Portugal, San Marino


    EURATOM European Atomic Energy Community ◊ MEJOR QUE Comunidad Europea de la Energía Atómica


    euríbor Euro Interbank Oﬀered Rate ◊ Con tilde ◊ MINÚSCULA


    euro MONEDA DE Alemania, Andorra, Austria, Bélgica, Chipre, Ciudad del Vaticano, Eslovaquia, Eslovenia, España, Estonia, Finlandia, Francia, Grecia, Irlanda, Italia, Letonia, Lituania, Luxemburgo, Malta, Montenegro, Mónaco, Países Bajos, Portugal, San Marino ◊ CÓDIGO ISO EUR


    European Atomic Energy Community SIGLA EURATOM


    euskera MEJOR QUE eusquera


    eV SÍMBOLO DE electronvoltio ◊ POR EJEMPLO 2 GeV (2 gigaelectronvoltios)


    Évboia MEJOR Eubea


    eventualmente ‘de modo eventual’, es decir, ‘si se diera el caso, si correspondiera’. El significado ‘finalmente, con el tiempo, a la larga’ es anglicismo.


    evitar Este verbo e impedir incluyen en su significado el intento de que algo no suceda, por lo que seguidos por una negación (evitar/impedir que no…) pueden dar lugar a frases que dicen lo contrario de lo que se pretende expresar. Ese es el caso de *Hay que estabilizar la tasa de paro; impedir que no crezca más; lo que realmente se quiere es impedir que crezca.


    ex aequo NO exaequo, ex-aequo ◊ Cursiva


    

    Exc.ª excelencia


    exceder una cantidad a otra; de peso; en dos millones el presupuesto


    excederse en sus facultades


    exceso de aforo Significa, en rigor, que el aforo del que se habla es excesivamente grande con respecto a la cantidad de gente esperada para un evento, por lo que sobraría espacio. Las formas adecuadas para indicar que la asistencia en un recinto ha sobrepasado la capacidad máxima son sobreaforo y exceso del aforo (con del y no simplemente de). En América se emplea con este mismo significado sobrecupo.


    exclusa ⇒ esclusa


    Excmo., Excma. excelentísimo, -a


    excusarse con alguien; de hacer algo; por no venir


    exhibición Se utiliza principalmente para referirse a la muestra de algo que implica movimiento: exhibición de acrobacia aérea, exhibición de danzas africanas. En cambio, cuando lo mostrado no presenta esa característica de movimiento, se habla de exposición: exposición de juguetes antiguos, exposición de pintura china. Usar exhibición con el sentido de exposición es un calco del uso inglés.


    *exhuberante DÍGASE exuberante


    eximir(se) de algo


    exonerar del cargo


    exorbitante NO exhorbitante


    expatriado Aunque por su sentido básico, recogido en el diccionario académico, expatriado es simplemente el ‘que vive fuera de su patria’, en el uso se ha extendido la aplicación de este vocablo más en particular a los exiliados y al personal cualificado que una empresa o institución traslada temporalmente a otro país para, por ejemplo, desarrollar una nueva actividad u ofrecer asistencia técnica. Es, por tanto, el punto de vista opuesto al del impatriado, que es la persona traída a un país para trabajar.


    expectación ‘espera, generalmente curiosa o tensa, de un acontecimiento que interesa o importa’ (DRAE). Es inadecuado como ‘expectativa, esperanza, posibilidad razonable’, confusión ocasionada por el influjo del inglés expectation, como en *La cifra no alcanzó las expectaciones de los analistas.


    expedito Sin tilde


    experticia También es ‘cualidad de una persona o de una empresa en la que se unen la experiencia y la pericia en un campo’ (DAmer ). Otras alternativas al anglicismo expertise son experiencia y pericia.


    expirar ‘morir’ o ‘acabar un plazo’. Expulsar el aire inspirado es espirar.


    explotar ‘hacer explosión’. Con este sentido, se puede usar también explosionar: Esta mañana explotó/explosionó una bombona. Con el sentido figurado de ‘reacción violenta’, solo es explotar: Lo insultó y entonces explotó. Para expresar la idea de ‘provocar una explosión’ solo es válido explosionar: Los artificieros explosionaron la bomba.


    exponer a, ante los oyentes


    exprés NO express ◊ El giro pronto pago es preferible a pago exprés para el pago de una multa con descuento en un plazo determinado.


    externalización ‘acción de confiar una empresa parte de su actividad o su producción a otras empresas externas’. Un caso especial de externalización es la subcontratación, es decir, la externalización de la actividad propia, de modo que los servicios que alguien contrata a una empresa son ejecutados total o parcialmente por otra empresa contratada por la anterior; en algunas zonas de América se llama tercerización, vocablo también válido que alude a la intervención de un tercero para la prestación de un servicio.


    exuberante NO exhuberante

  


  
    f. c., F. C. ferrocarril ◊ PLURAL ﬀ. cc., FF. CC.


    f.o, fol. folio


    F1 Fórmula 1


    facultad de hacer una cosa; para las matemáticas


    Faes Fundación para el Análisis y los Estudios Sociales (España)


    FAI Federación Aeronáutica Internacional ◊ MEJOR QUE Fédération Aéronautique Internationale


    *fair play DÍGASE juego limpio


    faltar a la palabra; de su domicilio; en algo; por averiguar ciertos datos


    Famet Fuerzas Aeromóviles del Ejército de Tierra (España)


    fan Aunque el empleo del anglicismo fan no es inadecuado, existen en español numerosos sinónimos como admirador, seguidor, incondicional o entusiasta (o incluso fanático, forofo e hincha, dependiendo del contexto). ◊ Se recomienda el plural fanes, aunque fans no se considera incorrecto.


    fantasma Usado en aposición, puede quedar invariable en plural: buque fantasma o fantasmas.


    FAO Organización de las Naciones Unidas para la Alimentación y la Agricultura ◊ MEJOR QUE Food and Agriculture Organization of the United Nations


    FAQ preguntas frecuentes ◊ MEJOR QUE frequently asked questions


    FAS Fuerzas Armadas (España) ◊ La formación propia es FF. AA., pero FAS lo usan las propias fuerzas españolas y aparece también en DIFAS (Día de las Fuerzas Armadas) e ISFAS (Instituto Social de las Fuerzas Armadas).


    Fas, Fès MEJOR Fez


    *fast food DÍGASE comida rápida


    *fast track Esta expresión se aplica a los procesos o actividades que se acaban en menor tiempo de lo normal, bien porque se simplifican los trámites, bien porque se aplican métodos acelerados o intensivos. Puede remplazarse por inmediato, relámpago o (por la) vía rápida, así como, en función del contexto, primera línea, acelerado, abreviado, intensivo o urgente.


    *fatricida, fraticida DÍGASE fratricida


    *fatua, fatwa DÍGASE fetua favorable a, para alguien favorecido por la suerte


    favoritismo Alude a la preferencia injusta por algo o alguien, al margen de sus méritos y, por lo tanto, no es adecuado emplearlo con el sentido de ‘condición de favorito’ o ‘ventaja’. Es impropio *El partido mantiene el favoritismo en las encuestas; aquí podría ser El partido sigue favorito.


    Fdo. firmado


    febr. febrero


    fecundo en recursos


    FEDER Fondo Europeo de Desarrollo Regional ◊ MEJOR QUE ERDF (European Regional Development Fund)


    Federación Aeronáutica Internacional SIGLA FAI


    Federación Astronáutica Internacional SIGLA IAF


    Federación Estadounidense del Trabajo y Congreso de Organizaciones Industriales SIGLA AFL-CIO


    Federación Internacional de Fútbol Asociación SIGLA FIFA


    Federación Internacional de Judo SIGLA IJF


    Federación Internacional de Motociclismo SIGLA FIM


    Federación Internacional de Periodistas SIGLA FIP


    Federación Internacional de Tenis SIGLA FIT


    Federación Internacional del Automóvil SIGLA FIA


    FEEF Fondo Europeo de Estabilidad Financiera ◊ MEJOR QUE EFSF (European Financial Stability Facility) ◊ NO Facilidad Europea de Estabilidad Financiera


    feminicidio ‘Asesinato de una mujer por razón de su sexo’ (DRAE). Se puede emplear no solo para hacer referencia al asesinato individual de una mujer, sino también para referirse al homicidio sistemático de mujeres, en especial en contextos donde no existe un fuerte reproche social o cultural de estos hechos. Se recomienda evitar la forma *femicidio, calco del inglés femicide.


    FENU Fuerzas de Urgencia de las Naciones Unidas ◊ MEJOR QUE UNEF (United Nations Emergency Forces)


    Feodosia (Ucrania) MEJOR QUE Feodosiya


    ferrocarril ABREVIATURA f. c., F. C.


    fértil en cereales


    fetua NO fatua, fatwa


    FEVE Ferrocarriles de Vía Estrecha (España)


    Fez (Marruecos) MEJOR QUE Fas, Fès


    FF. AA. Fuerzas Armadas


    FF. NN. Fuerzas Navales


    FIA Federación Internacional del Automóvil ◊ MEJOR QUE Fédération Internationale de l’Automobile


    ﬁel a, con sus correligionarios


    FIFA Federación Internacional de Fútbol Asociación ◊ MEJOR QUE Fédération Internationale de Football Association


    ﬁg. figura ♦ figurado, -a


    ﬁjar en la pared


    Fiji, Fidji MEJOR Fiyi


    Filadelﬁa (Estados Unidos de América) MEJOR QUE Philadelphia


    Filipinas (Asia) GENTILICIO filipino, -na ◊ CAPITAL Manila ◊ CÓDIGO ISO PH ◊ MONEDA peso ◊ CÓDIGO MONEDA PHP


    FIM Federación Internacional de Motociclismo ◊ MEJOR QUE Fédération Internationale de Motocyclisme


    ﬁn a Es impropia con los sentidos de fin de, final de, conclusión de, dar fin a, poner fin a, etc.


    Finlandia (Europa) GENTILICIO finlandés, -sa ◊ CAPITAL Helsinki ◊ CÓDIGO ISO FI ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    Fionia (Dinamarca) MEJOR QUE Fyn


    FIP Federación Internacional de Periodistas ◊ MEJOR QUE IFJ (International Federation of Journalists)


    Firenze MEJOR Florencia


    ﬁrmado ABREVIATURA Fdo.


    ﬁscal Traducción ambigua y a menudo impropia del inglés fiscal. Cuando se alude a ‘la relación entre ingresos y gastos públicos’ es preferible presupuestario, lo que evita la posible confusión con lo ‘relativo a aspectos tributarios o impositivos’.


    ﬁsco MINÚSCULA


    FIT Federación Internacional de Tenis ◊ MEJOR QUE ITF (International Tennis Federation)


    Fiyi (Oceanía) GENTILICIO fiyiano, -na ◊ CAPITAL Suva ◊ MEJOR QUE Fiji, Fidji ◊ CÓDIGO ISO FJ ◊ MONEDA dólar ◊ CÓDIGO MONEDA FJD


    FJD dólar ◊ MONEDA DE Fiyi


    *ﬂagship store DÍGASE tienda insignia


    Flandes (Bélgica) GENTILICIO flamenco, -ca ◊ MEJOR QUE Vlaanderen


    ﬂanquear Significa ‘estar situado al flaco o lado de algo’, como en El alfil flanqueaba al rey. Sin embargo, franquear significa ‘dejar el paso libre’, ‘atravesar algo’ o ‘poner sellos’: La Policía franqueó la entrada del edificio.


    Flesinga (Países Bajos) MEJOR QUE Vlissingen


    Florencia (Italia) GENTILICIO florentino, -na ◊ MEJOR QUE Firenze


    ﬂorín arubano MONEDA DE Aruba ◊ CÓDIGO ISO AWG


    ﬂorín de las Antillas Neerlandesas MONEDA DE Curazao ◊ CÓDIGO ISO ANG


    ﬂujo de caja NO cash flow


    ﬂuminense (estado); carioca (ciudad) GENTILICIO DE Río de Janeiro


    FM frecuencia modulada ◊ MEJOR QUE frequency modulation


    FMI Fondo Monetario Internacional ◊ MEJOR QUE IMF (International Monetary Fund)


    FMLN Frente Farabundo Martí para la Liberación Nacional (El Salvador)


    FoEI Amigos de la Tierra Internacional ◊ MEJOR QUE Friends of the Earth International


    folclore MEJOR QUE folklore


    folio ABREVIATURA f.o, fol.


    fondo buitre PLURAL fondos buitre ◊ Redonda sin comillas


    Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia SIGLA Unicef


    Fondo de Población de las Naciones Unidas SIGLA FPNU


    Fondo Europeo de Desarrollo Regional SIGLA FEDER


    Fondo Europeo de Estabilidad Financiera SIGLA FEEF


    Fondo Monetario Internacional SIGLA FMI


    Fondo Mundial para la Naturaleza SIGLA WWF


    Fondo Social Europeo SIGLA FSE


    forfait ‘abono que se paga por anticipado y permite disfrutar de un servicio o de unas instalaciones en un tiempo determinado’ (DEst). Se usa sobre todo en turismo y deportes de nieve. Se considera castellanizada y se pronuncia /forfáit/.


    forinto MONEDA DE Hungría ◊ CÓDIGO ISO HUF


    Fórmula 1 SIGLA F1


    forrar de, con tela


    *forward guidance Puede hablarse de preanuncio (monetario). Hace referencia a los anticipos informativos de las decisiones de política monetaria a medio plazo.


    foto de llegada NO foto finish


    *foulard DÍGASE fular


    FPNU Fondo de Población de las Naciones Unidas ◊ MEJOR QUE UNFPA (United Nations Population Fund)


    Fr. fray


    *fracking Alternativas son fracturación hidráulica o hidrofracturación, para aludir a un modo de extraer gas o petróleo que consiste básicamente en fracturar mediante agua a presión mezclada con arena y otros elementos las zonas rocosas del subsuelo en las que están alojadas las reservas de hidrocarburos.


    Fráncfort (Alemania) MEJOR QUE Frankfurt


    Franche-Comté MEJOR Franco Condado


    Francia (Europa) GENTILICIO francés, -sa ◊ CAPITAL París ◊ CÓDIGO ISO FR ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    franco con, para todos; de carácter; en sus reacciones; dejar la puerta franca a todos ♦ MONEDA DE Burundi ◊ CÓDIGO ISO BIF ♦ MONEDA DE Comoras ◊ CÓDIGO ISO KMF ♦ MONEDA DE Guinea ◊ CÓDIGO ISO GNF ♦ MONEDA DE República Democrática del Congo ◊ CÓDIGO ISO CDF ♦ MONEDA DE Ruanda ◊ CÓDIGO ISO RWF ♦ MONEDA DE Yibuti ◊ CÓDIGO ISO DJF


    franco CFA del África central MONEDA DE Camerún, Chad, Congo, Gabón, Guinea Ecuatorial, República Centroafricana ◊ CÓDIGO ISO XAF


    franco CFA del África occidental MONEDA DE Benín, Burkina Faso, Costa de Marfil, Guinea-Bisáu, Mali, Níger, Senegal, Togo ◊ CÓDIGO ISO XOF


    franco CFP MONEDA DE Nueva Caledonia ◊ CÓDIGO ISO XPF ♦ MONEDA DE Polinesia Francesa ◊ CÓDIGO ISO XPF


    Franco Condado (Francia) MEJOR QUE Franche-Comté


    franco suizo MONEDA DE Suiza ◊ CÓDIGO ISO CHF


    Frankfurt MEJOR Fráncfort


    franquearse a, con alguien


    fratricida NO fatricida, fraticida


    fray ABREVIATURA Fr.


    FRB Dirección de la Reserva Federal (Estados Unidos) ◊ MEJOR QUE Federal Reserve Board


    *freaky DÍGASE friki


    frecuencia modulada SIGLA FM


    frecuencia muy baja SIGLA VLF


    frecuencias ultraaltas SIGLA UHF


    *free ﬂoat DÍGASE capital flotante


    *freegan Puede adaptarse como frigano. Hace referencia a la persona perteneciente al movimiento que defiende un modo de vida anticonsumista basado en una participación mínima en la economía convencional y en el menor consumo posible de recursos.


    Freetown (Sierra Leona)


    freír con, en aceite


    Frente Farabundo Martí para la Liberación Nacional SIGLA FMLN


    Friburgo (Suiza) GENTILICIO friburgués, -sa ◊ MEJOR QUE Freiburgo, Friburg


    friki MEJOR QUE friqui ◊ NO freaky


    FSE Fondo Social Europeo ◊ MEJOR QUE ESF (European Social Fund)


    ft SÍMBOLO DE pie


    FTC Comisión Federal de Comercio (Estados Unidos) ◊ MEJOR QUE Federal Trade Commission


    FTSE Financial Times Stock Exchange ◊ FTSE 100, leído a menudo /futsi cien/.


    fuente También es ‘en un procesador de textos, conjunto de signos gráficos de un tipo y tamaño determinados’ (DRAE).


    fuera de juego Puede interpretarse como locución fija, en cuyo caso el plural se mantiene invariable (los fuera de juego), pero también como una combinación libre de varias palabras (fuera + de + juego), que formaría el plural de forma regular (los fueras de juego).


    Fuerza Aérea de los Estados Unidos SIGLA USAF


    Fuerzas Aeromóviles del Ejército de Tierra SIGLA Famet


    Fuerzas Armadas ABREVIATURA FF. AA. ♦ SIGLA FAS


    Fuerzas de Urgencia de las Naciones Unidas SIGLA FENU


    Fuerzas Navales ABREVIATURA FF. NN.


    fular NO foulard


    Funafuti (Tuvalu)


    Fundación para el Análisis y los Estudios Sociales SIGLA Faes


    fútbol TAMBIÉN futbol


    fútil Con tilde


    Fyn MEJOR Fionia


    g SÍMBOLO DE gramo ◊ NO g. ◊ POR EJEMPLO 3 g (3 gramos)


    g. p., g/p giro postal


    g/ giro


    G4 cuarta generación ◊ En dispositivos móviles


    G5 Grupo de los Cinco ◊ Estados Unidos, Japón, Francia, Alemania y Reino Unido


    G7 Grupo de los Siete ◊ G5 con Italia y Canadá


    G8 Grupo de los Ocho ◊ G5 con Italia, Canadá y Rusia


    G10 Grupo de los Diez ◊ G5 con Italia, Canadá, Bélgica, Países Bajos y Suecia


    G20 Grupo de los 20


    Gabón (África) GENTILICIO gabonés, -sa ◊ CAPITAL Libreville ◊ CÓDIGO ISO GA ◊ MONEDA franco CFA del África central ◊ CÓDIGO MONEDA XAF


    Gaborone (Botsuana)


    GAL Grupos Antiterroristas de Liberación (España) ◊ un gal, para un miembro


    Galípoli (Turquía) MEJOR QUE Gallípolli, Gelibolu ◊ Sin duplicar la primera ele.


    Gambia (África) GENTILICIO gambiano, -na ◊ CAPITAL Banjul ◊ CÓDIGO ISO GM ◊ MONEDA dalasi ◊ CÓDIGO MONEDA GMD


    Gana MEJOR Ghana


    GANA Gran Alianza Nacional (Guatemala)


    gánster NO gangster


    Gante (Bélgica) MEJOR QUE Gent


    garaje NO garage


    gas licuado del petróleo SIGLA GLP


    Gascuña (Francia) GENTILICIO gascón, -na ◊ MEJOR QUE Gascogne


    gasoil TAMBIÉN gasóleo ◊ NO gas oil, gas-oil


    gastro- Es válido como elemento compositivo para formar palabras que se refieren a la gastronomía y las artes culinarias, en especial cuando aluden a la degustación de comida. Así se forman gastroguía, gastroeconomía, gastrobar, gastroteca, gastrofestival.


    gay PLURAL gais⇒ homosexuales y lesbianas


    GBP libra esterlina ◊ MONEDA DE Reino Unido


    géiser NO geyser ◊ PLURAL géiseres


    GEL lari ◊ MONEDA DE Georgia


    Gelbes (Túnez) MEJOR QUE Gerba


    Gelderland MEJOR Güeldes


    Gelibolu MEJOR Galípoli


    general ABREVIATURA Gral.


    género También es, en sociología, ‘categoría sociocultural que implica diferencias o desigualdades de índole social, económica, política, laboral, etc.’ (DPD). El uso de género sin este sentido específico, como mero sinónimo de sexo, es impropio, como en *La hemofilia es una enfermedad congénita, casi exclusiva del género masculino, pues aquí se habla de la condición biológica, no de la social; en este caso se debería haber dicho del sexo masculino o, más simplemente, de los varones.


    GenIA Generadora de Industria Argentina


    genízaro MEJOR jenízaro


    Génova (Italia) GENTILICIO genovés, -sa ◊ MEJOR QUE Genova, Zena


    Gent MEJOR Gante


    Genève MEJOR Ginebra


    GEO Grupo Especial de Operaciones (España) ◊ un geo, para un miembro


    Georgetown (Guyana)


    Georgia (Asia) GENTILICIO georgiano, -na ◊ CAPITAL Tiflis ◊ CÓDIGO ISO GE ◊ MONEDA lari ◊ CÓDIGO MONEDA GEL


    *geotermal ⇒ termal


    Gerba MEJOR Gelbes


    germanooccidental GENTILICIO DE República Federal de Alemania


    germanooriental GENTILICIO DE República Democrática Alemana


    gestión de derechos digitales SIGLA DRM


    *geyser DÍGASE géiser


    GH hormona del crecimiento ◊ MEJOR QUE growth hormone


    Ghana (África) GENTILICIO ghanés, -sa ◊ CAPITAL Acra ◊ MEJOR QUE Gana ◊ CÓDIGO ISO GH ◊ MONEDA cedi ◊ CÓDIGO MONEDA GHS


    *ghetto DÍGASE gueto


    GHS cedi ◊ MONEDA DE Ghana


    Gibraltar (Europa) MONEDA libra ◊ CÓDIGO MONEDA GIP


    Ginebra (Suiza) GENTILICIO ginebrino, -na ◊ MEJOR QUE Genève


    gineta MEJOR QUE jineta


    GIP libra ◊ MONEDA DE Gibraltar


    girar en torno a un lugar; a, hacia la derecha; por una bocacalle


    giro ABREVIATURA g/


    giro postal ABREVIATURA g. p., g/p


    Gironda (Francia) GENTILICIO girondino, -na ◊ MEJOR QUE Gironde


    GIS ⇒ SIG (sistema de información geográfica)


    globo sonda PLURAL globos sonda


    GLONASS Sistema Global de Navegación por Satélite ◊ MEJOR QUE Globálnaya navigatsiónaya spútnikovaya sistema


    glorieta ABREVIATURA gta.


    GLP gas licuado del petróleo


    GmbH Gesellschaft mit beschränkter Haftung ◊ Redonda sin comillas


    GMD dalasi ◊ MONEDA DE Gambia


    GMT hora media de Greenwich ◊ MEJOR QUE Greenwich Mean Time ◊ MEJOR QUE tiempo medio


    GNF franco ◊ MONEDA DE Guinea


    GNSS sistema global de navegación por satélite ◊ MEJOR QUE global navigation satellite system ◊ Los cuatro sistemas más conocidos son GPS (Estados Unidos), GLONASS (Rusia), Galileo (Unión Europea) y BDS (China).


    Gob. Gobierno


    gobernanza ‘arte o manera de gobernar que se propone como objetivo el logro de un desarrollo económico, social e institucional duradero, promoviendo un sano equilibrio entre el Estado, la sociedad civil y el mercado de la economía’ (DRAE).


    gobierno MINÚSCULA para el hecho o la forma de gobernar: El artículo compara el buen gobierno con el desgobierno ◊ MAYÚSCULA para las instituciones que gobiernan una división político-administrativa: el Gobierno griego, los Gobiernos asiáticos.


    Gotemburgo (Suecia) GENTILICIO gotemburgués, -sa ◊ MEJOR QUE Göteborg


    Gotthardpass, San Gottardo MEJOR San Gotardo


    gozar con el juego; de buena salud


    gozarse con el mal ajeno; en los fracasos de los otros


    gozoso con la noticia; del triunfo


    GPS Sistema de Posicionamiento Global ◊ MEJOR QUE Global Positioning System ◊ un GPS, para un dispositivo


    gracias a Tiene valor positivo. Con valor negativo es por culpa de. Opciones neutras son a causa de, debido a o como consecuencia de.


    grado Celsius SÍMBOLO °C


    graduarse de licenciado; en Medicina


    Gral. general


    gramo SÍMBOLO g


    Gran Alianza Nacional SIGLA GANA


    Gran Sol no Irish Box ni Grande Sole


    Granada (América) GENTILICIO granadino, -na ◊ CAPITAL Saint George ◊ CÓDIGO ISO GD ◊ MONEDA dólar del Caribe Oriental ◊ CÓDIGO MONEDA XCD


    *grand jury El grand jury estadounidense no puede traducirse por el término jurado a secas, ya que no es el grupo de personas encargadas de emitir el veredicto sobre la inocencia o culpabilidad, sino que investiga y decide si hay causa suficiente para llevar un caso a juicio. En español pueden emplearse las formas gran jurado, jurado de acusación o jurado de investigación.


    granjear(se) la voluntad de alguien


    Gravelinas (Francia) MEJOR QUE Gravelines


    gravoso al pueblo


    Grecia (Europa) GENTILICIO griego, -ga ◊ CAPITAL Atenas ◊ CÓDIGO ISO GR ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    *grimpeur Puede traducirse por escalador, es decir, ‘ciclista especializado


    Grisones (Suiza)


    grivna MONEDA DE Ucrania ◊ CÓDIGO ISO UAH


    grogui NO groggy


    Groninga (Países Bajos) MEJOR QUE Groningen


    grosso modo NO a grosso modo ◊ Cursiva


    Grupo de los 20 SIGLA G20


    Grupo de los Cinco SIGLA G5


    Grupo de los Diez SIGLA G10


    Grupo de los Ocho SIGLA G8


    Grupo de los Siete SIGLA G7


    grupo de presión TAMBIÉN grupo de cabildeo ◊ NO lobby


    Grupo Especial de Operaciones SIGLA GEO


    Grupos Antiterroristas de Liberación SIGLA GAL


    GSM sistema global para las comunicaciones móviles ◊ MEJOR QUE Global System for Mobile Communications


    gta. glorieta


    GTQ quetzal ◊ MONEDA DE Guatemala


    Guam CÓDIGO ISO GU


    guaraní MONEDA DE Paraguay ◊ CÓDIGO ISO PYG


    guardar bajo, con llave; en la memoria; entre algodones; para algo


    guardia civil MINÚSCULA para los miembros del cuerpo ◊ MAYÚSCULA para el cuerpo ◊ Los miembros también son guardiaciviles (junto) y números de la Guardia Civil.


    Guatemala (América) GENTILICIO guatemalteco, -ca ◊ CAPITAL Ciudad de Guatemala ◊ CÓDIGO ISO GT ◊ MONEDA quetzal ◊ CÓDIGO MONEDA GTQ en puertos de montaña’.


    guatemalteco, -ca GENTILICIO DE Ciudad de Guatemala


    Güeldes (Países Bajos) MEJOR QUE Gelderland


    Guernesey (Reino Unido) MEJOR QUE Guernsey


    guerra MINÚSCULA en las guerras púnicas, la guerra de la Independencia, la guerra santa ◊ MAYÚSCULA excepcional en las dos guerras mundiales: la Segunda Guerra Mundial


    guerra civil MINÚSCULA en las guerras civiles, una guerra civil, la guerra civil española ◊ MAYÚSCULA para la guerra civil española, como antonomasia: Después de la Guerra Civil pasó a Francia.


    gueto NO ghetto


    guiado de, por alguien


    Guinea (África) GENTILICIO guineano, -na ◊ CAPITAL Conakri ◊ CÓDIGO ISO GN ◊ MONEDA franco ◊ CÓDIGO MONEDA GNF ◊ Históricamente se ha llamado Guinea a una vasta región del África subsahariana que comprende principalmente los países actuales que han adoptado este nombre y los territorios intermedios. En este contexto, ha sido habitual su uso con artículo: la Guinea. Para diferenciar este país de los otros dos a menudo se lo llama Guinea-Conakri, nombre que también es válido cuando se quiera evitar confusiones.


    Guinea Ecuatorial (África) GENTILICIO ecuatoguineano, -na ◊ CAPITAL Malabo ◊ CÓDIGO ISO GQ ◊ MONEDA franco CFA del África central ◊ CÓDIGO MONEDA XAF


    Guinea-Bisáu (África) GENTILICIO guineano, -na ◊ CAPITAL Bisáu ◊ CÓDIGO ISO GW ◊ MONEDA franco CFA del África occidental ◊ CÓDIGO MONEDA XOF


    gultrum MONEDA DE Bután ◊ CÓDIGO ISO BTN


    gurde MONEDA DE Haití ◊ CÓDIGO ISO HTG


    gurka MEJOR QUE gurja ◊ NO gurkha ◊ La forma que mejor se corresponde con la pronunciación original es gurka.


    Guyana (América) GENTILICIO guyanés, -sa ◊ CAPITAL Georgetown ◊ CÓDIGO ISO GY ◊ MONEDA dólar ◊ CÓDIGO MONEDA GYD


    Guyarat (India) MEJOR QUE Gujarat


    GYD dólar ◊ MONEDA DE Guyana


    *gymkhana, gincana DÍGASE yincana


    h SÍMBOLO DE hora ◊ POR EJEMPLO 7 h (7 horas)


    H. hermano, -a (de una orden religiosa)


    ha SÍMBOLO DE hectárea ◊ NO Ha ◊ POR EJEMPLO 20 ha (20 hectáreas)


    hab. habitante


    habanero, -ra GENTILICIO DE La Habana


    hábil en, para los negocios


    hablar de, sobre un asunto; con alguien; por sí o por otro; entre dientes; sin ton ni son


    hacer a todo; con poco esfuerzo; de galán; en poco tiempo; por su propia subsistencia


    hacer gala ‘preciarse o gloriarse de ello’ (DRAE). Lo apropiado es que aquello de lo que se hace gala sea algo de lo que el sujeto presume o se jacta, por lo general de cuestiones que considera positivas, aunque también es posible hacer gala de cualidades negativas, siempre y cuando se alardee de ellas.


    hacer parte Con el sentido de ‘ser un miembro o componente’, es un galicismo por formar parte.


    hacerse a la buena vida; con, de buenos libros; de rogar; en forma adecuada; de esta manera


    hacerse a la idea Significa ‘aceptar algo’ o ‘familiarizarse con cierta idea’: Se ha hecho a la idea de que tendrá que emigrar. Distíngase de hacerse una idea de algo, que es ‘imaginárselo o formarse concepto al respecto’: Es difícil hacerse una idea de la situación del país.


    hach Es la transcripción en español del nombre árabe de la peregrinación a La Meca, que se pronuncia con hache aspirada. Es un nombre masculino que también se emplea antepuesto al nombre de pila del peregrino que ha cumplido con ese precepto islámico: hach Omar, hach Abadalá, etc. Cuando se trata de una mujer, se usa el femenino hacha: hacha Fátima, hacha Amina, etc. ◊ Redonda sin comillas ◊ MINÚSCULA


    Hainaut, Henegouwen MEJOR Henao


    Haití (América) GENTILICIO haitiano, -na ◊ CAPITAL Puerto Príncipe ◊ CÓDIGO ISO HT ◊ MONEDA gurde ◊ CÓDIGO MONEDA HTG


    Haleb MEJOR Alepo


    hándicap ‘‘prueba en que se imponen desventajas a los mejores participantes, para igualar las posibilidades de todos’ o, en golf, ‘número de golpes adjudicados antes de empezar a jugar’ (DPD). Es voz innecesaria cuando se emplea con el sentido de ‘situación desfavorable de una persona o cosa respecto de otra’, pues puede remplazarse por desventaja, obstáculo, impedimento o, en contextos médicos, discapacidad o minusvalía.


    *handling Término empleado en la jerga aeroportuaria para aludir a servicios como la carga y descarga de aviones, su limpieza, abastecimiento de comida, agua y combustible, pasarelas, transporte de viajeros, equipajes y mercancías hasta las terminales, etc. Puede decirse asistencia en tierra o servicios en tierra.


    Hannover (Alemania) GENTILICIO hannoveriano, -na ◊ MEJOR QUE Hanóver


    Hanói (Vietnam)


    Hanuká MEJOR Janucá


    harakiri MEJOR QUE haraquiri


    Harare (Zimbabue)


    harmonía MEJOR armonía


    harpa MEJOR arpa


    harpía MEJOR arpía


    hatajo MEJOR atajo


    HAV ⇒ VHA (virus de la hepatitis A)


    Hawái (Estados Unidos de América) GENTILICIO hawaiano, -na ◊ MEJOR QUE Hawaii


    HBV ⇒ VHB (virus de la hepatitis B)


    HCV ⇒ VHC (virus de la hepatitis C)


    HDC hidrocortisona


    HDI ⇒ IDH (índice de desarrollo humano)


    HDMI interfaz multimedia de alta definición ◊ MEJOR QUE High-Digital Multimedia Interface


    HDTV televisión de alta definición ◊ MEJOR QUE high definition television


    *headhunter DÍGASE cazatalentos


    Hébridas (Reino Unido) MEJOR QUE Hebrides


    hectárea SÍMBOLO ha


    hectómetro cúbico SÍMBOLO hm3


    *hedge funds Se recomienda traducirlo como fondos de gestión alternativa. La prensa especializada se refiere a este tipo de fondos como fondos de alto riesgo, que también es válido, aunque pueda tener cierta connotación negativa.


    hégira MEJOR QUE héjira


    heli Prefijo para lo relacionado con los helicópteros: helipuerto, helitransporte. Distíngase de helio-, que es el prefijo para lo relacionado con el sol: heliograbado, helioterapia.


    Helsingør MEJOR Elsinor


    Helsinki (Finlandia)


    hembra Es invariable en las jirafas hembra, los linces hembra.


    hemiplejia TAMBIÉN hemiplejía


    hemisferio MINÚSCULA en hemisferio norte, hemisferio oriental, hemisferio americano, hemisferio boreal… ◊ MAYÚSCULA como antonomasia del continente americano.


    Henao (Bélgica) MEJOR QUE Hainaut, Henegouwen


    heptatlón NO heptathlón


    hercio NO herzio, herz ◊ SÍMBOLO Hz ◊ Es impropio hablar de hercios por segundo para la frecuencia.


    herederos, -as ABREVIATURA hros., hras.


    hermano, -a ABREVIATURA H. ♦ ABREVIATURA hno., hna.


    hervir un lugar de gente


    HF alta frecuencia ◊ MEJOR QUE high frequency


    HGH hormona del crecimiento humano ◊ MEJOR QUE human growth hormone


    *hi-ﬁ DÍGASE alta fidelidad


    hídrico ‘perteneciente o relativo al agua’. Distíngase de hidrológico, que alude a las propiedades del agua y su distribución natural en la Tierra (ciclo hidrológico), y de hidráulico, que alude al estudio del equilibrio y el movimiento del agua, así como a la ingeniería de su almacenamiento y conducción (bomba hidráulica).


    hidrocortisona SIGLA HDC


    *highlight Tiene equivalentes en español, como hito, lo más destacado, los mejores momentos, selección, lo esencial…


    hincapié NO incapié ◊ Es decir, se hinca el pie.


    histórico Se recomienda reservar este adjetivo para aquellos acontecimientos que tengan especial relevancia y que sean susceptibles de figurar en los libros de historia. Para el resto de los casos es preferible utilizar importante, especial, decisivo, memorable, espectacular…


    HIV ⇒ VIH (virus de inmunodeficiencia humana)


    HMS His Majesty’s Ship


    hm³ SÍMBOLO DE hectómetro cúbico ◊ NO Hm. ◊ POR EJEMPLO 20 hm³ (20 hectómetros cúbicos)


    HNL lempira ◊ MONEDA DE Honduras


    hno., hna. hermano, -a


    *hoax Se utiliza para referirse a las noticias falsas que se difunden a través del correo electrónico y las redes sociales, generalmente con amenazas falsas de virus, cadenas de mensajes o denuncias que se pretende que sean difundidas por los usuarios. En español los términos engaño y engañar (‘dar a la mentira apariencia de verdad’ o ‘inducir a alguien a tener por cierto lo que no lo es’) recogen plenamente su significado. También, en muchos casos, resultan adecuadas las palabras bulo (‘noticia falsa propalada con algún fin’), infundio (‘mentira, patraña o noticia falsa, generalmente tendenciosa’) o la propia expresión noticia falsa.


    hobby MEJOR afición


    hoja de ruta ‘documento en el que constan las instrucciones e incidencias de un viaje o transporte de personas o mercancías’ (DRAE). El uso ha dado a esta expresión un significado nuevo, que se pude considerar válido, tomado de la expresión inglesa roadmap: ‘conjunto de fases que se establecen para alcanzar un objetivo’.


    Hokkaido (Japón) Antes Yeso.


    Holanda TAMBIÉN Países Bajos ◊ En propiedad, es solo una región de los Países Bajos, pero el propio país lo usa como sinónimo y no es censurable.


    Holanda Meridional (Países Bajos) MEJOR QUE Zuid Holland


    Holanda Septentrional (Países Bajos) MEJOR QUE Noord Holland


    *holding Puede decirse grupo, pero este anglicismo propio de la jerga empresarial puede traducirse también por consorcio, grupo financiero, grupo industrial, grupo de empresas, sociedad de cartera o sociedad de participación según el contexto.


    holgarse de, con algo


    hológrafo MEJOR ológrafo


    homofobia ‘aversión hacia la homosexualidad o las personas homosexuales’ (DEst). El adjetivo puede ser homofóbico o, mejor, homófobo.


    homosexuales y lesbianas Mejor gais y lesbianas; homosexuales y lesbianas resulta redundante pues la palabra lesbianas está ya implícita en homosexuales.


    Honduras (América) GENTILICIO hondureño, -ña ◊ CAPITAL Tegucigalpa ◊ CÓDIGO ISO HN ◊ MONEDA lempira ◊ CÓDIGO MONEDA HNL


    Hong Kong CÓDIGO ISO HK


    Honiara (Islas Salomón)


    honoríﬁco ‘que da honor’. Distíngase de honorario: ‘que tiene los honores pero no la propiedad de una dignidad o empleo’. Si bien es cierto que un presidente honorario ostenta un título honorífico, pues el cargo le confiere honores a su titular, no por ello diremos que la persona que lo desempeña es honorífica, sino honoraria.


    honoris causa Cursiva, sin tilde ◊ MINÚSCULA


    honrarse con la amistad; de complacer a alguien


    hora SÍMBOLO h


    hora estimada de salida SIGLA ETD


    hora media de Greenwich SIGLA GMT


    hora punta PLURAL horas punta


    hora universal coordinada SIGLA UTC


    hormona del crecimiento SIGLA GH


    hormona del crecimiento humano SIGLA HGH


    *hovercraft DÍGASE aerodeslizador


    HQ cuartel general ◊ MEJOR QUE headquarters


    HRK kuna ◊ MONEDA DE Croacia


    hros., hras. herederos, -as


    HTG gurde ◊ MONEDA DE Haití


    *hub En el ámbito aeroportuario, puede traducirse como centro de operaciones, centro de conexión o centro de distribución.


    HUF forinto ◊ MONEDA DE Hungría


    Hungría (Europa) GENTILICIO húngaro, -ra ◊ CAPITAL Budapest ◊ CÓDIGO ISO HU ◊ MONEDA forinto ◊ CÓDIGO MONEDA HUF


    HUNOSA Hulleras del Norte S. A. (España)


    huracán Técnicamente, a una baja presión en los trópicos con fuertes vientos en grandes círculos a su alrededor se la llama ciclón tropical, pero se suele acortar como ciclón. También se la llama huracán, aunque en rigor este nombre se aplica solo a los del Caribe. Los ciclones del oeste del Pacífico se llaman tifones y los de las Filipinas baguios. Para el viento muy fuerte no asociado a un ciclón es preferible viento huracanado. Los nombres de huracanes individuales se pueden escribir sin comillas ni cursiva.


    huso horario NO uso horario


    huy MEJOR uy


    Hz SÍMBOLO DE hercio

  


  
    I+D investigación y desarrollo ◊ MEJOR QUE R&D (research and development) ◊ Leído /i-más-de/.


    I+D+i investigación, desarrollo e innovación ◊ La segunda i suele escribirse en minúscula.


    I-8 Grupo I-8 para referirse al Grupo de Impulsores de los Ocho Objetivos de Desarrollo del Milenio. No es lo mismo que el G8.


    i. e. id est (‘esto es’)


    I/O ⇒ E/S (entrada/salida)


    IA inteligencia artificial ◊ MEJOR QUE AI (artificial intelligence)


    IAAF Asociación Internacional de Federaciones de Atletismo ◊ MEJOR QUE International Association of Athletics Federation ◊ Antiguamente en español, Federación Internacional de Atletismo Amateur.


    IAC ingeniería asistida por computador ◊ MEJOR QUE CAE (computer aided engineering)


    IAE impuesto sobre actividades económicas


    IAF Federación Astronáutica Internacional ◊ MEJOR QUE International Astronautical Federation


    IATA Asociación Internacional de Transporte Aéreo ◊ MEJOR QUE International Air Transport Association


    ib., ibid. ibidem (‘en el mismo lugar’)


    Ibadán (Nigeria) MEJOR QUE Ibadan


    IBI impuesto sobre bienes inmuebles


    IBRD ⇒ BIRD (Banco Internacional de Reconstrucción y Desarrollo)


    ICAO ⇒ OACI (Organización de Aviación Civil Internacional)


    ICC ⇒ CCI (Cámara de Comercio Internacional) ⇒ TPI (Tribunal Penal Internacional)


    ICEX ICEX España Exportación e Inversiones ◊ La propia sigla se usa ahora como parte de su denominación.


    ICJ ⇒ CIJ (Corte Internacional de Justicia)


    Iconia (Turquía) MEJOR QUE Konya


    ICPO ⇒ OIPC (Organización Internacional de Policía Criminal)


    ICTY ⇒ TPIY (Tribunal Penal Internacional para la Antigua Yugoslavia)


    id est ABREVIATURA i. e.


    id. idem (‘el mismo’)


    idea fuerza ‘idea capaz de impulsar a un individuo o colectividad o de influir en su evolución’ (DEA). ◊ NO idea-fuerza. ◊ Redonda sin comillas


    IDH índice de desarrollo humano ◊ MEJOR QUE HDI (Human Development Index)


    idóneo para algo


    IDR rupia ◊ MONEDA DE Indonesia


    IEC ⇒ CEI (Comisión Electrotécnica Internacional)


    Ifema Institución Ferial de Madrid (España)


    IFJ ⇒ FIP (Federación Internacional de Periodistas)


    Ig inmunoglobulina ◊ Suele ir con una letra mayúscula pegada (IgA, IgE, IgM) o griega con guion (Ig-β) para el tipo.


    iglesia MINÚSCULA en la iglesia está junto al museo, la iglesia parroquial, la iglesia de San Esteban ◊ MAYÚSCULA en la Iglesia ortodoxa griega, la Iglesia católica (como instituciones)


    igual a otro; en fuerzas


    igualar(se) a, con otro; en número de votos


    IIP Instituto Internacional de Prensa ◊ MEJOR QUE IPI (International Press Institute)


    IJF Federación Internacional de Judo ◊ MEJOR QUE International Judo Federation


    Il-Belt Valletta MEJOR La Valeta


    ilegitimar NO ilegitimizar


    ileso El uso de este adjetivo solo es apropiado cuando una persona no recibe ninguna lesión o daño, por lo que no es apropiado cuando una persona sufre un accidente del que ha salido herido levemente. Por ejemplo, es contradictorio el mensaje en una noticia cuyo titular es Conductor ileso tras volcar y en cuyo desarrollo se puede leer el conductor del automóvil resultó con heridas leves.


    ILGA Asociación Internacional de Gais, Lesbianas, Bisexuales, Transexuales e Intersexuales ◊ MEJOR QUE International Lesbian and Gay Association


    Ilmo., Ilma. ilustrísimo, -a


    ILO ⇒ OIT (Organización Internacional del Trabajo)


    ILS séquel ◊ MONEDA DE Israel


    Iltre. ilustre


    IM intramuscular


    imbatible ‘que no puede ser vencido o derrotado’. Distíngase de imbatido (‘que nunca ha sido vencido’, ‘que lleva mucho tiempo sin perder’ o ‘que no ha recibido ningún gol o no ha sido derrotado en una competición o en un período determinado’) y de invicto (‘que no ha sido vencido nunca’).


    IMF ⇒ FMI (Fondo Monetario Internacional)


    imp. imprenta


    impaciente con, de, por la tardanza


    impasividad Es la ‘falta de pasividad’. En *Brutal paliza en el metro de Roma ante la impasividad de los viajeros lo apropiado habría sido pasividad o impasibilidad (que es la ‘cualidad de impasible o indiferente’).


    impatriar ‘traer a un país para que trabaje en él a una persona procedente del extranjero’ (DEA). La persona es impatriado/a.


    *impeachment La expresión proceso de destitución o procedimiento de destitución es apropiada para referirse a este procedimiento por el que un órgano legislativo procesa a un alto cargo para una eventual destitución, característico del sistema político estadounidense, entre otros. En ocasiones se usa el término impeachment para la destitución en sí, pero es un uso inapropiado porque el proceso no siempre se resuelve con ella; así, en el caso de *Tras el impeachment del presidente de Paraguay, este país fue expulsado de Mercosur, se quería hablar más específicamente de su destitución.


    impedido de un brazo; para trabajar


    impedir ⇒ evitar


    impelido de la necesidad; por el ejemplo


    impenetrable a todos


    imperio MINÚSCULA en el imperio de la ley, los imperios europeos, el estilo imperio, el imperio napoleónico ◊ MAYÚSCULA en el Imperio otomano, el Imperio español, el Imperio romano


    implacable en la ira


    implicar a alguien en algo


    implicarse con alguien; en el asunto


    impotente contra la adversidad; para obrar con acierto


    imprenta ABREVIATURA imp.


    impropio de su condición


    impuesto sobre actividades económicas SIGLA IAE


    impuesto sobre bienes inmuebles SIGLA IBI


    impuesto sobre el valor añadido SIGLA IVA


    impuesto sobre la renta de las personas físicas SIGLA IRPF


    impugnado por el tribunal


    Imserso Instituto de Mayores y Servicios Sociales ◊ NO Inserso.


    in SÍMBOLO DE pulgada


    INAMEH Instituto Nacional de Meteorología e Hidrología (Venezuela)


    INAMHI Instituto Nacional de Meteorología e Hidrología (Ecuador)


    incapaz de hacer algo; para el cargo


    *incapié DÍGASE hincapié


    incautar Aunque originalmente este verbo solo admitía la forma incautarse de algo (de modo idéntico a apropiarse), hoy se considera admisible también la forma incautar algo (como confiscar). Sin embargo, en ocasiones se ve la fórmula intermedia incautarse algo, como en *La policía se incautó dos explosivos; aquí podría ser incautó dos explosivos o se incautó de dos explosivos.


    incendiario Es alguien ‘que incendia con premeditación, por afán de lucro o por maldad‘. Se diferencia del pirómano en que este sufre una enfermedad llamada piromanía y disfruta provocando fuegos y viendo las consecuencias del incendio. Es impropio usar esta última voz para el que, por ejemplo, prende fuego a un bosque por intereses económicos o por venganza.


    incitar a rebelarse; contra alguien


    incluir en algo; entre los candidatos


    INCOFER Instituto Costarricense de Ferrocarril


    incomprensible a, para los asistentes


    inconsecuente en sus ideas; con, para con los amigos


    INCOP Instituto Costarricense de Puertos del Pacífico


    increíble a, para muchos


    incumplir Aunque cumplir puede funcionar seguido de la preposición con, no sucede igual con incumplir, verbo que aparece en todos los diccionarios de referencia principales únicamente como transitivo. Por tanto, Se incumplen unos objetivos y no *Se incumple con unos objetivos.


    incurrir en gastos ‘gastar indebidamente’. No es un mero sinónimo de gastar, pues se incurre en gastos solo cuando estos se perciben como algo negativo.


    indeciso en resolver


    indemnizar de, por el daño


    independiente de todos; en sus opiniones


    India (Asia) GENTILICIO indio, -dia ◊ CAPITAL Nueva Deli ◊ CÓDIGO ISO IN ◊ MONEDA rupia ◊ CÓDIGO MONEDA INR


    indicador público de renta de efectos múltiples SIGLA IPREM


    índice de desarrollo humano SIGLA IDH


    índice de precios al consumo SIGLA IPC


    índice medio del tipo del euro a un día SIGLA eonia


    indignarse con, contra alguien; de, por algo


    indisponer a uno con, contra otro


    Indonesia (Asia) GENTILICIO indonesio, -sia ◊ CAPITAL Yakarta ◊ CÓDIGO ISO ID ◊ MONEDA rupia ◊ CÓDIGO MONEDA IDR


    *indoor DÍGASE pista cubierta


    indultar de la pena


    inédito ‘escrito y no publicado’, ‘desdesconocido’ (DRAE). Se recomienda no emplear quedar inédito o estar inédito para expresar que alguien no se ha estrenado en una faceta (que un deportista no ha jugado, un político no ha intervenido en una sesión, etc.).


    Inem Instituto Nacional de Empleo (España)


    infatigable en, para el trabajo


    infecciones de transmisión sexual SIGLA ITS


    inferior a otro; en talento


    inferir Significa principalmente ‘sacar una consecuencia o deducir algo de otra cosa‘. Distíngase de conferir: ‘atribuir o prestar una cualidad no física a alguien o algo’. En *El orador infirió un tono alarmista a su discurso podría haberse dicho mejor confirió, dio, imprimió, utilizó.


    inﬁel a, con sus amigos; en sus promesas


    inﬂación NO inflacción


    inﬂexible a los ruegos; en su dictamen


    inﬂuir con el gobernador; en el asunto


    informe caligráﬁco NO informe calígrafo


    infoxicación Neologismo válido para referirse a una sobrecarga de información difícil de procesar o asimilar. ◊ Redonda sin comillas


    infrarrojo SIGLA IR


    infringir ‘incumplir normas’. Distíngase de infligir: ‘causar daño o imponer castigo’. Cuando se inflige una puñalada a alguien, se infringe la ley. Es impropio el cruce *inflingir


    ingeniería asistida por computador SIGLA IAC


    Ingusetia NO Ingushetia


    inhábil para el cargo; en sus manejos


    inhabilitar para algo; en su cargo


    inhibirse un juez en el conocimiento de una causa; de firmar la protesta


    inhumano ‘falto de humanidad’. Distíngase de sobrehumano, que se usa para referirse a algo que excede las capacidades o cualidades humanas, como en esfuerzo sobrehumano.


    iniciar ‘comenzar o empezar algo’. Distíngase de inicializar (calco del inglés initialize), que es un término empleado en informática con el significado de ‘preparar o configurar los elementos técnicos de un programa para trabajar con él’, y de inicialar (empleado en Cuba, República Dominicana, Argentina y Uruguay, como indica el Diccionario de americanismos), que significa ‘escribir una persona las iniciales de su nombre y apellido en un documento oficial’.


    injerencia NO ingerencia


    injerto Un injerto es el ‘fragmento de tejido vivo que se implanta en una parte del cuerpo para reparar una lesión, o con fines estéticos’: Ya ha recibido el alta en el tratamiento de cirugía de injerto de piel. Un implante es el ‘aparato, prótesis o sustancia que se coloca en el cuerpo para mejorar alguna de sus funciones o con fines estéticos’. Así, se puede emplear esta palabra, por ejemplo, para referirse a la instalación de piezas dentales o de marcapasos: La última esperanza para luchar contra el exceso de peso son los implantes electrónicos, marcapasos y microchips que son capaces de reducir el apetito. Por último, un trasplante es el término apropiado para referirse a un ‘órgano trasplantado’, es decir, que ha sido trasladado desde un organismo donante a otro receptor para sustituir al órgano que esté enfermo o inútil: La receptora del primer trasplante de útero está embarazada.


    inmiscuirse ‘entrometerse’, ‘tomar parte en un asunto o ámbito ajeno, especialmente cuando no hay razón o autoridad para ello’ (DRAE). Distíngase de involucrarse: ‘hacer participar a alguien en un asunto, comprometiéndolo en él’.


    inmolar Se desaconseja este verbo para referirse a la acción suicida de un terrorista que busca originar una matanza o que se quita la vida con una bomba. Sus significados propios, recogidos en diversos diccionarios, son ‘dar la vida, la hacienda, el reposo, etc., en provecho u honor de alguien o algo’, ‘sacrificarse o dar la vida, generalmente por una causa o por una persona’ y ‘dar la vida o sacrificarse por un ideal, por una causa o por el bien de otras personas’. Todas estas definiciones reflejan una acción que no conlleva provocar daño o dolor a terceros, por lo que no resulta recomendable su uso cuando se persigue la muerte de otras personas y atemorizar a la población.


    inmunoglobulina SIGLA Ig


    inocente del crimen; en su conducta


    inquietarse con, por los rumores


    INR rupia ◊ MONEDA DE India ♦ Oficina de Inteligencia e Investigación (Estados Unidos) ◊ MEJOR QUE Bureau of Intelligence and Research


    insaciable de dinero; en su ambición


    Insalud Instituto Nacional de la Salud (España) ◊ Pronúnciese /insalúd/.


    insania Sin tilde


    insistir en, sobre algo; con alguien; ante el tribunal


    Institución Ferial de Madrid SIGLA Ifema


    Instituto Costarricense de Ferrocarril SIGLA INCOFER


    Instituto Costarricense de Puertos del Pacíﬁco SIGLA INCOP


    Instituto de Mayores y Servicios Sociales SIGLA Imserso


    Instituto Internacional de Estocolmo para la Investigación de la Paz SIGLA SIPRI


    Instituto Internacional de Prensa SIGLA IIP


    Instituto Nacional de Empleo SIGLA Inem


    Instituto Nacional de Meteorología e Hidrología SIGLA INAMEH ♦ SIGLA INAMHI


    integrar a una persona en el equipo


    inteligencia artiﬁcial SIGLA IA


    inter vivos NO intervivos ◊ Cursiva, sin tilde


    interceder con alguien; por alguien; ante el tribunal


    interesado en una empresa


    interesarse con alguien; por alguien; en una solución rápida


    interfaz multimedia de alta deﬁnición SIGLA HDMI


    intervalo NO intérvalo


    intolerante con sus amigos; en sus ideas


    intramuscular SIGLA IM


    intravenosa SIGLA IV


    inútil en este caso; para alcalde


    investigación y desarrollo SIGLA I+D


    investigación, desarrollo e innovación SIGLA I+D+i


    invierno MINÚSCULA ◊ MAYÚSCULA en general Invierno


    invitar a una cerveza


    IOM ⇒ OIM (Organización Internacional para las Migraciones)


    IPC índice de precios al consumo


    IPI ⇒ IIP (Instituto Internacional de Prensa)


    IPREM indicador público de renta de efectos múltiples


    ipso facto NO de ipso facto ◊ Cursiva


    IPv6 Protocolo de Internet versión 6 ◊ MEJOR QUE Internet Protocol version 6


    IQD dinar ◊ MONEDA DE Irak


    IR infrarrojo


    Irak (Asia) GENTILICIO iraquí ◊ CAPITAL Bagdad ◊ MEJOR QUE Iraq ◊ CÓDIGO ISO IQ ◊ MONEDA dinar ◊ CÓDIGO MONEDA IQD


    Irán (Asia) GENTILICIO iraní ◊ CAPITAL Teherán ◊ CÓDIGO ISO IR ◊ MONEDA rial ◊ CÓDIGO MONEDA IRR


    Irlanda (Europa) GENTILICIO irlandés, -sa ◊ CAPITAL Dublín ◊ CÓDIGO ISO IE ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    IRPF impuesto sobre la renta de las personas físicas


    IRR rial ◊ MONEDA DE Irán


    irrogar ‘causar, ocasionar perjuicios o daños’. No es lo mismo que arrogar(se), que es ‘atribuir, adjudicar’ o ‘apropiarse indebida o exageradamente de cosas inmateriales, como facultades, derechos u honores’. En *Viajó sin autorización a Rusia y se irrogó una representación que no tiene debería ser se arrogó.


    irrumpir Es ‘entrar con violencia en algún sitio’, por lo que es inadecuado decir *El Congreso irrumpió en aplausos; aquí es prorrumpió.


    IS ⇒ EI (Estado Islámico)


    Iskenderun MEJOR Alejandreta


    ISDN ⇒ RDSI (red digital de servicios integrados)


    Isfahán (Irán) MEJOR QUE Esfahan


    ISIL ⇒ EIIL (Estado Islámico de Irak y el Levante)


    ISK corona ◊ MONEDA DE Islandia


    islam MINÚSCULA


    Islamabad (Pakistán)


    islámico ‘perteneciente o relativo al islam’ (DRAE). Distíngase de islamista, que se refiere a los musulmanes que propugnan la aplicación de la ley islámica a la vida política.


    Islandia (Europa) GENTILICIO islandés, -sa ◊ CAPITAL Reikiavik ◊ CÓDIGO ISO IS ◊ MONEDA corona ◊ CÓDIGO MONEDA ISK


    Islas Caimán CÓDIGO ISO KY ◊ MONEDA dólar ◊ CÓDIGO MONEDA KYD


    Islas Cook (Oceanía) CAPITAL Avarua ◊ CÓDIGO ISO CK


    Islas Marshall (Oceanía) GENTILICIO marshalés, -sa ◊ CAPITAL Majuro ◊ CÓDIGO ISO MH


    Islas Salomón (Oceanía) GENTILICIO salomonense ◊ CAPITAL Honiara ◊ CÓDIGO ISO SB ◊ MONEDA dólar ◊ CÓDIGO MONEDA SBD


    Islas Vírgenes Británicas CÓDIGO ISO VG


    Islas Vírgenes de los Estados Unidos CÓDIGO ISO VI


    ISO Organización Internacional de Normalización ◊ MEJOR QUE International Organization for Standardization ◊ Se usa en fotografía para la sensibilidad. La sigla no sigue fielmente el desarrollo.


    ISP proveedor de servicios de internet ◊ MEJOR QUE internet service provider


    Israel (Asia) GENTILICIO israelí ◊ CAPITAL Jerusalén ◊ CÓDIGO ISO IL ◊ MONEDA séquel ◊ CÓDIGO MONEDA ILS


    Istria (Croacia) MEJOR QUE Istra


    ít. ítem


    Italia (Europa) GENTILICIO italiano, -na ◊ CAPITAL Roma ◊ CÓDIGO ISO IT ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    ITAR-TASS Agencia de Información Telegráfica de Rusia-Agencia Telegráfica de Conexión y Comunicaciones ◊ MEJOR QUE Informatsionoye Telegrafnoye Agentstvo Rossii-Telegrafnoye Agentstvo Svazi i Soobshchenia


    ITF ⇒ FIT (Federación Internacional de Tenis)


    itinerar Está bien formado y su uso es adecuado para expresar que una exposición temporal o espectáculo se traslada de un lugar a otro: Durante este semestre la exposición itineró por Holanda, Canadá, Francia y Australia.


    ITS infecciones de transmisión sexual


    ITU ⇒ UIT (Unión Internacional de Telecomunicaciones)


    IUPAC Unión Internacional de Química Pura y Aplicada ◊ MEJOR QUE International Union of Pure and Applied Chemistry


    IV intravenosa


    IVA impuesto sobre el valor añadido


    ◊ MEJOR QUE VAT (value added tax)


    I˙zmir MEJOR Esmirna


    izq., izdo., izqdo., izda., izqda. izquierdo, -a


    J SÍMBOLO DE julio


    J. C. Jesucristo


    Jakarta MEJOR Yakarta


    Jakutsk MEJOR Yakutsk


    jalar TAMBIÉN halar


    Jamaica (América) GENTILICIO jamaicano, -na; jamaiquino, -na [Am.] ◊ CAPITAL Kingston ◊ CÓDIGO ISO JM ◊ MONEDA dólar ◊ CÓDIGO MONEDA JMD


    Jamal MEJOR Yamal


    Janucá TAMBIÉN Fiesta de las Luminarias ◊ MEJOR QUE Hanuká


    Japón (Asia) GENTILICIO japonés, -sa ◊ CAPITAL Tokio ◊ CÓDIGO ISO JP ◊ MONEDA yen ◊ CÓDIGO MONEDA JPY


    Járkov (Ucrania) TAMBIÉN Járkiv ◊ NO Kharkov.


    Jartum (Sudán) GENTILICIO jartumí ◊ MEJOR QUE Al-Khartum, Kartum


    Java (Indonesia) GENTILICIO javanés, -sa ◊ MEJOR QUE Jawa


    JEMAD Jefe de Estado Mayor de la Defensa (España)


    jemer Es forma ya adaptada. No se pronuncia /yemér/.


    Jenin MEJOR Yenín


    jenízaro MEJOR QUE genízaro


    jequesa NO sheika, sheikah


    Jersón (Ucrania) MEJOR QUE Kherson


    Jerusalén (Israel) GENTILICIO jerosolimitano, -na


    Jesucristo ABREVIATURA J. C. ♦ ABREVIATURA Xto.


    jibarizar ‘reducir el tamaño de algo’ (DEA). Generalmente con connotaciones negativas: Los empleados han visto cómo su sueldo se ha jibarizado.


    *jihad DÍGASE yihad


    jineta MEJOR gineta


    JJ. OO. Juegos Olímpicos


    JMD dólar ◊ MONEDA DE Jamaica


    JOD dinar ◊ MONEDA DE Jordania


    *joint venture ‘grupo de empresas que se asocia y comparte los riesgos’ (Clave). Puede traducirse por acuerdo de inversiones conjuntas, negocios en participación o empresa conjunta.


    Jorarán (Irán) También Jorasán


    Jordania (Asia) GENTILICIO jordano, -na ◊ CAPITAL Ammán ◊ CÓDIGO ISO JO ◊ MONEDA dinar ◊ CÓDIGO MONEDA JOD


    joseﬁno, -na GENTILICIO DE San José


    JpD Jueces para la Democracia (España)


    JPY yen ◊ MONEDA DE Japón


    Juba MEJOR Yuba


    jubilar(se) de, en un empleo


    juego limpio NO fair play


    Juegos Olímpicos ABREVIATURA JJ. OO.


    jugador mejor valorado SIGLA MVP


    jugar un papel Aunque admitida, se prefieren otras expresiones en español, como representar, desempeñar o hacer un papel. En muchos casos, además, es posible emplear expresiones alternativas como cumplir o desempeñar un cometido, una función o una labor.


    Jujem Junta de Jefes de Estado Mayor (España)


    jul. julio


    julio NO joule ◊ SÍMBOLO J


    jun. junio


    justicia MINÚSCULA en administrar justicia, los afectados piden justicia, lo llevaron ante la justicia ◊ MAYÚSCULA relaciones entre el Ejecutivo y la Justicia


    justiﬁcarse con la directiva; de una omisión


    juzgar por un crimen; de alguna cosa; en un asunto; sobre apariencias


    Juzistán (Irán) TAMBIÉN Juzestán ◊ MEJOR QUE Khuzestan


    K SÍMBOLO DE kelvin ◊ NO °K


    K2 Montaña de la cordillera del Karakórum


    Kabul (Afganistán)


    káiser Redonda sin comillas, con tilde


    kaki MEJOR caqui


    kamikaze MEJOR QUE camicace


    Kampala (Uganda)


    Kampuchea MEJOR Camboya


    kan TAMBIÉN jan


    Kärnten MEJOR Carintia


    Kartum MEJOR Jartum


    Kashmir MEJOR Cachemira


    Katanga (África) GENTILICIO katangueño, -ña; katangués, -sa


    Katmandú (Nepal)


    Kazajistán (Asia) GENTILICIO kazajo, -ja ◊ CAPITAL Astaná ◊ CÓDIGO ISO KZ ◊ MONEDA tengue ◊ CÓDIGO MONEDA KZT


    kelvin NO grado Kelvin ◊ SÍMBOLO K


    Kenia (África) GENTILICIO keniano, -na; keniata ◊ CAPITAL Nairobi ◊ CÓDIGO ISO KE ◊ MONEDA chelín ◊ CÓDIGO MONEDA KES


    kermés MEJOR QUE quermés


    keroseno MEJOR queroseno


    KES chelín ◊ MONEDA DE Kenia


    kg SÍMBOLO DE kilogramo ◊ NO kg.


    KGB Comité para la Seguridad del Estado ◊ MEJOR QUE Komitet gosudárstvenoy bezopásnosti ◊ Mejor el KGB que la KGB


    KGS som ◊ MONEDA DE Kirguistán


    *Kharkov. DÍGASE Járkov


    Kherson MEJOR Jersón


    KHR riel ◊ MONEDA DE Camboya


    Khuzestan MEJOR Juzistán


    kiat MONEDA DE Birmania ◊ CÓDIGO ISO MMK


    Kiev (Ucrania) MEJOR QUE Kyiv, Kíev ◊ A menudo se pronuncia /kiéf/


    kif MEJOR QUE quif


    Kigali (Ruanda)


    *kilate DÍGASE quilate


    kilogramo SÍMBOLO kg


    kilómetro SÍMBOLO km


    kilómetro por hora NO kilómetro hora, kilómetro a la hora ◊ SÍMBOLO km/h


    kilovatio SÍMBOLO kW


    kilovatio hora NO kilovatio por hora ◊ SÍMBOLO kW h


    kimono MEJOR QUE quimono


    kina MONEDA DE Papúa Nueva Guinea ◊ CÓDIGO ISO PGK


    Kingston (Jamaica)


    Kingstown (San Vicente y las Granadinas)


    Kinsasa (República Democrática del Congo) MEJOR QUE Kinsasa


    kiosco MEJOR quiosco


    *kiosko DÍGASE quiosco


    Kioto (Japón) MEJOR QUE Kyoto


    kip MONEDA DE Laos ◊ CÓDIGO ISO LAK


    Kirguistán (Asia) GENTILICIO kirguís; kirguiso, -sa ◊ CAPITAL Biskek ◊ CÓDIGO ISO KG ◊ MONEDA som ◊ CÓDIGO MONEDA KGS


    Kiribati (Oceanía) GENTILICIO kiribatiano, -na ◊ CAPITAL Bairiki ◊ CÓDIGO ISO KI ◊ MONEDA dólar australiano ◊ CÓDIGO MONEDA AUD


    kit Aunque lo recoge el diccionario académico, en la mayoría de los casos puede sustituirse por otros términos como juego, equipo, conjunto, lote o estuche.


    km SÍMBOLO DE kilómetro ◊ NO km., Km.


    km/h SÍMBOLO DE kilómetro por hora


    KMF franco ◊ MONEDA DE Comoras


    *know-how DÍGASE saber hacer


    København MEJOR Copenhague


    Kolkata MEJOR Calcuta


    Köln MEJOR Colonia


    Konya MEJOR Iconia


    kopek MEJOR QUE copec


    Kórinthos MEJOR Corinto


    Kosovo (Europa) GENTILICIO kosovar ◊ CAPITAL Pristina ◊ TAMBIÉN Kósovo ◊ Cuando se quiera especificar la etnia se pueden usar los compuestos albanokosovar y serbokosovar.


    KPW won ◊ MONEDA DE Corea del Norte


    Krakatoa (Indonesia) MEJOR QUE Krakatau


    Kraków MEJOR Cracovia


    KRW won ◊ MONEDA DE Corea del Sur


    kuacha MONEDA DE Malaui ◊ CÓDIGO ISO MWK ♦ MONEDA DE Zambia ◊ CÓDIGO ISO ZMK


    Kuala Lumpur (Malasia)


    kuanza MONEDA DE Angola ◊ CÓDIGO ISO AOA


    kuna MONEDA DE Croacia ◊ CÓDIGO ISO HRK


    kurdo MEJOR QUE curdo


    Kuwait (Asia) GENTILICIO kuwaití ◊ CAPITAL Kuwait ◊ MONEDA dinar ◊ CÓDIGO MONEDA KWD


    kW SÍMBOLO DE kilovatio ◊ NO kw


    kW h SÍMBOLO DE kilovatio hora ◊ NO kW/h, kW-h ◊ TAMBIÉN kWh, kW · h ◊ POR EJEMPLO 25 kW h (25 kilovatios hora)


    KWD dinar ◊ MONEDA DE Kuwait


    KYD dólar ◊ MONEDA DE Islas Caimán


    Kyiv MEJOR Kiev


    Kyoto MEJOR Kioto


    KZT tengue ◊ MONEDA DE Kazajistán


    L/ letra de cambio


    La Goleta (Túnez) La Golette


    La Habana (Cuba) GENTILICIO habanero, -ra


    La Meca (Arabia Saudí) GENTILICIO mequí


    La Paz (Bolivia) GENTILICIO paceño, -ña


    La Rochela (Francia) MEJOR QUE La Rochelle


    La Valeta (Malta) MEJOR QUE Il-Belt Valletta, Valletta


    Lacio (Italia) MEJOR QUE Lazio


    LAK kip ◊ MONEDA DE Laos


    lamentarse de, por la desgracia


    LAN red de área local ◊ MEJOR QUE local area network


    lanzarse a, hacia, contra, sobre algo o alguien


    Laos (Asia) GENTILICIO laosiano, -na ◊ CAPITAL Vientián ◊ CÓDIGO ISO LA ◊ MONEDA kip ◊ CÓDIGO MONEDA LAK


    Larache (Marruecos) MEJOR QUE El Araïch


    lari MONEDA DE Georgia ◊ CÓDIGO ISO GEL


    Las Marcas (Italia) MEJOR QUE Le Marche


    *late night En el ámbito de la televisión, son alternativas programa de medianoche o franja de medianoche, según el contexto.


    Lausana (Suiza) MEJOR QUE Lausanne


    Lazio MEJOR Lacio


    LBP libra ◊ MONEDA DE Líbano


    LCD pantalla de cristal líquido ◊ MEJOR QUE liquid-crystal display


    Ldo., Lda. licenciado, -a ◊ TAMBIÉN Lic.


    Le Havre MEJOR El Havre


    *leasing ‘arrendamiento con opción de compra del objeto arrendado’ (DRAE). Es preferible traducirla por arrendamiento o alquiler con opción de compra.


    LECE Liga Europea de Cooperación Económica ◊ MEJOR QUE ELEC (European League for Economic Cooperation)


    Leewvarden MEJOR Leovarden


    legitimar NO legitimizar


    lek MONEDA DE Albania ◊ CÓDIGO ISO ALL


    Lemosín (Francia) GENTILICIO lemosín, -na; limosín, -na ◊ TAMBIÉN Limosín ◊ MEJOR QUE Limousin


    lempira MONEDA DE Honduras ◊ CÓDIGO ISO HNL


    Lenguaje de Marcado Extensible SIGLA XML


    Lenguaje de Marcado Matemático SIGLA MathML


    lento en tomar decisiones; para comprender


    leona MONEDA DE Sierra Leona ◊ CÓDIGO ISO SLL


    Leovarden (Países Bajos) MEJOR QUE Leewvarden


    lesbianas, gais, bisexuales y transexuales SIGLA LGBT


    lesbianas, gais, bisexuales, transexuales e intersexuales SIGLA LGBTI


    Lesoto (África) GENTILICIO lesotense ◊ CAPITAL Maseru ◊ MEJOR QUE Lesotho ◊ CÓDIGO ISO LS ◊ MONEDA loti ◊ CÓDIGO MONEDA LSL


    Letonia (Europa) GENTILICIO letón, -na ◊ CAPITAL Riga ◊ CÓDIGO ISO LV ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    letra de cambio ABREVIATURA L/


    leu MONEDA DE Moldavia ◊ CÓDIGO ISO MDL ♦ MONEDA DE Rumanía ◊ CÓDIGO ISO RON


    Leuven MEJOR Lovaina


    leva MONEDA DE Bulgaria ◊ CÓDIGO ISO BGN


    levantar a lo alto; del suelo; en alto; por las nubes; sobre el nivel medio


    levante MINÚSCULA para el viento o el punto cardinal ◊ MAYÚSCULA para la costa mediterránea española o para los países de la parte oriental del Mediterráneo.


    ley MINÚSCULA en los nombres populares: ley del aborto, ley antitabaco. También en menciones sin identificación: dicha ley, las leyes, la ley aprobada ◊ MAYÚSCULA en menciones con título o identificación: la Ley 3/1999, la Ley de Ordenación de las Telecomunicaciones


    LF ⇒ BF (baja frecuencia)


    LGBT lesbianas, gais, bisexuales y transexuales


    LGBTI lesbianas, gais, bisexuales, transexuales e intersexuales


    LHC Large Hadron Collider ◊ Acelerador de partículas europeo.


    Líbano (Asia) GENTILICIO libanés, -sa ◊ CAPITAL Beirut ◊ CÓDIGO ISO LB ◊ MONEDA libra ◊ CÓDIGO MONEDA LBP


    Liberia (África) GENTILICIO liberiano, -na ◊ CAPITAL Monrovia ◊ CÓDIGO ISO LR ◊ MONEDA dólar ◊ CÓDIGO MONEDA LRD


    Libia (África) GENTILICIO libio, -bia ◊ CAPITAL Trípoli ◊ CÓDIGO ISO LY ◊ MONEDA dinar ◊ CÓDIGO MONEDA LYD


    líbor London Interbank Oﬀered Rate ◊ Con tilde ◊ MINÚSCULA


    libra MONEDA DE Egipto ◊ CÓDIGO ISO EGP ♦ MONEDA DE Gibraltar ◊ CÓDIGO ISO GIP ♦ MONEDA DE Líbano ◊ CÓDIGO ISO LBP ♦ MONEDA DE Siria ◊ CÓDIGO ISO SYP ♦ MONEDA DE Sudán ◊ CÓDIGO ISO SDG ♦ MONEDA DE Sudán del Sur ◊ CÓDIGO ISO SSP


    libra esterlina MONEDA DE Reino Unido ◊ CÓDIGO ISO GBP


    Librería del Congreso, Library of Congress MEJOR Biblioteca del Congreso


    Libreville (Gabón)


    licenciado, -a ABREVIATURA Ldo., Lda.


    líder Usado en aposición, puede quedar invariable en plural: empresas líder o líderes


    liderazgo Es sinónimo de liderato. La gramática académica señala que el uso se inclina por liderato para el puesto de líder y por liderazgo para aludir a cierta superioridad.


    Liechtenstein (Europa) GENTILICIO liechtensteiniano, -na ◊ CAPITAL Vaduz ◊ CÓDIGO ISO LI


    Lieja (Bélgica) MEJOR QUE Liége, Luik


    *lifting Dígase ‘estiramiento facial’. En sus usos figurados puede sustisustituirse por renovación, puesta al día, actualización, modernización, remodelación o lavado de cara, en función del contexto.


    ligar con cuerdas


    Liga Europea de Cooperación Económica SIGLA LECE


    lilangeni MONEDA DE Suazilandia ◊ CÓDIGO ISO SZL


    Lilongüe (Malaui) MEJOR QUE Lilongwe


    Lima (Perú) GENTILICIO limeño, -ña


    Limburgo (Bélgica) MEJOR QUE Limburg


    Limerick (Irlanda) MEJOR QUE Luimneach


    limitada ABREVIATURA Ltda.


    limitado de talento; en ciencia


    límite Usado en aposición, puede quedar invariable en plural: situaciones límite o límites


    Limousin MEJOR Lemosín


    Liorna (Italia) MEJOR QUE Livorno


    lira MONEDA DE Turquía ◊ CÓDIGO ISO TRY


    Lisboa (Portugal) GENTILICIO lisboeta


    lista cremallera ‘lista electoral en la que hombres y mujeres se suceden alternativamente en igual proporción’. ◊ NO lista-cremallera ◊ Redonda sin comillas


    litigar con, contra el casero; sobre una herencia


    Lituania (Europa) GENTILICIO lituano, -na ◊ CAPITAL Vilna ◊ CÓDIGO ISO LT ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    Liubliana (Eslovenia) MEJOR QUE Ljubljana


    LKR rupia ◊ MONEDA DE Sri Lanka


    llamar a la puerta; al orden; con la mano; de tú; por señas


    lm SÍMBOLO DE lumen


    Lobamba (Suazilandia)


    *lobby DÍGASE grupo de presión, grupo de cabildeo


    loc. cit. loco citato (‘en el lugar citado’) ◊ TAMBIÉN l. c., l. cit.


    localizador uniforme de recursos SIGLA URL


    localizar ‘averiguar el lugar en que se halla algo o alguien’ o ‘establecer el lugar de algo’. No es apropiado su uso como mero sinónimo de encontrar, en especial si se trata de un hallazgo fortuito: para localizar algo hay que saber que existía.


    Lomé (Togo)


    Londres (Reino Unido) GENTILICIO londinense


    longevo ‘muy anciano o de larga edad’ (DRAE). Es impropio su uso en *Batió el récord de longevidad como entrenador; ahí es permanencia.


    *lookbook Alternativas son catálogo, porfolio o libreta de tendencias.


    Lorena (Francia) MEJOR QUE Lorraine


    Los Álamos (Estados Unidos de América) Con tilde


    Los Ángeles (Estados Unidos de América) Con tilde


    loti MONEDA DE Lesoto ◊ CÓDIGO ISO LSL


    Louisiana MEJOR Luisiana


    Lovaina (Bélgica) MEJOR QUE Leuven, Louvain


    LRD dólar ◊ MONEDA DE Liberia


    LSD dietilamida del ácido lisérgico ◊ MEJOR QUE Lysergsäurediethylamid


    LSL loti ◊ MONEDA DE Lesoto


    Ltda. limitada


    Luanda (Angola)


    Luca (Italia) MEJOR QUE Lucca


    luchar con, contra la adversidad


    Luimneach MEJOR Limerick


    Luisiana (Estados Unidos de América) MEJOR QUE Louisiana


    lumen SÍMBOLO lm ◊ PLURAL lúmenes


    luna MINÚSCULA en general y como ‘satélite’: luna nueva, las lunas de Júpiter, estar en la luna ◊ MAYÚSCULA en astronomía y geociencias, para el satélite de la Tierra.


    Luristán (Irán) TAMBIÉN Lorestán


    Lusacia (Alemania) GENTILICIO lusaciano, -na ◊ MEJOR QUE Lusitz


    Lusaka (Zambia)


    lux SÍMBOLO lux ◊ PLURAL luxes


    Luxemburgo (Europa) GENTILICIO luxemburgués, -sa ◊ CAPITAL Luxemburgo ◊ CÓDIGO ISO LU ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    Luzón (Filipinas) Con tilde


    Lvov (Ucrania) También Lviv y Leópolis, este último de uso minoritario.


    LYD dinar ◊ MONEDA DE Libia


    Lyon (Mediterráneo) La forma histórica de golfo de León se ha perdido.

  


  
    m SÍMBOLO DE metro ◊ POR EJEMPLO 5 m (5 metros)


    m s. n. m. metros sobre el nivel del mar ◊ La primera «m» es un símbolo, sin punto; «km s. n. m.» es un múltiplo.


    *m-commerce Puede hablarse de comercio móvil para aludir a la compra y venta de bienes y servicios que se llevan a cabo con dispositivos móviles conectados a internet, como tabletas o teléfonos inteligentes. En la misma línea, también es posible y adecuado hablar de banca móvil para los servicios bancarios.


    M. madre (en orden religiosa) ◊ PLURAL MM.


    m. meridies (‘mediodía’)


    Macao MONEDA pataca ◊ CÓDIGO MONEDA MOP


    Macedonia (Europa) GENTILICIO macedonio, -nia ◊ CAPITAL Skopie ◊ CÓDIGO ISO MK ◊ MONEDA denar ◊ CÓDIGO MONEDA MKD ◊ El nombre completo recomendado es Antigua República Yugoslava de Macedonia, no Ex República Yugoslava de Macedonia.


    macho Es invariable en las jirafas macho, los linces macho.


    MAD dírham ◊ MONEDA DE Marruecos


    Madagascar (África) GENTILICIO malgache ◊ CAPITAL Antananarivo ◊ CÓDIGO ISO MG ◊ MONEDA ariari ◊ CÓDIGO MONEDA MGA


    madre Usado en aposición, puede quedar invariable en plural: células madre o madres


    Madrid (España) GENTILICIO madrileño, -ña


    maestro, -a ABREVIATURA Mtro., Mtra.


    magacín MEJOR QUE magazín


    magniﬁcar También es ‘hacer que una cosa parezca más grande o grave de lo que es’ (Vox). Es impropio para decir que una catástrofe está adquiriendo dimensiones mayores de lo esperado: *Según pasan las horas, se magnifica la catástrofe; aquí se está dando a entender que la catástrofe se está exagerando.


    Maguncia (Alemania) GENTILICIO maguntino, -na ◊ MEJOR QUE Mainz


    maillot Es un traje de baño femenino, una camiseta deportiva y cierta prenda para practicar ejercicio físico (DRAE). ◊ Redonda sin comillas


    Majuro (Islas Marshall) Es nombre inglés que se pronuncia aproximadamente /máyerou/.


    *making of Dígase cómo se hizo o así se hizo.


    Malabo (Guinea Ecuatorial)


    Malasia (Asia) GENTILICIO malasio, -sia ◊ CAPITAL Kuala Lumpur ◊ CÓDIGO ISO MY ◊ MONEDA ringit ◊ CÓDIGO MONEDA MYR


    Malaui (África) GENTILICIO malauí ◊ CAPITAL Lilongüe ◊ CÓDIGO ISO MW ◊ MONEDA kuacha ◊ CÓDIGO MONEDA MWK


    maldecir a otro; de todo


    Maldivas (Asia) GENTILICIO maldivo, -va ◊ CAPITAL Malé ◊ CÓDIGO ISO MV ◊ MONEDA rufiya ◊ CÓDIGO MONEDA MVR


    Malé (Maldivas)


    malgache GENTILICIO DE Madagascar


    Mali (África) GENTILICIO maliense; malí ◊ CAPITAL Bamako ◊ TAMBIÉN Malí ◊ CÓDIGO ISO ML ◊ MONEDA franco CFA del África occidental ◊ CÓDIGO MONEDA XOF


    Malinas (Bélgica) MEJOR QUE Mechelen


    Malta (Europa) GENTILICIO maltés, -sa ◊ CAPITAL La Valeta ◊ CÓDIGO ISO MT ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    Maluku, Moluccas MEJOR Molucas


    *malware DÍGASE programa maligno


    Managua (Nicaragua) GENTILICIO managua (para ambos géneros); managüense


    Manama (Baréin)


    manat MONEDA DE Azerbaiyán ◊ CÓDIGO ISO AZN


    mancomunarse con otros


    mandatar Es un verbo bien formado que se puede usar con los sentidos de ‘otorgar la capacidad de representación personal, o de gestión y desempeño de uno o más negocios’ y ‘dar un mandato’.


    Manila (Filipinas) GENTILICIO manileño, -ña


    mantenerse con, de leche; en paz


    Mantua (Italia) MEJOR QUE Mantova


    manuscrito, manuscritos ABREVIATURA ms., mss.


    manz., mz. manzana (‘espacio urbano’)


    mapamundi PLURAL mapamundis


    Maputo (Mozambique)


    marasmo ‘suspensión, paralización, inmovilidad, en lo moral o en lo físico’; en medicina, ‘extremado enflaquecimiento del cuerpo humano’ (DRAE). No es sinónimo de ‘desorden’, ‘confusión’ o ‘barullo’.


    maravillarse de tanto descaro; con el espectáculo


    marcar a fuego; con tinta


    marco convertible MONEDA DE BosniaHerzegovina ◊ CÓDIGO ISO BAM


    mareomotriz NO maremotriz


    marﬁleño, -ña GENTILICIO DE Costa de Marfil


    marihuana TAMBIÉN mariguana


    márquetin TAMBIÉN mercadotecnia. ◊ NO marqueting


    Marrakech (Marruecos) MEJOR QUE Marrakush, Marraquesh, Marraquech


    Marruecos (África) GENTILICIO marroquí ◊ CAPITAL Rabat ◊ CÓDIGO ISO MA ◊ MONEDA dírham ◊ CÓDIGO MONEDA MAD


    Marsella (Francia) MEJOR QUE Marseille


    marshalés, -sa GENTILICIO DE Islas Marshall


    marzo ABREVIATURA mzo.


    Mascate (Omán)


    Maseru (Lesoto)


    *mass media DÍGASE medios de comunicación, medios de difusión


    mastectomía NO masectomía


    máster PLURAL másteres ◊ Redonda sin comillas, con tilde


    masterando Es una formación válida para la persona que está próxima a terminar un máster, por analogía con doctorando y graduando.


    masticar ‘triturar la comida con los dientes u otros órganos bucales análogos’ (DRAE). Distíngase de mascar: ‘partir y triturar con la dentadura’. Se mastica comida, como primer paso en su ingestión, pero se masca algo, no necesariamente comida (hojas de tabaco, chicle o coca), ‘por el placer en sí de extraer su jugo o sabor’, tal como señala el diccionario Vox.


    MathML Lenguaje de Marcado Matemático ◊ MEJOR QUE Mathematical Markup Language


    matrón Es el masculino de ‘matrona’, que alude a un hombre especializado en asistir en el parto.


    Mauricio (África, en el Índico) GENTILICIO mauriciano, -na ◊ CAPITAL Port-Louis ◊ CÓDIGO ISO MU ◊ MONEDA rupia ◊ CÓDIGO MONEDA MUR


    Mauritania (África) GENTILICIO mauritano, -na ◊ CAPITAL Nuakchot ◊ CÓDIGO ISO MR ◊ MONEDA uguiya ◊ CÓDIGO MONEDA MRO


    máx. máximo


    mayor de edad; en años


    mayoría No se suprime el artículo en casos como *La mayoría de españoles o *El resto de jueces. Es La mayoría de los españoles o El resto de los jueces.


    Mbabane MEJOR Babane


    mbar SÍMBOLO DE milibar ◊ NO mb


    MDL leu ◊ MONEDA DE Moldavia


    Mechelen MEJOR Malinas


    *media partners La expresión medios colaboradores es una alternativa a este anglicismo, con el que se alude a los medios de comunicación que colaboran en determinadas iniciativas (exposiciones, congresos, etc.) a las que dan una cobertura especial: La agencia será uno de los medios colaboradores en el congreso que se celebrará la semana próxima.


    medicalizar ‘dotar a algo, como un medio de transporte, de lo necesario para ofrecer asistencia médica’ (DRAE). Distíngase de hospitalizar: ‘internar a un enfermo en un hospital o clínica’. Así, se habla de avión medicalizado, vehículo medicalizado.


    médico interno residente SIGLA mir


    mediooriental GENTILICIO DE Oriente Medio


    medios de comunicación TAMBIÉN medios de difusión ◊ NO mass media


    medirse con (‘competir’)


    *meeting En política es mitin, pero en general es preferible reunión.


    megarexia ⇒ anorexia


    megatienda TAMBIÉN macrotienda ◊ NO megastore


    Melbourne (Australia)


    meme Alude a una imagen o texto, a menudo de contenido humorístico, que se comparte viralmente en las redes sociales, generalmente durante un período breve. ◊ Redonda sin comillas


    *memorial Monumento conmemorativo, monumento en memoria, monumento en recuerdo o, simplemente, monumento son expresiones preferibles al anglicismo memorial para aludir a este tipo de construcciones.


    MENA Agencia de Noticias del Oriente Medio ◊ MEJOR QUE Middle East News Agency


    mequí GENTILICIO DE La Meca


    Mequínez (Marruecos) MEJOR QUE Meknès, M’knas


    Mercosur Mercado Común del Sur ◊ Mercosul es el nombre en portugués.


    meridies ABREVIATURA m.


    meritocracia ‘sistema de gobierno en que los puestos de responsabilidad se adjudican en función de los méritos personales’ (DRAE).


    Mesina (Italia) GENTILICIO mesinés, -sa ◊ MEJOR QUE Messine


    metalífero ‘que contiene metal’ (DRAE). Distíngase de metálico (o metalero, en algunos países de América), que es lo relacionado con el metal. La minería es metalera o metalífera; en cambio, yacimientos metalíferos o arenas metalíferas sí son apropiadas.


    metical MONEDA DE Mozambique ◊ CÓDIGO ISO MZN


    metro SÍMBOLO m ◊ Sus derivados son voces esdrújulas: kilómetro, terámetro, milímetro, femtómetro


    metros sobre el nivel del mar ABREVIATURA m s. n. m.


    Meuse MEJOR Mosa


    México (América) GENTILICIO mexicano, -na ◊ CAPITAL México D. F. ◊ CÓDIGO ISO MX ◊ MONEDA peso ◊ CÓDIGO MONEDA MXN


    México D. F. (México) GENTILICIO defeño, -ña ◊ TAMBIÉN Ciudad de México


    mezclarse entre, con la gente; en negocios sucios


    mezcolanza TAMBIÉN mescolanza


    MGA ariari ◊ MONEDA DE Madagascar


    MI5 Servicio de Seguridad (Reino Unido) ◊ MEJOR QUE Security Service


    MI6 Servicio de Inteligencia Secreto ◊ MEJOR QUE Secret Intelligence Service


    Micronesia (Oceanía) GENTILICIO micronesio, -sia ◊ CAPITAL Palikir ◊ CÓDIGO ISO FM


    MiG Mikoyán y Gurévich ◊ MEJOR QUE Mikoyán i Gurévich ◊ TAMBIÉN RSK MiG. ◊ A menudo escrito MIG


    mikado MEJOR QUE micado


    Milán (Italia) GENTILICIO milanés, -sa ◊ MEJOR QUE Milano


    mileurista Surge en España para designar a una persona que, generalmente con estudios, desempeña un trabajo que no siempre está acorde con su preparación y que percibe un salario en torno a los mil euros mensuales.


    milibar SÍMBOLO mbar ◊ Es preferible el hectopascal, que es equivalente.


    milímetro de mercurio SÍMBOLO mmHg


    *millenial Puede decirse milénico para hacer referencia a las personas pertenecientes a la llamada generación Y, nacidas aproximadamente en las dos últimas décadas del siglo xx y que, sin ser nativos digitales, se caracterizan por su familiaridad con internet y las nuevas tecnologías. También, entre otros rasgos, destacan por ser individualistas, aunque cuentan con gran conciencia global y medioambiental, así como por haber crecido en una época de bonanza económica, aunque hoy se encuentran con dificultades para entrar en el mercado laboral.


    mín. mínimo


    minarete MEJOR alminar


    miniempleo NO minijob


    minorizado Con lengua minoritaria se hace referencia a la que tiene un número reducido de hablantes en relación con otra lengua en un territorio determinado; lengua minorizada, en cambio, es aquella cuyo uso está restringido por motivos políticos o sociales; aunque en una lengua puedan darse ambas condiciones, los términos no son sinónimos.


    Minsk (Bielorrusia)


    MINURSO Misión de las Naciones Unidas para el Referéndum del Sáhara Occidental


    minuto SÍMBOLO min


    mir médico interno residente ◊ PLURAL mires


    mirar por los asuntos públicos; al cielo; hacia arriba


    misil tierra-tierra SIGLA SSM


    *mistery shopper Cliente espía es una alternativa para este anglicismo, que alude a la persona que, haciéndose pasar por cliente, realiza una compra o solicita un servicio para luego elaborar informes sobre cómo fue su experiencia a petición de la propia empresa o de un órgano supervisor. Otras fórmulas como inspector de incógnito pueden ser válidas si se pretende hacer hincapié en la verdadera naturaleza del enviado y no en la apariencia que adopta. No es apropiada, en cambio, la forma cliente de incógnito, ya que lo que esas personas pretenden ocultar no es su faceta de clientes, sino la de inspectores.


    Misuri (Estados Unidos de América) GENTILICIO misuriano ◊ MEJOR QUE Missouri


    mitin También es ‘discurso que se pronuncia en un mitin’ (DEst) y ‘reunión deportiva’.


    MKD denar ◊ MONEDA DE Macedonia


    mmHg SÍMBOLO DE milímetro de mercurio ◊ NO mm Hg ◊ Sin espacio.


    MMK kiat ◊ MONEDA DE Birmania


    MNT tugrik ◊ MONEDA DE Mongolia


    *mobbing Alternativas son acoso laboral, acoso moral, acoso psicológico o simplemente acoso.


    moderarse en las palabras


    modus operandi NO modus operandis ◊ Cursiva


    Mogadiscio (Somalia) Suele pronunciarse hispanizado, aunque también se usa /mogadísho/, pues viene del italiano.


    Mogador (Marruecos) MEJOR QUE Essaouira ◊ También Esauira


    moka MEJOR QUE moca


    Moldavia (Europa) GENTILICIO moldavo, -va ◊ CAPITAL Chisináu ◊ MEJOR QUE Moldova ◊ CÓDIGO ISO MD ◊ MONEDA leu ◊ CÓDIGO MONEDA MDL


    molesto para todos; en el trato; por la operación.


    Molucas (Indonesia) GENTILICIO moluqueño, -ña; moluqués, -sa ◊ MEJOR QUE Maluku, Moluccas


    MoMA Museo de Arte Moderno (Nueva York) ◊ MEJOR QUE Museum of Modern Art


    Mónaco (Europa) GENTILICIO monegasco, -ca ◊ CAPITAL Mónaco ◊ CÓDIGO ISO MC ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR ◊ La capital no es Montecarlo.


    monetizar Su uso con sentido de ‘convertir un activo en dinero’ puede considerarse apropiado. Por otra parte, rentabilizar puede emplearse a menudo con este mismo sentido, aunque con un significado más amplio (‘hacer que algo sea rentable, productivo o provechoso’) que el de monetizar, que circunscribe ese beneficio o provecho a lo puramente monetario.


    Mongolia (Asia) GENTILICIO mongol, -la ◊ CAPITAL Ulán Bator ◊ CÓDIGO ISO MN ◊ MONEDA tugrik ◊ CÓDIGO MONEDA MNT


    Monrovia (Liberia)


    Mons. monseñor


    Montecarlo Una de las divisiones administrativas de la ciudad-Estado de Mónaco. Estos dos nombres no son intercambiables. El nombre Mónaco, o más precisamente Monaco-Ville, se usa también para referirse a la parte vieja de la ciudad, que constituye en la actualidad otra división.


    Montenegro (Europa) GENTILICIO montenegrino, -na ◊ CAPITAL Podgorica ◊ CÓDIGO ISO ME ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    Montevideo (Uruguay) GENTILICIO montevideano, -na


    MOP pataca ◊ MONEDA DE Macao


    Moravia (Chequia) GENTILICIO moravo, -va ◊ MEJOR QUE Morava


    morir a manos de los terroristas; de hambre; en la guerra


    Moroni (Comoras)


    mortalidad ‘tasa de muertes producidas en una población durante un tiempo dado, en general o por una causa determinada’ (DRAE). Distíngase de mortandad: ‘gran cantidad de muertes causadas por epidemia, cataclismo, peste o guerra’. La expresión tasa de mortalidad, aunque algo redundante, es válida.


    Mosa (Francia) MEJOR QUE Meuse


    Moscú (Rusia) GENTILICIO moscovita


    Mosela (Francia) MEJOR QUE Moselle


    Mosul (Irak) MEJOR QUE al-Mausil


    motejar a alguien de ignorante


    motero Se aplica a la persona ‘apasionada de la moto’. El vocablo motorista es más general y se aplica a las personas que van montadas en ellas, sin que tengan que ser aficionadas (porque las consideran un medio de transporte práctico, por ejemplo).


    motu proprio NO motu propio ◊ Cursiva


    Movimiento Alianza PAIS-Patria Altiva i Soberana SIGLA AP


    Mozambique (África) GENTILICIO mozambiqueño, -ña ◊ CAPITAL Maputo ◊ CÓDIGO ISO MZ ◊ MONEDA metical ◊ CÓDIGO MONEDA MZN


    MP3 Moving Picture 3 ◊ un MP3, para un archivo


    MPEG Moving Picture Experts Group


    MPNA Movimiento de Países No Alineados ◊ MEJOR QUE NAM (NonAligned Movement)


    MRO uguiya ◊ MONEDA DE Mauritania


    ms., mss. manuscrito, manuscritos


    Mtro., Mtra. maestro, -a


    multa económica Es redundante porque la palabra multa ya incluye el significado de ‘sanción económica’.


    Mumbai MEJOR Bombay


    Múnich (Alemania) GENTILICIO muniqués ◊ MEJOR QUE München ◊ Con tilde ◊ Es impropio pronunciar Múnich como si fuera el nombre alemán o a la inglesa (/miúnik/).


    MUR rupia ◊ MONEDA DE Mauricio


    musaka MEJOR QUE musaca


    museizar Es un verbo bien formado con el sentido de ‘convertir en museo’.


    Museo de Arte Moderno SIGLA MoMA


    mutatis mutandis NO mutatis mutantis, mutatis mutandi ◊ Cursiva


    mutualizar Está bien formada con mutual + -izar para significar ‘hacer que algo sea mutuo o recíproco’.


    muy altas frecuencias SIGLA VHF


    muyahidín NO muyaidín, moudjahidin, mujahidin


    MVP jugador mejor valorado ◊ MEJOR QUE most valuable player ◊ Se desaconseja el uso de la sigla.


    MVR rufiya ◊ MONEDA DE Maldivas


    MWK kuacha ◊ MONEDA DE Malaui


    MXN peso ◊ MONEDA DE México


    Myanmar MEJOR Birmania


    MYR ringit ◊ MONEDA DE Malasia


    MZN metical ◊ MONEDA DE Mozambique


    mzo. marzo


    N. B. nota bene (‘nótese bien’)


    N. del A. nota del autor


    N. del E. nota del editor


    N. del T. nota del traductor


    N. S. Nuestro Señor


    N. T. Nuevo Testamento


    N.ª S.ª Nuestra Señora


    n.o, núm. número ◊ PLURAL n.os, núms.


    NAC Consejo del Atlántico Norte ◊ MEJOR QUE North Atlantic Council


    Naciones Unidas SIGLA NU


    NAD dólar ◊ MONEDA DE Namibia


    NAFTA ⇒ TLCAN (Tratado de Libre Comercio de América del Norte)


    naira MONEDA DE Nigeria ◊ CÓDIGO ISO NGN


    Nairobi (Kenia)


    nakfa MONEDA DE Eritrea ◊ CÓDIGO ISO ERN


    NAM ⇒ MPNA (Movimiento de Países No Alineados)


    Namibia (África) GENTILICIO namibio, -bia ◊ CAPITAL Windhoek ◊ CÓDIGO ISO NA ◊ MONEDA dólar ◊ CÓDIGO MONEDA NAD


    *naming rights Puede decirse derechos de denominación (comercial) para referirse a la técnica publicitaria por la que una entidad adquiere el derecho de poner nombre a un recinto o un evento durante un período.


    Nápoles (Italia) GENTILICIO napolitano, -na ◊ MEJOR QUE Napoli


    Narbona (Francia) GENTILICIO narbonés, -sa ◊ MEJOR QUE Narbonne


    Nasáu (Bahamas)


    Nasdaq National Association of Securities Dealers Automated Quotation


    NATO ⇒ OTAN (Organización del Tratado del Atlántico Norte)


    Nauru (Oceanía) GENTILICIO nauruano, -na ◊ CAPITAL Yaren ◊ CÓDIGO ISO NR ◊ MONEDA dólar australiano ◊ CÓDIGO MONEDA AUD


    NBQ nuclear, bacteriológico y químico ◊ A menudo en aposición: trajes NBQ


    NBRQ nuclear, bacteriológico, radiológico y químico ◊ A menudo en aposición: trajes NBRQ


    NEA ⇒ AEN (Agencia para la Energía Nuclear)


    neandertal MINÚSCULA en un neandertal, los neandertales. ◊ MAYÚSCULA en hombre de Neandertal ◊ Sin hache intercalada


    necesario para, a la salud


    necesitado de ayuda


    necrología ⇒ obituario


    neerlandés, -sa GENTILICIO DE Países Bajos


    negarse, negativa a comer; a los cambios


    negligente en, para el trabajo


    negociar una curva Anglicismo que se usa a menudo con el sentido de ‘tomar una curva’. Si se pretende enfatizar que la curva en cuestión supone, por su forma o por la velocidad del vehículo, una especial dificultad, pueden emplearse también los verbos afrontar, superar o acometer, entre otros.


    neoyorkino, -na GENTILICIO DE Nueva York


    neoyorquino MEJOR QUE neoyorkino


    neozelandés, -sa GENTILICIO DE Nueva Zelanda


    Nepal (Asia) GENTILICIO nepalés, -sa; nepalí ◊ CAPITAL Katmandú ◊ CÓDIGO ISO NP ◊ MONEDA rupia ◊ CÓDIGO MONEDA NPR


    New Brunswick MEJOR Nueva Brunswick


    New England MEJOR Nueva Inglaterra


    New Hampshire MEJOR Nuevo Hampshire


    New Jersey MEJOR Nueva Jersey


    New Mexico MEJOR Nuevo México


    New Orleans MEJOR Nueva Orleans


    New York MEJOR Nueva York


    Newfoundland MEJOR Terranova


    Ngerulmud (Palaos)


    NGN naira ◊ MONEDA DE Nigeria


    *ni ni, ni-ni DÍGASE nini


    Niamey (Níger)


    NIC ⇒ NPI (nuevo país industrializado)


    Nicaragua (América) GENTILICIO nicaragüense ◊ CAPITAL Managua ◊ CÓDIGO ISO NI ◊ MONEDA córdoba ◊ CÓDIGO MONEDA NIO


    Nice MEJOR Niza


    Nicosia (Chipre)


    nicotinismo ⇒ tabaquismo


    NIE número de identificación de extranjeros


    Niederösterreich MEJOR Baja Austria


    Niedersachsen MEJOR Baja Sajonia


    NIF número de identificación fiscal


    Níger (África) GENTILICIO nigerino, -na ◊ CAPITAL Niamey ◊ CÓDIGO ISO NE ◊ MONEDA franco CFA del África occidental ◊ CÓDIGO MONEDA XOF


    Nigeria (África) GENTILICIO nigeriano, -na ◊ CAPITAL Abuya ◊ CÓDIGO ISO NG ◊ MONEDA naira ◊ CÓDIGO MONEDA NGN


    Nimega (Países Bajos) MEJOR QUE Nijmegen


    Nimes (Francia) MEJOR QUE Nîmes


    nini Procede de la expresión ni estudia ni trabaja. Originalmente aludía a los jóvenes que por decisión propia ni estudiaban ni trabajaban, pero actualmente también se emplea para referirse a los que ya han finalizado sus estudios y no encuentran trabajo. Puede usarse como sustantivo y como adjetivo. ◊ NO ni ni, ni-ni ◊ Redonda sin comillas


    niño prodigio PLURAL niños prodigio


    NIO córdoba ◊ MONEDA DE Nicaragua


    Niza (Francia) GENTILICIO nizardo, -da; nicense ◊ MEJOR QUE Nice


    nocaut Sin tilde


    NOK corona ◊ MONEDA DE Noruega


    Nom Pen (Camboya)


    nombrar director a alguien ◊ NO nombrar como director


    nominar También es ‘presentar o proponer a alguien para un premio’ (DRAE). Se recuerdan expresiones alternativas, como proponer, presentar como candidato, votar, postular, según el contexto.


    nomofobia Neologismo apropiado para referirse al miedo a estar incomunicado sin teléfono móvil. Aunque tomado del inglés, en español puede adaptarse sin problemas con los mismos elementos compositivos: el adverbio no, la forma abreviada mo (de móvil) y fobia (‘aversión obsesiva a alguien o a algo’ o ‘temor irracional compulsivo’).


    Noord Bravant MEJOR Bravante Septentrional


    Noord Holland MEJOR Holanda Septentrional


    NOPEP Países Exportadores de Petróleo que no son de la OPEP


    nor-, nord-, norte Se prefiere nor- en general, pero es norteamericano, nortesantandereano; valen ambas en norafricano o norteafricano, noreuropeo o norteuropeo. Se prefiere noreste a nordeste, pero es nordestal y nordestear.


    Norcorea MEJOR Corea del Norte


    norcoreano, -na GENTILICIO DE Corea del Norte


    normal Concuerda con aquello a lo que hace referencia: La ministra considera normales los elogios a España; El futbolista ve normales los rumores.


    normatividad ‘cualidad de normativo’ (DRAE). Es impropio su uso para referirse al conjunto de preceptos establecidos en las leyes, ya que las palabras apropiadas son normativa y norma, según el contexto.


    North Carolina MEJOR Carolina del Norte


    North Dakota MEJOR Dakota del Norte


    Noruega (Europa) GENTILICIO noruego, -ga ◊ CAPITAL Oslo ◊ CÓDIGO ISO NO ◊ MONEDA corona ◊ CÓDIGO MONEDA NOK


    nota bene ABREVIATURA N. B.


    nota del autor ABREVIATURA N. del A.


    nota del editor ABREVIATURA N. del E.


    nota del traductor ABREVIATURA N. del T.


    notación polaca inversa SIGLA RPN


    nov. noviembre


    Nova Scotia MEJOR Nueva Escocia


    Nóvaya Zemlyá MEJOR Nueva Zembla


    NPI nuevo país industrializado ◊ MEJOR QUE NIC (newly industrialized country)


    NPR rupia ◊ MONEDA DE Nepal


    NSA Agencia Nacional de Seguridad ◊ MEJOR QUE National Security Agency


    NU Naciones Unidas ◊ MEJOR QUE UN (United Nations)


    Nuadibú (Mauritania) MEJOR QUE Nouadibou, Nouadhibou


    Nuakchot (Mauritania)


    nuclear, bacteriológico y químico SIGLA NBQ


    nuclear, bacteriológico, radiológico y químico SIGLA NBRQ


    Nuestra Señorª ABREVIªTURA N.a S.a


    Nuestro Señor ABREVIATURA N. S.


    Nueva Brunswick (Canadá) MEJOR QUE New Brunswick


    Nueva Caledonia (Oceanía) MONEDA franco CFP ◊ CÓDIGO MONEDA XPF


    Nueva Deli (India) MEJOR QUE Nueva Delhi


    Nueva Escocia (Canadá) MEJOR QUE Nova Scotia


    Nueva Inglaterra (Estados Unidos de América) MEJOR QUE New England


    Nueva Jersey (Estados Unidos de América) MEJOR QUE New Jersey


    Nueva Orleans (Estados Unidos de América) MEJOR QUE New Orleans ◊ Sin tilde


    Nueva York (Estados Unidos de América) GENTILICIO neoyorkino, -na ◊ MEJOR QUE New York


    Nueva Zelanda (Oceanía) GENTILICIO neozelandés, -sa ◊ CAPITAL Wellington ◊ TAMBIÉN Nueva Zelandia ◊ CÓDIGO ISO NZ ◊ MONEDA dólar ◊ CÓDIGO MONEDA NZD


    Nueva Zembla (Rusia) MEJOR QUE Nóvaya Zemlyá ◊ Literalmente, Tierra Nueva


    nuevo dólar MONEDA DE Taiwán ◊ CÓDIGO ISO TWD


    Nuevo Hampshire (Estados Unidos de América) MEJOR QUE New Hampshire ◊ También Nueva Hampshire


    nuevo manat MONEDA DE Turkmenistán ◊ CÓDIGO ISO TMT


    Nuevo México (Estados Unidos de América) MEJOR QUE New Mexico


    nuevo país industrializado SIGLA NPI


    nuevo sol MONEDA DE Perú ◊ CÓDIGO ISO PEN


    Nuevo Testamento ABREVIATURA N. T.


    Nukualofa (Tonga)


    número ABREVIATURA n.º, núm.


    número de identiﬁcación de extranjeros SIGLA NIE


    número de identiﬁcación ﬁscal SIGLA NIF


    número de identiﬁcación personal SIGLA PIN


    NYC ciudad de Nueva York ◊ MEJOR QUE New York City


    NYSE Bolsa de Nueva York ◊ MEJOR QUE New York Stock Exchange


    NYT New York Times


    NZD dólar ◊ MONEDA DE Nueva Zelanda


    Nîmes MEJOR Nimes


    N’Djamena MEJOR Yamena


    O. M. orden ministerial ◊ PLURAL OO. MM.


    o/ orden


    OACI Organización de Aviación Civil Internacional ◊ MEJOR QUE ICAO (International Civil Aviation Organization)


    OAPEC ⇒ OPAEP (Organización de Países Árabes Exportadores de Petróleo)


    OAS ⇒ OEA (Organización de los Estados Americanos)


    ob. cit. obra citada


    Ob., Obpo. obispo


    Oberösterreich MEJOR Alta Austria


    obituario Este es el nombre más adecuado de la sección que hay en muchos periódicos para informar sobre los fallecimientos de personajes conocidos. Distíngase de ‘necrologías’, que equivale a ‘noticias comentadas acerca de una persona muerta hace poco tiempo’. En cuanto a necrológicas, se trata de un adjetivo con el que se califica a lo relacionado con la necrología, aunque también puede funcionar como sustantivo con el significado de ‘notas necrológicas’. Finalmente, las esquelas son los avisos de la muerte de una persona que se publican en los periódicos con recuadro de luto, en los que se suele indicar la fecha y el lugar del entierro, funeral, etc.


    objeción NO objección


    objeto volante no identiﬁcado SIGLA ovni


    obligación garantizada por deuda SIGLA CDO


    obligar a hacer algo; por la fuerza; con amenazas


    obsceno ‘impúdico, ofensivo al pudor’ (DRAE). Es anglicismo el sentido de ‘escandaloso’ o ‘repulsivo’: es impropio decir *Los sueldos que cobran son obscenos.


    obsoleto Obsoleto no es lo mismo que antiguo, ya que algo puede estar obsoleto sin ser necesariamente antiguo y al revés. El adjetivo obsoleto designa lo que ha caído en desuso, lo que es anticuado, caduco o inadecuado a las circunstancias actuales: Los antiguos reactores nucleares fueron clausurados debido a que se los considera obsoletos y desfasados técnicamente. Con cierta frecuencia se identifica, además, con obsolescente, que, sin embargo, incluye un matiz, ya que tal como se recoge en el diccionario académico es aquello ‘que está volviéndose obsoleto, que está cayendo en desuso’.


    obstar una cosa a, para otra


    obstinarse en algo; contra alguien


    obtener ‘alcanzar, conseguir o lograr algo que se merece, solicita o pretende’. Es impropio *obtener pérdidas, pues en principio estas no se buscan; lo adecuado es tener pérdidas o sufrir pérdidas.


    OCDE Organización para la Cooperación y el Desarrollo Económicos ◊ MEJOR QUE OECD (Organisation for Economic Co-operation and Development)


    ochomil ‘En alpinismo, montaña de 8000 m o más de altura’ (DRAE). ◊ NO ocho mil


    OCR reconocimiento óptico de caracteres ◊ MEJOR QUE optical character recognition


    oct. octubre


    ocuparse en resolver un asunto; del asunto


    Odesa (Ucrania) MEJOR QUE Odessa


    OEA Organización de los Estados Americanos ◊ MEJOR QUE OAS (Organization of American States)


    OEI Organización de Estados Iberoamericanos para la Educación, la Ciencia y la Cultura


    oferta pública de adquisición SIGLA opa


    oferta pública de venta SIGLA OPV


    Oﬁcina de Asuntos de Desarme de las Naciones Unidas SIGLA UNODA


    Oﬁcina de Inteligencia e Investigación SIGLA INR


    Oﬁcina Federal de Estadística SIGLA Destatis


    Oﬁcina Internacional de Aranceles de Aduanas SIGLA BITD


    ófset NO offset


    OIC ⇒ COI (Comité Olímpico Internacional)


    OIEA Organismo Internacional de Energía Atómica ◊ MEJOR QUE AIEA (International Atomic Energy Agency)


    OIM Organización Internacional para las Migraciones ◊ MEJOR QUE IOM (International Organization for Migration)


    OIPC Organización Internacional de Policía Criminal ◊ MEJOR QUE ICPO (International Criminal Police Organization) ◊ Más conocida como Interpol.


    OIPM Oficina Internacional de Pesas y Medidas ◊ MEJOR QUE BIPM (Bureau International des Poids et Mesures)


    OIRT Organización Internacional de Radiodifusión y Televisión ◊ MEJOR QUE Organisation Internationale de Radiodiﬀusion et de Télévision


    OIT Organización Internacional del Trabajo ◊ MEJOR QUE ILO (International Labour Organization)


    okupa ‘Dicho de un movimiento radical: Que propugna la ocupación de viviendas o locales deshabitados’ (DRAE). Es con k.


    olimpiada También es ‘competición deportiva universal que se celebra cada cuatro años en un lugar previamente determinado’ (DRAE). La aplicación de la palabra para los juegos no es nueva y viene de Grecia: está recogida en el diccionario académico desde 1884, y desde 1803 en la variante gráfica olimpiade. ◊ TAMBIÉN olimpíada


    ológrafo MEJOR QUE hológrafo


    OLP Organización de Liberación de Palestina ◊ MEJOR QUE PLO (Palestine Liberation Organization)


    Omán (Asia) GENTILICIO omaní ◊ CAPITAL Mascate ◊ CÓDIGO ISO OM ◊ MONEDA rial ◊ CÓDIGO MONEDA OMR


    OMC Organización Mundial del Comercio ◊ MEJOR QUE WTO (World Trade Organization)


    OMM Organización Meteorológica Mundial ◊ MEJOR QUE WMO (World Meteorological Organization) ◊ NO Organización Mundial de Meteorología


    OMPI Organización Mundial de la Propiedad Intelectual ◊ MEJOR QUE WIPO (World Intellectual Property Organization)


    OMR rial ◊ MONEDA DE Omán


    OMS Organización Mundial de la Salud ◊ MEJOR QUE WHO (World Health Organization)


    OMT Organización Mundial de Turismo ◊ MEJOR QUE UNWTO (United Nations World Tourism Organization)


    ONG organización no gubernamental


    onomástica Esta voz (o, en América, onomástico) se refiere al ‘día en que una persona celebra su santo’. Distíngase de cumpleaños: ‘aniversario del nacimiento de una persona’. Esta confusión entre onomástica y cumpleaños, más frecuente en España que en América, se extiende a veces al sustantivo aniversario: *Triste onomástica: 62 años de la bomba nuclear de Hiroshima.


    ONU Organización de las Naciones Unidas ◊ MEJOR QUE UN (United Nations) ◊ La forma ONU es la usada por la propia organización en español. Coexiste con NU.


    ONUSIDA Programa Conjunto de las Naciones Unidas sobre el VIH/sida ◊ MEJOR QUE UNAIDS (Joint United Nations Programme on HIV and AIDS)


    Oostende MEJOR Ostende


    op. opus (‘obra’) ◊ En música


    op. cit. opere citato (‘en la obra citada’)


    opa oferta pública de adquisición


    OPAEP Organización de Países Árabes Exportadores de Petróleo ◊ MEJOR QUE OAPEC (Organization of Arab Petroleum Exporting Countries)


    OPAQ Organización para la Prohibición de las Armas Químicas ◊ MEJOR QUE OPCW (Organization for the Prohibition of Chemical Weapons)


    OPEP Organización de los Países Exportadores de Petróleo ◊ MEJOR QUE OPEC (Organization of the Petroleum Exporting Countries)


    operación MAYÚSCULA en Operación Púnica, Operación Birmania


    operación retorno PLURAL operaciones retorno


    opinar de algo o de alguien; sobre, en una cosa


    Oporto (Portugal) MEJOR QUE Porto


    oportuno al, para el caso; en su réplica


    opositor No solo puede funcionar como sustantivo (los opositores al régimen), sino también como adjetivo (el líder opositor), según la última edición del diccionario académico.


    optar a la alcaldía; entre dos soluciones; por callarse


    opus ABREVIATURA op.


    OPV oferta pública de venta


    Orán (Argelia) MEJOR QUE Oran


    orden ABREVIATURA o/


    orden ministerial ABREVIATURA O. M.


    ordenado a, para tal fin


    Orel (Rusia) MEJOR QUE Oriol


    Oremburgo (Rusia) MEJOR QUE Orenburg


    Organismo Internacional de Energía Atómica SIGLA OIEA


    Organización de Aviación Civil Internacional SIGLA OACI


    Organización de Estados Iberoamericanos para la Educación, la Ciencia y la Cultura SIGLA OEI


    Organización de las Naciones Unidas SIGLA ONU


    Organización de las Naciones Unidas para la Alimentación y la Agricultura SIGLA FAO


    Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura SIGLA Unesco


    Organización de Liberación de Palestina SIGLA OLP


    Organización de los Estados Americanos SIGLA OEA


    Organización de los Países Exportadores de Petróleo SIGLA OPEP


    Organización de Países Árabes Exportadores de Petróleo SIGLA OPAEP


    Organización del Tratado del Atlántico Norte SIGLA OTAN


    Organización Europea para la Investigación Nuclear SIGLA CERN


    Organización Internacional de Normalización SIGLA ISO


    Organización Internacional de Policía Criminal SIGLA OIPC


    Organización Internacional de Radiodifusión y Televisión SIGLA OIRT


    Organización Internacional del Trabajo SIGLA OIT


    Organización Internacional para las Migraciones SIGLA OIM


    Organización Meteorológica Mundial SIGLA OMM


    Organización Mundial de la Propiedad Intelectual SIGLA OMPI


    Organización Mundial de la Salud SIGLA OMS


    Organización Mundial de Turismo SIGLA OMT


    Organización Mundial del Comercio SIGLA OMC


    organización no gubernamental SIGLA ONG


    Organización para la Cooperación y el Desarrollo Económicos SIGLA OCDE


    Organización para la Prohibición de las Armas Químicas SIGLA OPAQ


    orgulloso de, por, con su éxito; en sus gestos


    Oriente Medio GENTILICIO mediooriental ◊ TAMBIÉN Medio Oriente


    Oriol MEJOR Orel


    Orleanesado (Francia) MEJOR QUE Orléannais


    Orleans (Francia) MEJOR QUE Orléans ◊ Sin tilde, por acabar en grupo consonántico


    ortorexia ⇒ anorexia


    OSCE Organización para la Seguridad y la Cooperación en Europa ◊ MEJOR QUE Organization for Security and Co-operation in Europe


    Osetia (Asia) GENTILICIO osetio, -tia; oseta (para ambos géneros); oseto, -ta ◊ MEJOR QUE Ossetia


    Oslo (Noruega)


    osobuco NO ossobuco


    Ostende (Bélgica) MEJOR QUE Oostende


    ostentar También es ‘poseer públicamente algo considerado un honor o un privilegio, como un cargo relevante o un título’ (DPD). No es mero equivalente de tener, sin la idea de relevancia u honor. A veces se sustituye impropiamente por detentar, que es ‘retener y ejercer ilegítimamente algún poder o cargo público’.


    OTAN Organización del Tratado del Atlántico Norte ◊ MEJOR QUE NATO (North Atlantic Treaty Organization)


    otoño MINÚSCULA


    Ottawa (Canadá) MEJOR QUE Otawa


    Ouagadougou MEJOR Uagadugú


    Oujda, Wugda MEJOR Uchda


    ovni objeto volante no identificado ◊ MEJOR QUE UFO (unidentified flying object) ◊ Al estudio de los ovnis se lo llama ufología.

  


  
    P. padre (en orden religiosa) ◊ PLURAL PP. ♦ papa


    p. a. por ausencia ♦ por autorización


    P. D. posdata ◊ Después de la fecha del final de una carta


    p. ej. por ejemplo


    p. m. post meridiem (‘después del mediodía’)


    P. M. policía militar


    p. o. por orden


    P. S. post scriptum (‘posdata’)


    p., pág. página ◊ PLURAL pp., págs.


    p.º paseo


    paanga MONEDA DE Tonga ◊ CÓDIGO ISO TOP


    PAB balboa ◊ MONEDA DE Panamá


    paceño, -ña GENTILICIO DE La Paz


    *pack DÍGASE paquete, envase, lote


    pactar con otro; entre sí


    pádel NO paddle


    padre ABREVIATURA P.


    Padua (Italia) GENTILICIO padovano, -na; pavano, -na; paduano, -na ◊ MEJOR QUE Padova


    página ABREVIATURA p., pág.


    pago provisorio mensual SIGLA PPM


    país MINÚSCULA en los países escandinavos, los países árabes ◊ MAYÚSCULA en los Países Bajos


    Países Bajos (Europa) GENTILICIO neerlandés, -sa ◊ CAPITAL Ámsterdam ◊ TAMBIÉN Holanda ◊ CÓDIGO ISO NL ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    Países Exportadores de Petróleo que no son de la OPEP SIGLA NOPEP


    Pakistán (Asia) GENTILICIO pakistaní ◊ CAPITAL Islamabad ◊ MEJOR QUE Paquistán ◊ CÓDIGO ISO PK ◊ MONEDA rupia ◊ CÓDIGO MONEDA PKR


    Palaos (Oceanía) GENTILICIO palauano, -na ◊ CAPITAL Ngerulmud ◊ CÓDIGO ISO PW


    Palatinado (Alemania) MEJOR QUE Pfalz


    Palestina (Asia) CÓDIGO ISO PS


    paliar una cosa con otra


    Palikir (Micronesia)


    Panamá (América) GENTILICIO panameño, -ña ◊ CAPITAL Panamá ◊ CÓDIGO ISO PA ◊ MONEDA balboa ◊ CÓDIGO MONEDA PAB


    Panjab MEJOR Punyab


    pantalla NO display


    pantalla de cristal líquido SIGLA LCD


    papa ABREVIATURA P.


    Papúa Nueva Guinea (Oceanía) GENTILICIO papú ◊ CAPITAL Port Moresby ◊ CÓDIGO ISO PG ◊ MONEDA kina ◊ CÓDIGO MONEDA PGK ◊ Sin guion


    paquete TAMBIÉN envase, lote ◊ NO pack


    Paquistán MEJOR Pakistán


    Paraguay (América) GENTILICIO paraguayo, -ya ◊ CAPITAL Asunción ◊ CÓDIGO ISO PY ◊ MONEDA guaraní ◊ CÓDIGO MONEDA PYG


    Paramaribo (Surinam)


    pararse a descansar; ante la puerta; con alguien; en la calle


    parduzco TAMBIÉN pardusco


    París (Francia) GENTILICIO parisino, -na; parisiense ◊ Con tilde


    párkinson Se escribe con inicial mayúscula y sin tilde si va antecedido por enfermedad (enfermedad de Parkinson), y con minúscula cuando va solo, usado como nombre común (padece párkinson).


    Parlacen Parlamento Centroamericano


    parlamento MAYÚSCULA en el Parlamento griego aprobó la ley, los Parlamentos europeos, el Parlamento está junto al museo, el Parlamento Europeo


    Parlamento Europeo SIGLA PE


    parqué NO parquet


    párr. párrafo


    *partenaire DÍGASE compañero, pareja, socio


    participar la noticia a alguien; de, en los beneficios


    Partido Comunista Chino SIGLA PCCh


    Partido de los Socialistas Europeos SIGLA PSE


    Partido de los Trabajadores del Kurdistán SIGLA PKK


    Partido Popular Europeo SIGLA PPE


    Partido Socialista de Galicia SIGLA PSdG


    pasar por alto; por indeciso


    Pascimbanga MEJOR Bengala Occidental


    paseo ABREVIATURA p.º


    Paso de Calais (Francia) MEJOR QUE Pas-de-Calais


    Pasok Partido Socialista Panhelénico (Grecia)


    *password DÍGASE contraseña, clave


    pataca MONEDA DE Macao ◊ CÓDIGO ISO MOP


    Patrás (Grecia) MEJOR QUE Pátrai


    patrocinador MEJOR QUE espónsor ◊ NO sponsor


    paulista; paulistano, -na GENTILICIO DE São Paulo


    *paywall La expresión barrera de pago puede sustituir a este anglicismo, que se emplea con frecuencia para aludir a los sistemas que establecen algunas webs para separar los contenidos que se ofrecen gratuitamente de aquellos otros por los que se exige un pago.


    PBI producto bruto interno


    Pbro. presbítero


    PC computador(a) personal ◊ MEJOR QUE personal computer


    PCCh Partido Comunista Chino ◊ MEJOR QUE Zhōngguó Gòngchndng PDA computador(a) de bolsillo ◊ MEJOR QUE personal digital assistant


    PDF Portable Document Format ◊ un PDF, para un archivo


    Pdte., Pdta. presidente, -a


    PDVSA Petróleos de Venezuela


    PE Parlamento Europeo


    peccata minuta NO pecata minuta ◊ Cursiva


    pedóﬁlo Forma asentada en el uso, formada de modo similar a pedagogía y logopeda. Se recomienda pedófilo para quien siente atracción erótica hacia los niños y pederasta para quien comete abusos sexuales contra ellos. El diccionario académico admite el uso de esta última con el sentido de ‘inclinación erótica hacia los niños’, pero no registra que pedófilo signifique ‘que abusa de menores’.


    Pekín (China) GENTILICIO pekinés, -sa ◊ MEJOR QUE Pequín, Beijing


    pekinés MEJOR QUE pequinés


    Pemex Petróleos Mexicanos


    PEN nuevo sol ◊ MONEDA DE Perú


    penalti NO penalty ◊ PLURAL penaltis


    Penghu MEJOR Pescadores


    Peninos (Reino Unido) MEJOR QUE Pennines


    pensar en, sobre algo; para sí; entre sí; perder en, con el cambio


    Pensilvania (Estados Unidos de América) MEJOR QUE Pennsylvania


    pentatlón NO pentathlón


    peor perjudicado Cruce impropio de peor parado y más perjudicado. Estas dos últimas formas son las adecuadas para referirse a quien se ha llevado la peor parte en un asunto.


    pequeña y mediana empresa SIGLA pyme


    Pequín MEJOR Pekín


    pequinés MEJOR pekinés


    per cápita Aunque sea locución latina, se escribe excepcionalmente en redonda sin comillas. ◊ TAMBIÉN percápita


    perito NO périto


    perjudicial a, para la vista


    permuta de riesgo de crédito SIGLA CDS


    perpetrar No se *perpetran explosiones, del mismo modo que no se *perpetran tiros. El verbo perpetrar está bien empleado para hablar de la comisión de un delito o falta grave: sí se puede perpetrar un atentado con un explosivo y un asesinato disparando tiros.


    Perpiñán (Francia) GENTILICIO perpiñanés ◊ MEJOR QUE Perpignan


    persona muy importante SIGLA vip


    persuadir de que era verdad; a alguien de algo


    persuadir(se) para, a hacer algo; con fuertes razones


    pertrecharse con, de lo necesario


    Perú (América) GENTILICIO peruano, -na ◊ CAPITAL Lima ◊ CÓDIGO ISO PE ◊ MONEDA nuevo sol ◊ CÓDIGO MONEDA PEN


    Perusa (Italia) GENTILICIO perusino ◊ MEJOR QUE Perugia


    PES ⇒ PSE (Partido de los Socialistas Europeos)


    Pescadores (China) MEJOR QUE Penghu


    pese a que Con el sentido de ‘a pesar de que’, es así y no *pese que.


    peso MONEDA DE Argentina ◊ CÓDIGO ISO ARS ♦ MONEDA DE Chile ◊ CÓDIGO ISO CLP ♦ MONEDA DE Colombia ◊ CÓDIGO ISO COP ♦ MONEDA DE Cuba ◊ CÓDIGO ISO CUP ♦ MONEDA DE Filipinas ◊ CÓDIGO ISO PHP ♦ MONEDA DE México ◊ CÓDIGO ISO MXN ♦ MONEDA DE República Dominicana ◊ CÓDIGO ISO DOP ♦ MONEDA DE Uruguay ◊ CÓDIGO ISO UYU


    Petrobras Petróleo Brasileiro


    Petróleos de Venezuela SIGLA PDVSA


    Petróleos Mexicanos SIGLA Pemex


    Petronor Petróleos del Norte (España)


    Pfalz MEJOR Palatinado


    PGE presupuestos generales del Estado


    PGK kina ◊ MONEDA DE Papúa Nueva Guinea


    Philadelphia MEJOR Filadelfia


    PHP peso ◊ MONEDA DE Filipinas


    Piamonte (Italia) GENTILICIO piamontés ◊ MEJOR QUE Piemonte


    PIB producto interior bruto


    Picardía (Francia) MEJOR QUE Picardie


    pie SÍMBOLO ft ◊ Unidad anglosajona


    Pilsen (Chequia) MEJOR QUE Pižen


    PIN número de identificación personal ◊ MEJOR QUE personal identification number


    Pionyang (Corea del Norte) MEJOR QUE Pyongyang


    piquete Es un grupo. Para sus integrantes puede hablarse de miembro de un piquete, aunque el término piquetero, muy extendido en varios países americanos, es una palabra bien formada e igualmente válida. También es admisible, por metonimia, piquete para uno de sus miembros.


    pirata Usado en aposición, puede quedar invariable en plural: discos pirata o piratas


    Pirineos Lleva artículo, escrito en minúscula, al igual que otras cordilleras: los Pirineos, los Andes, los Alpes… Es, por tanto, Localizan a tres montañeros perdidos en los Pirineos y no *perdidos en Pirineos. Cuando se habla de la cordillera en sí es en plural, pero es posible utilizar el Pirineo en singular para referirse a sectores de la cadena, en cuyo caso va acompañado de un adjetivo: el alto Pirineo, el Pirineo aragonés, el Pirineo navarro… También en estos casos lleva artículo.


    pirómano ⇒ incendiario


    pirsin NO piercing


    pista cubierta NO indoor


    Pistoya (Italia) MEJOR QUE Pistoia


    Pižen MEJOR Pilsen


    PKK Partido de los Trabajadores del Kurdistán ◊ MEJOR QUE Partiya Karkerên Kurdistan


    PKR rupia ◊ MONEDA DE Pakistán


    pl., pza., p.za plaza


    placentino TAMBIÉN plasentino


    *planning Plan, planificación, programa o programación son algunas alternativas a este anglicismo. Otras posibilidades son horario, agenda, calendario o cronograma.


    *play-off Puede traducirse como eliminatoria o fase final, según el contexto.


    pleitear con, contra alguien


    PLN esloti ◊ MONEDA DE Polonia


    PLO ⇒ OLP (Organización de Liberación de Palestina)


    plus PLURAL pluses


    PNB producto nacional bruto


    PNN producto nacional neto


    PNUD Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo ◊ MEJOR QUE UNDP (United Nations Development Programme)


    PNUMA Programa de Naciones Unidas para el Medio Ambiente ◊ MEJOR QUE UNEP (United Nations Environment Programme)


    Podgorica (Montenegro) Suele pronunciarse hispanizado, no en el original, que es aproximadamente /podgorítsa/.


    podio MEJOR QUE pódium


    póker MEJOR QUE póquer


    Pola (Croacia) MEJOR QUE Pulj


    polca MEJOR QUE polka


    policía militar ABREVIATURA P. M.


    Polinesia Francesa (Oceanía) MONEDA franco CFP ◊ CÓDIGO MONEDA XPF


    poliomielitis NO poliomelitis, polimielitis


    Polonia (Europa) GENTILICIO polaco, -ca ◊ CAPITAL Varsovia ◊ CÓDIGO ISO PL ◊ MONEDA esloti ◊ CÓDIGO MONEDA PLN


    Pomerania (Polonia) MEJOR QUE Pomorze


    Pompeya (Italia) GENTILICIO pompeyano, -na ◊ MEJOR QUE Pompei


    poner de relieve NO poner en relieve


    poner en valor ‘hacer que algo o alguien sea más apreciado, resaltando sus cualidades’ (DUE). Sigue una pauta de formación similar a otras expresiones asentadas como poner en claro, poner en peligro y poner en cuestión. Frente a verbos como valorar o valorizar, esta expresión añade un matiz de reivindicación a lo que se valora. De modo que si se dice, por ejemplo, Hay que poner en valor la educación, lo que se afirma es que hay que poner de relieve la importancia de la educación. Sin embargo, se ha convertido en una especie de cliché que invade en muchas ocasiones el territorio de verbos como valorar, resaltar, reconocer, reivindicar…


    póquer MEJOR póker


    por ausencia ABREVIATURA p. a.


    por autorización ABREVIATURA p. a.


    por contra Es admisible, pero se trata de un españolismo que resulta extraño a oídos americanos. Son preferibles por el contrario y en cambio.


    por ejemplo ABREVIATURA p. ej.


    por orden ABREVIATURA p. o.


    Port Moresby (Papúa Nueva Guinea)


    Port Vila (Vanuatu)


    Port-Louis (Mauricio)


    porteño, -ña GENTILICIO DE Buenos Aires


    Porto MEJOR Oporto


    Porto Novo (Benín)


    Portugal (Europa) GENTILICIO portugués, -sa ◊ CAPITAL Lisboa ◊ CÓDIGO ISO PT ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    pos- mejor que post, salvo cuando se une a una palabra que empieza por s: posoperatorio, posromántico, postserialista.


    posdata ABREVIATURA P. D.


    pósit ‘hoja pequeña de papel, empleada generalmente para escribir notas, con una franja autoadhesiva en el reverso, que permite pegarla y despegarla con facilidad’ (DRAE). ◊ PLURAL pósits ◊ Con tilde


    positivar ‘obtener el positivo de una imagen fotográfica’ (DRAE). Distíngase de positivizar: ‘dar carácter positivo’.


    post meridiem ABREVIATURA p. m.


    post scriptum ABREVIATURA P. S.


    postrado con, por la fiebre


    postrero ‘último en una lista o serie’. Se opone, por tanto, a primero. Un gol postrero no es aquel que se marca al final, sino el último de cuantos se consiguen; cuando un partido de fútbol termina con un solo gol, aunque este se logre en el tiempo añadido, no es exacto afirmar que este fue el primero, el último o el postrero, pues fue el único.


    postrimería ‘período último de la duración de algo’ (DRAE). Se refiere al tiempo, por lo que es impropio *En las postrimerías del área.


    postureo Neologismo bien formado con el que se alude a la adopción de ciertos hábitos, poses y actitudes más por apariencia que por convicción. Surge en el ámbito de las redes sociales para calificar actitudes impostadas, con connotaciones que pueden ir de lo irónico a lo despectivo, y se ha extendido ya en el español de España a otros ámbitos.


    PPE Partido Popular Europeo ◊ MEJOR QUE EPP (European People’s Party)


    PPM pago provisorio mensual


    Praga (República Checa) GENTILICIO praguense


    Praia (Cabo Verde)


    pral. principal


    precariado Es un neologismo válido que puede definirse como ‘sector social que se ve sometido a inestabilidad e incertidumbre laboral prolongadas y que no percibe ingresos o estos son bajos’. De origen incierto, puede considerarse un acrónimo de precario y proletariado o interpretarse simplemente como un sustantivo derivado de precario, del mismo modo que a partir de proletario, voluntario o notario se crean proletariado, voluntariado o notariado con idea de clase, conjunto o colectivo.


    precio de venta al público SIGLA PVP


    precipitar No significa ‘llover’ ni ‘nevar’: en lugar de *Hoy precipitará en el norte de la región, puede decirse Hoy habrá precipitaciones en el norte de la región o, mejor, Hoy lloverá…, Hoy nevará…, Hoy nevará y lloverá…, según el caso. Tampoco equivale a caer: en lugar de *La lluvia precipitará desde primera hora, puede decirse La lluvia caerá desde primera hora.


    precuela ‘obra literaria o cinematográfica que cuenta hechos que preceden a los de otra obra ya existente’ (DRAE).


    preferentista ‘persona que suscribe participaciones preferentes de determinadas entidades bancarias’. Es un término bien formado por la palabra preferente y el sufijo -ista, y sigue el paradigma de otros como accionista, rentista…


    preguntas frecuentes SIGLA FAQ


    *prepper Se recomienda emplear preparacionista para referirse a la persona que se prepara, en muchos casos de forma desmesurada, para una hipotética guerra o catástrofe mediante la construcción de búnkeres, el adiestramiento en medicina, el aprovisionamiento de alimentos o la adquisición de armas.


    presbítero ABREVIATURA Pbro.


    presentar a un candidato para el cargo


    presentarse a alguien; con mal aspecto; por, como candidato; por el lado favorable


    presente No es invariable en el giro tener presente: Los ciudadanos querían saber si el alcalde tiene presentes las peticiones; Esta exposición sirve para tener presentes las crueldades de las guerras.


    presidente, -a ABREVIATURA Pdte., Pdta.


    presto a, para empezar la campaña; en obrar


    presupuestos generales del Estado SIGLA PGE


    pretencioso TAMBIÉN pretensioso


    pretexto Es una excusa falsa, un ‘motivo o causa simulada o aparente que se alega para hacer algo o para excusarse de no haberlo ejecutado’. Por su parte, una excusa puede ser falsa o verdadera, es un ‘motivo que se presenta como justificación para eludir una responsabilidad, y puede ser, o no, la justificación real de la disculpa’. Todos los pretextos son excusas, pero no todas las excusas son pretextos.


    Pretoria (Sudáfrica)


    prevalecer entre todos; la verdad sobre la mentira


    prevenir Con la preposición de significa ‘avisar o advertir de que algo puede ocurrir’: Le han prevenido de las consecuencias. Sin la preposición significa ‘tratar de evitar o impedir un daño’: La vacuna previene las enfermedades.


    prevenirse contra ese riesgo; de, con lo necesario; para hacer algo


    previo El adjetivo previo, que significa ‘anticipado, que va delante o que sucede primero’, tiene que referirse a un sustantivo: El pacto previo al cese de hostilidades; La semana previa a los exámenes. No es adecuado en *Previo a radicar la demanda, el senador les pidió más pruebas, donde se quería decir Antes de radicar.


    priismo Sin tilde


    primavera MINÚSCULA en general ◊ MAYÚSCULA en Primavera de Praga, Primavera Árabe


    *prime time Anglicismo que puede ser sustituido por la expresión horario de máxima audiencia.


    principal ABREVIATURA pral.


    Pristina (Kosovo) TAMBIÉN Prístina


    pro Es plural en el giro los pros y los contras, no *los pro y los contra.


    proactivo ‘Que toma activamente el control y decide qué hacer en cada momento, anticipándose a los acontecimientos’ (DRAE). ◊ NO pro-activo, pro activo


    proceder a la elección; con, sin acuerdo; contra los defraudadores; en justicia; de Andalucía


    procesionar ‘dicho de una imagen religiosa o de quienes la acompañan, salir en procesión’ o ‘sacar una imagen religiosa en procesión’ (DRAE). Valen, por tanto, La imagen procesionó y Procesionaron la imagen.


    proclamar candidato a alguien ◊ NO proclamar como candidato


    producto bruto interno SIGLA PBI


    producto interior bruto MINÚSCULA ♦ SIGLA PIB


    producto nacional bruto SIGLA PNB


    producto nacional neto SIGLA PNN


    Prof., Prof.a profesor, -a


    Programa Conjunto de las Naciones Unidas sobre el VIH/sida SIGLA ONUSIDA


    Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo SIGLA PNUD


    Programa de Naciones Unidas para el Medio Ambiente SIGLA PNUMA


    programa de telerrealidad NO reality show


    programa maligno NO malware


    pról. prólogo


    prolijo ‘largo en exceso’ o ‘impertinente, pesado, molesto’. Distíngase de prolífico, que, dicho de un creador, quiere decir ‘autor de muchas obras’. Además, prolijo se usa en el Cono Sur con otros significados: ‘cuidadoso, esmerado’ y ‘hecho con esmero’: Le gusta tener la casa muy prolija.


    prolongar ‘hacer que dure algo más prolongará hasta el próximo viernes es apropiado si el día en que terminaba era, por ejemplo, el jueves. Si lo previsto desde el principio era que finalizara el viernes, lo preciso habría sido durará.


    prometerse buen resultado de una campaña; con alguien


    promover a un cargo


    pronosticar ‘conocer por algunos indicios lo futuro’. No es apropiado su uso para referirse al resultado de un sorteo, que depende única y exclusivamente del azar; para este caso, lo adecuado sería emplear el verbo predecir. Sí se pronostica el tiempo, el resultado de un partido de tenis o una posible enfermedad porque se dispone de alguna información o indicio sobre ellos.


    pronto a enfadarse; de genio; en las respuestas; para actuar


    propagarse por, en la comarca; entre los madrileños


    propasarse en, con una cosa


    propicio para hacer algo; a su petición


    proponer a alguien; en primer lugar; para una vacante; por mediador


    propugnar No va seguido de la preposición por, es decir, se propugna algo que se defiende y no se *propugna por algo. El uso de la preposición podría ser influencia de abogar por, de significado idéntico.


    proseguir con su argumentación; en la tarea; proseguir la tarea


    *prosumer Puede sustituirse por proprosumidor, término bien formado en español a partir de productor (o profesional o proveedor) y consumidor. En economía se denomina así a quien consume un producto o servicio, pero además participa en su producción, usualmente por tener un conocimiento de nivel especializado acerca de él.


    protestante, anglosajón, blanco SIGLA WASP


    protestar contra, de algo; por todo


    Protocolo de Internet versión 6 SIGLA IPv6


    proveedor de servicios de internet SIGLA ISP


    proveer a la demanda; con auxilios; de medios


    proveniente NO proviniente, provinente


    *proxy advisor Puede decirse asesor de voto para aludir a las personas y empresas que se dedican a aconsejar a los grandes inversores sobre cómo votar en las juntas de accionistas de las compañías en las que están representados.


    PSdG Partido Socialista de Galicia


    PSE Partido de los Socialistas Europeos ◊ MEJOR QUE PES (Party of the European Socialists)


    pudin TAMBIÉN pudín ◊ NO pudding


    Puerto España (Trinidad y Tobago)


    Puerto Príncipe (Haití)


    Puerto Rico (América) GENTILICIO puertorriqueño, -ña ◊ CAPITAL San Juan ◊ CÓDIGO ISO PR


    puesto de control TAMBIÉN control ◊ NO checkpoint


    pugnar con, contra alguien; en defensa propia; por, para escaparse


    PUK clave personal de desbloqueo ◊ MEJOR QUE personal unlocking key


    pula MONEDA DE Botsuana ◊ CÓDIGO ISO BWP


    pulgada SÍMBOLO in ◊ Unidad anglosajona


    Pulj MEJOR Pola


    puntocom Forma adecuada de referirse a las empresas que desarrollan su actividad principal en internet. ◊ PLURAL puntocoms ◊ Redonda sin comillas


    Punyab (India) MEJOR QUE Punjab, Panjab ◊ Se adapta solo la j, no la u, aunque originalmente se pronuncia /a/.


    puzle TAMBIÉN rompecabezas ◊ NO puzzle


    PVC cloruro de polivinilo ◊ MEJOR QUE polyvinyl chloride


    PVP precio de venta al público


    PYG guaraní ◊ MONEDA DE Paraguay


    pyme pequeña y mediana empresa


    Pyongyang MEJOR Pionyang


    q. d. e. p. que descanse en paz


    Q1, Q2, Q3, Q4 ⇒ T1, T2, T3, T4 (trimestre)


    QAR rial ◊ MONEDA DE Catar


    Qatar MEJOR Catar


    qatarí MEJOR catarí


    *quad DÍGASE cuatriciclo, cuatrimoto


    *quantitative easing Una alternativa es expansión cuantitativa, que alude a la política monetaria de los bancos centrales que aumentan la oferta de dinero, con el que compran activos financieros, especialmente deuda pública del propio Estado.


    Quebec (Canadá) MEJOR QUE Québec


    quedar a deber; con un amigo; de guardia; en algo; en casa; para mañana; por cobarde


    querellarse contra alguien


    quermés MEJOR kermés


    queroseno MEJOR QUE keroseno


    quetzal MONEDA DE Guatemala ◊ CÓDIGO ISO GTQ


    quif MEJOR kif


    quilate NO kilate


    químico Se utiliza como adjetivo con el significado de ‘perteneciente o relativo a la química’ y como sustantivo con el significado de ‘persona que profesa la química o tiene en ella especiales conocimientos’. No es equivalente a producto o sustancia química, sentido tomado del inglés. En *Incautan químicos a narcotraficanmión quitanieves, una quitanieves, cincuenta quitanieves.


    quimono MEJOR kimono


    quincenal ⇒ bimensual


    quiosco MEJOR QUE kiosco ◊ NO kiosko


    Quirinal (Italia) MEJOR QUE Chirinale


    quita También es aplicable a la reducción de los activos bancarios que las entidades financieras aplican a los suscriptores de determinados productos. Aunque quita aludía originalmente solo a la cancelación total o parcial de una deuda que hace el acreedor al deudor, su proximidad con el significado del verbo quitar, del que deriva, ha hecho que esa palabra amplíe su significado en el uso cotidiano y en el de los medios de comunicación.


    quitanieves Es así y no *quitanieve: la máquina quitanieves, el cacamión quitanieves, una quitanieves, cincuenta quitanieves.


    Quito (Ecuador) GENTILICIO quiteño, -ña


    Qusantina MEJOR Constantina


    R. D. Real Decreto ◊ En España


    R. I. P. requiescat in pace (‘descanse en paz’)


    R. O. Real Orden ◊ PLURAL RR. OO.


    r. p. m. revoluciones por minuto ◊ Como símbolo es r/min


    R&B rhythm and blues ◊ TAMBIÉN RnB


    R&D ⇒ I+D (investigación y desarrollo)


    Rabat (Marruecos)


    radicar en un lugar; en su inteligencia


    Radio Televisión Vasca SIGLA EiTB


    *raise money Es captar capital (o conseguir, obtener, recaudar…), no *levantar capital.


    rali MEJOR QUE rally


    rand MONEDA DE Sudáfrica ◊ CÓDIGO ISO ZAR


    rango Se desaconseja su utilización para hacer referencia a grupos de valores numéricos. Tiene un empleo específico en estadística para un número, único, que expresa la ‘diferencia entre el valor mayor y el menor de una serie de datos numéricos’. Pero cuando se trata de un grupo de valores es más adecuado abanico, banda, serie, margen o intervalo. También es posible usar giros como entre... y…


    Rangún (Birmania) MEJOR QUE Yangón


    ranquin TAMBIÉN lista, tabla clasificatoria, clasificación, escalafón, etc. ◊ PLURAL ránquines


    Ratisbona (Alemania) MEJOR QUE Regensburg


    Ravena (Italia) TAMBIÉN Rávena ◊ MEJOR QUE Ravenna


    RDA República Democrática Alemana ◊ MEJOR QUE DDR (Deutsche Demokratische Republik)


    RDSI red digital de servicios integrados ◊ MEJOR QUE ISDN (integrated services digital network)


    real MONEDA DE Brasil ◊ CÓDIGO ISO BRL


    Real Decreto ABREVIATURA R. D.


    Real Orden ABREVIATURA R. O.


    *reality show DÍGASE programa de telerrealidad


    recabar de alguien


    recensión ‘noticia o reseña de una obra literaria o científica’ (DRAE). Distíngase de recesión: ‘acción de retroceder’ y ‘depresión de las actividades económicas’. Es impropio hablar de *recensión económica cuando se quiere hablar de recesión económica.


    recepcionar También es ‘dar entrada a algo, verificando que la cantidad, calidad y demás características se correspondan con lo que se pidió originalmente’ (DAmer ).


    rechace Alternativa válida de rechazo (‘acción y efecto de rechazar’), usada sobre todo en el fútbol.


    recibí PLURAL recibís ◊ Redonda sin comillas


    reclamar algo a alguien; de alguien; ante los tribunales; contra un pariente; en juicio; para el partido


    reclinarse en, sobre, contra algo o alguien


    reconocer por aliado


    reconocimiento óptico de caracteres SIGLA OCR


    recontar ‘Contar o volver a contar el número de cosas’ (DRAE). Por tanto, no implica necesariamente que ya se haya contado antes.


    récord PLURAL récords ◊ Redonda sin comillas, con tilde


    *recordman Puede decirse plusmarquista, sobre todo en atletismo, natación o ciclismo y referido a una prueba única. Otra alternativa es hombre récord o mujer récord, para referirse al deportista que alcanza una mejor marca en el cómputo global de varias competiciones. Así, un nadador es plusmarquista si bate el récord en una carrera, pero es hombre récord si es quien más medallas de oro ha acumulado, por ejemplo, a lo largo de varios Juegos Olímpicos.


    recostarse en, sobre la cama


    recuento También es ‘comprobación del número de personas, cosas, etc., que forman un conjunto’ (DRAE). Es correcto hablar de recuento de votos, pero también son válidas las voces escrutinio, cómputo y conteo (esta última más frecuente en América).


    recursos humanos ABREVIATURA RR. HH.


    red de área local SIGLA LAN


    red de área local inalámbrica SIGLA WLAN


    red digital de servicios integrados SIGLA RDSI


    red informática mundial SIGLA WWW


    redimir No significa ‘canjear’ ni ‘cambiar’ (probablemente por influencia del inglés to redeem), por lo que no es adecuado hablar de *redimir los puntos o los cupones de una promoción.


    referendario Adjetivo adecuado para aludir a lo que está relacionado con un referéndum. Aunque no está recogido en el diccionario académico con ese sentido (sí como ‘hombre que refrenda un documento’), es un término bien formado para referirse a lo que está relacionado con los referendos o referéndums, a partir de la raíz común de esos sustantivos y el sufijo -ario, que forma adjetivos que indican relación con la base derivativa. Esa forma resulta preferible a refrendario, que, si bien no puede considerarse incorrecta, resulta menos clara al alejarse de la raíz del sustantivo, y a refrendatario y referendatario.


    referí, réferi MEJOR árbitro


    reﬂexionar sobre una materia


    reg. registro


    Regensburg MEJOR Ratisbona


    registrar Sin el pronombre se significa ‘anotar’, ‘contabilizar’, ‘grabar’ y también ‘examinar algo minuciosamente’. Así, las carreteras no registran accidentes ni las temperaturas registran descensos considerables, ya que se da a entender que las carreteras tomaban nota de los accidentes o que la temperatura se dedicaba a examinar con atención sus propias bajadas. Aquí lo adecuado habría sido utilizar la forma pronominal registrarse, como en Se han registrado hasta cien accidentes esta mañana o Se han registrado descensos considerables de la temperatura.


    Registro Nacional de Identiﬁcación y Estado Civil SIGLA Reniec


    Reikiavik (Islandia) MEJOR QUE Reykjavík


    reiniciar ‘recomenzar, volver a empezar’. Distíngase de reanudar, que es ‘continuar’, ‘volver a poner algo en marcha desde el punto en el que se dejó’. En *El partido se interrumpió por la lluvia y más tarde se reinició debería haberse dicho se reanudó, pues no se volvió al principio, sino que se continuó.


    Reino Unido (Europa) GENTILICIO británico, -ca ◊ CAPITAL Londres ◊ CÓDIGO ISO UK ◊ MONEDA libra esterlina ◊ CÓDIGO MONEDA GBP ♦ SIGLA RU


    reintegrarse a sus funciones


    rel. relativo, -a


    reloj inteligente NO smartwatch


    remake Nueva versión o adaptación son alternativas recomendables al anglicismo remake. El Diccionario de uso del español de América y España define remake como ‘nueva versión de una película, tema musical o de una obra teatral o literaria’. Según el Diccionario panhispánico de dudas, este término es un anglicismo evitable pues existen alternativas en español por las que se puede sustituir, como (nueva) versión o adaptación. No obstante, el diccionario académico la recoge en cursiva.


    remitente ABREVIATURA Rte.


    remontarse hasta, a las nubes; por los aires; sobre los demás


    Reniec Registro Nacional de Identificación y Estado Civil (Perú) ◊ Suele usarse en femenino.


    *renting DÍGASE alquiler, arrendamiento


    Rep. república


    repartir algo a, entre los transeúntes; en trozos iguales


    reportar También es, en América, ‘transmitir, comunicar, dar noticia’ (DRAE).


    República Centroafricana (África) GENTILICIO centroafricano, -na ◊ CAPITAL Bangui ◊ CÓDIGO ISO CF ◊ MONEDA franco CFA del África central ◊ CÓDIGO MONEDA XAF


    República Checa (Europa) GENTILICIO checo, -ca ◊ CAPITAL Praga ◊ TAMBIÉN Chequia ◊ CÓDIGO ISO CZ ◊ MONEDA corona ◊ CÓDIGO MONEDA CZK


    República Democrática Alemana GENTILICIO germanooriental ◊ TAMBIÉN Alemania Oriental, Alemania del Este ◊ SIGLA RDA


    República Democrática del Congo (África) GENTILICIO congoleño, -ña, congolés, -sa ◊ CAPITAL Kinshasa ◊ CÓDIGO ISO CD ◊ MONEDA franco ◊ CÓDIGO MONEDA CDF


    República Dominicana (América) GENTILICIO dominicano, -na ◊ CAPITAL Santo Domingo ◊ CÓDIGO ISO DO ◊ MONEDA peso ◊ CÓDIGO MONEDA DOP


    República Federal de Alemania GENTILICIO germanooccidental ◊ TAMBIÉN Alemania Occidental ◊ SIGLA RFA


    requerir de alguien; para algo; por deudas


    requiescat in pace ABREVIATURA R. I. P.


    resarcirse Significa ‘dar una cosa o hacer un beneficio a una persona como reparación de un daño, perjuicio o molestia que se le ha causado’ y también ‘compensar un gasto o un daño’ (Intenta resarcirse de sus pecados). Pero no es conveniente utilizarlo en lugar de congraciarse, que significa ‘conseguir para uno mismo la benevolencia, el afecto o el favor de alguien’. No es apropiado, por tanto, decir *El equipo quiere resarcirse con la afición después de las últimas derrotas. Habría sido conveniente escribir El equipo quiere congraciarse con la afición después de las últimas derrotas.


    rescate de la banca; de los rehenes por la policía ◊ NO rescate a la banca


    resignarse a una tarea; con su suerte


    resiliencia ‘capacidad humana de asumir con flexibilidad situaciones límite y sobreponerse a ellas’ (DRAE).


    resolverse a hacer algo; a favor de; por tal partido


    *resort DÍGASE complejo hotelero, complejo turístico, centro vacacional


    responsabilidad patrimonial computable SIGLA RPC


    responsabilizar de una situación; de los daños


    resto ⇒ mayoría


    rev. revisado, -a


    reverendísimo, -a ABREVIATURA Rmo., Rma.


    reverendo, -a ABREVIATURA Rvdo., Rdo., Rvda., Rda.


    revolución MINÚSCULA en la revolución derrocó el Gobierno, ese invento es una revolución ◊ MAYÚSCULA en la Revolución francesa, la Revolución de los Claveles


    revoluciones por minuto ABREVIATURA r. p. m.


    -rexia ⇒ anorexia


    Reyes Magos ABREVIATURA RR. MM.


    Reykjavík MEJOR Reikiavik


    RFA República Federal de Alemania ◊ MEJOR QUE BRD (Bundesrepublik Deutschland)


    Rhein, Rhin MEJOR Rin


    Rhône MEJOR Ródano


    Rhône-Alpes MEJOR Ródano-Alpes


    Riad (Arabia Saudí)


    rial MONEDA DE Arabia Saudí ◊ CÓDIGO ISO SAR ♦ MONEDA DE Catar ◊ CÓDIGO ISO QAR ♦ MONEDA DE Irán ◊ CÓDIGO ISO IRR ♦ MONEDA DE Omán ◊ CÓDIGO ISO OMR ♦ MONEDA DE Yemen ◊ CÓDIGO ISO YER


    Riazán (Rusia) MEJOR QUE Ryazan


    riel MONEDA DE Camboya ◊ CÓDIGO ISO KHR


    riesgo país PLURAL riesgos país


    riﬁrrafe NO rifi-rafe, rifi rafe


    Riga (Letonia)


    Rímini (Italia) Con tilde


    Rin (Europa) MEJOR QUE Rhein, Rhin


    ringit MONEDA DE Malasia ◊ CÓDIGO ISO MYR


    Río de Janeiro (Brasil) GENTILICIO fluminense (estado); carioca (ciudad) ◊ MEJOR QUE Rio de Janeiro


    Rmo., Rma. reverendísimo, -a


    RNA ⇒ ARN (ácido ribonucleico)


    *roaming Se emplea en el ámbito de la telefonía móvil en relación con los recargos en las tarifas al enviar y recibir llamadas o mensajes en el extranjero utilizando las operadoras disponibles en cada país. Alternativas en español son itinerancia o, según el contexto, tarifas/costos/servicios de itinerancia o recargos por itinerancia. A su vez, la expresión inglesa roaming contract, que sirve para designar la subcontratación de una red de telefonía móvil en un país extranjero, puede traducirse como acuerdo de itinerancia.


    rocódromo ‘instalación deportiva consistente en una pared rocosa para el entrenamiento de la escalada’ (DRAE).


    Ródano (Francia) MEJOR QUE Rhône


    Ródano-Alpes (Francia) MEJOR QUE Rhône-Alpes


    rodear un solar de, con tapias Roma (Italia) GENTILICIO romano, -na RON leu ◊ MONEDA DE Rumanía Roseau (Dominica)


    Rosellón (Francia) GENTILICIO rosellonés, -sa ◊ MEJOR QUE Roussillon


    Rouen MEJOR Ruan


    *royals Este vocablo inglés se utiliza para referirse a los miembros de las familias reales y en los medios se emplea generalmente en plural y como nombre colectivo; en esos casos el término realeza es una alternativa válida en español. Para mencionar a una persona concreta de ese grupo, como en *Hubertus von Honhenlohe, un royal que representará a México, puede emplearse la expresión miembro de la realeza o, si fuera el caso, miembro de la familia real.


    RPC responsabilidad patrimonial computable


    RPG role playing game ◊ Dígase juego de rol.


    RPN notación polaca inversa ◊ MEJOR QUE reverse Polish notation


    RR. HH. recursos humanos


    RR. MM. Reyes Magos


    RSD dinar ◊ MONEDA DE Serbia


    RSS Really Simple Syndication


    Rte. remitente


    RU Reino Unido ◊ MEJOR QUE UK (United Kingdom)


    Ruan (Francia) MEJOR QUE Rouen ◊ Sin tilde


    Ruanda (África) GENTILICIO ruandés, -sa ◊ CAPITAL Kigali ◊ CÓDIGO ISO RW ◊ MONEDA franco ◊ CÓDIGO MONEDA RWF


    RUB rublo ◊ MONEDA DE Rusia


    rublo MONEDA DE Bielorrusia ◊ CÓDIGO ISO BYR ♦ MONEDA DE Rusia ◊ CÓDIGO ISO RUB


    ruﬁya MONEDA DE Maldivas ◊ CÓDIGO ISO MVR


    rugbista ‘persona que juega al rugby’ (DAmer ). La forma rugbier no es ni inglesa ni española.


    Rumanía (Europa) GENTILICIO rumano, -na ◊ CAPITAL Bucarest ◊ TAMBIÉN Rumania ◊ CÓDIGO ISO RO ◊ MONEDA leu ◊ CÓDIGO MONEDA RON


    *runner En la mayoría de los contecontextos puede decirse corredor. Para running puede optarse, en función de la frase, por correr, carrera (o carrera continua si se requiere más precisión) o corrida, esta última de uso más habitual en algunas zonas hispanohablantes.


    rupia MONEDA DE India ◊ CÓDIGO ISO INR ♦ MONEDA DE Indonesia ◊ CÓDIGO ISO IDR ♦ MONEDA DE Mauricio ◊ CÓDIGO ISO MUR ♦ MONEDA DE Nepal ◊ CÓDIGO ISO NPR ♦ MONEDA DE Pakistán ◊ CÓDIGO ISO PKR ♦ MONEDA DE Seychelles ◊ CÓDIGO ISO SCR ♦ MONEDA DE Sri Lanka ◊ CÓDIGO ISO LKR


    Rusia (Europa) GENTILICIO ruso, -sa ◊ CAPITAL Moscú ◊ CÓDIGO ISO RU ◊ MONEDA rublo ◊ CÓDIGO MONEDA RUB


    rutinario Es lo que se hace por rutina, esto es, por ‘una costumbre inveterada, un hábito adquirido de hacer las cosas por mera práctica y sin razonarlas’. Es impropio aplicarlo a los trámites, controles, registros, etc., ordinarios, periódicos, habituales o de trámite.


    Rvdo., Rdo., Rvda., Rda. reverendo, -a


    RWF franco ◊ MONEDA DE Ruanda


    Ryazan MEJOR Riazán

  


  
    s SÍMBOLO DE segundo ◊ NO seg, sg


    S. san


    s. siglo ♦ siguiente ◊ TAMBIÉN sig. ◊ PLURAL ss.


    s. a. sin año


    S. A. sociedad anónima ♦ su alteza ◊ PLURAL SS. AA.


    S. A. I. su alteza imperial ◊ PLURAL SS. AA. II.


    S. A. R. su alteza real ◊ PLURAL SS. AA. RR.


    S. A. S. su alteza serenísima ◊ tos puede decirse corredor. Para running puede optarse, en función de SS. AA. SS. PLURAL


    S. E. su excelencia ◊ PLURAL SS. EE.


    s. e. u o. salvo error u omisión ◊ La u carece de punto


    s. e., s/e sin [indicación de] editorial


    s. f., s/f sin fecha


    s. l. sin lugar [de edición]


    S. L., Sdad. Lda. sociedad limitada


    S. M. su majestad ◊ PLURAL SS. MM.


    S. N. Servicio Nacional


    s. n., s/n sin número


    S. P. servicio público


    S. R. C. se ruega contestación


    S. R. M. su real majestad


    s. s. seguro servidor


    S. S. su santidad ♦ su señoría ◊ PLURAL SS. SS.


    s. v. sub voce (‘bajo la palabra’) ◊ En diccionarios y enciclopedias


    s/o su orden


    S&D Alianza Progresista de Socialistas y Demócratas ◊ MEJOR QUE Progressive Alliance of Socialists and Democrats


    S&P Standard and Poor’s


    Saarland MEJOR Sarre


    saber hacer NO know-how


    sabiondo MEJOR QUE sabihondo


    sacar a, en hombros


    SACEUR comandante supremo aliado en Europa, de la OTAN ◊ MEJOR QUE Supreme Allied Commander Europe


    Sachsen MEJOR Sajonia


    sah NO shah, sha


    sahariano ‘que tiene relación con el desierto del Sáhara’. Distíngase de saharaui (no *saharahui): ‘relacionado con la antigua provincia española del Sáhara Occidental, hoy República Árabe Saharaui Democrática’.


    SAI sistema de alimentación ininterrumpida ◊ MEJOR QUE UPC (uninterruptible power supply)


    Saida MEJOR Sidón


    Saint George (Granada)


    Saint Jean de Luz MEJOR San Juan de Luz


    Saint John’s (Antigua y Barbuda)


    Saint Kitts and Nevis MEJOR San Cristóbal y Nieves


    Saint Louis MEJOR San Luis


    Saint Vincent and the Grenadines MEJOR San Vicente y las Granadinas aviso contra los pesqueros podría haberse dicho hace disparos de advertencia.


    Sajá (Rusia) Yakutia era el anterior nombre


    Sajalín (Rusia) MEJOR QUE Sakhalin


    Sajonia (Alemania) GENTILICIO sajón, -na ◊ MEJOR QUE Sachsen


    Salé (Marruecos) MEJOR QUE Sala


    salir con un disparate; contra alguien; de casa; de pobre; por fiador; a, en hombros; al paso de algo


    salomonense GENTILICIO DE Islas Salomón


    salpicar de aceite


    saltar algo a los ojos; con un disparate; de alegría; por una ventana


    salva Es un saludo hecho con armas de fuego o un disparo simultáneo de varias armas idénticas, por lo que no equivale a un mero disparo al aire. En *La Marina dispara salvas de aviso contra los pesqueros podría haberse dicho hace disparos de advertencia.


    salvadoreño, -ña GENTILICIO DE El Salvador


    salvo error u omisión ABREVIATURA s. e. u o.


    Salzburgo (Austria) MEJOR QUE Salzburg


    SAM surface-to-air missile


    Samoa (Oceanía) GENTILICIO samoano, -na ◊ CAPITAL Apia ◊ CÓDIGO ISO WS ◊ MONEDA tala ◊ CÓDIGO MONEDA WST


    Samoa Americana (Oceanía) CÓDIGO ISO AS


    san ABREVIATURA S.


    San Cristóbal y Nieves (América) GENTILICIO sancristobaleño, -ña ◊ CAPITAL Basseterre ◊ MEJOR QUE Saint Kitts and Nevis ◊ CÓDIGO ISO KN ◊ MONEDA dólar del Caribe Oriental ◊ CÓDIGO MONEDA XCD


    San Gotardo (Suiza) MEJOR QUE Gotthardpass, San Gottardo


    San José (Costa Rica) GENTILICIO josefino, -na


    San Juan (Puerto Rico) GENTILICIO sanjuanero, -ra


    San Juan de Luz (Francia) MEJOR QUE Saint Jean de Luz


    San Luis (Estados Unidos de América) MEJOR QUE Saint Louis


    San Marino (Europa) GENTILICIO sanmarinense ◊ CAPITAL San Marino ◊ CÓDIGO ISO SM ◊ MONEDA euro ◊ CÓDIGO MONEDA EUR


    San Salvador (El Salvador)


    San Vicente y las Granadinas (América) GENTILICIO sanvicentino, -na ◊ CAPITAL Kingstown ◊ MEJOR QUE Saint Vincent and the Grenadines ◊ CÓDIGO ISO VC ◊ MONEDA dólar del Caribe Oriental ◊ CÓDIGO MONEDA XCD


    Saná (Yemen) MEJOR QUE Sanaa


    sancristobaleño, -ña GENTILICIO DE San Cristóbal y Nieves


    Santa Lucía (América) GENTILICIO santalucense ◊ CAPITAL Castries ◊ CÓDIGO ISO LC ◊ MONEDA dólar del Caribe Oriental ◊ CÓDIGO MONEDA XCD


    santafesino TAMBIÉN santafecino


    Santiago (de Chile) (Chile) GENTILICIO santiaguino, -na


    Santo Domingo (República Dominicana) GENTILICIO dominicano, -na


    Santo Tomé (Santo Tomé y Príncipe) GENTILICIO santotomense


    Santo Tomé y Príncipe (África, en el Atlántico) GENTILICIO santotomense ◊ CAPITAL Santo Tomé ◊ MEJOR QUE São Tomé e Príncipe ◊ CÓDIGO ISO ST ◊ MONEDA dobra ◊ CÓDIGO MONEDA STD


    santo, -a ABREVIATURA Sto., Sta.


    santuario También es ‘lugar de refugio o asilo’ (DEA): santuario de criminales.


    sanvicentino, -na GENTILICIO DE San Vicente y las Granadinas


    SAR rial ◊ MONEDA DE Arabia Saudí ♦ search and rescue ◊ En aposición: misiones SAR, de búsqueda y salvamento


    Sarajevo (Bosnia-Herzegovina)


    Sardegna, Sardìnnia MEJOR Cerdeña


    sardo, -da GENTILICIO DE Cerdeña


    Sarre (Alemania) MEJOR QUE Saarland


    satélite Usado en aposición, puede quedar invariable en plural: ciudades satélite o satélites


    satisfacer(se) de la deuda; con poco


    saudí; saudita GENTILICIO DE Arabia Saudí


    SBD dólar ◊ MONEDA DE Islas Salomón


    *scanner DÍGASE escáner


    SCART Syndicat des Constructeurs d’Appareils Radiorécepteurs et Téléviseurs ◊ Mejor euroconector.


    Schelde MEJOR Escalda


    Schutzstaffel SIGLA SS


    Schwaben MEJOR Suabia


    *Scientology DÍGASE cienciología


    *scooter DÍGASE escúter


    SCR rupia ◊ MONEDA DE Seychelles


    Sdad. sociedad


    SDG libra ◊ MONEDA DE Sudán


    se ruega contestación ABREVIATURA S. R. C.


    secret.ª secretaría


    Secretaría de la Pequeña y Mediana Empresa SIGLA Sepyme


    SEGIB Secretaría General Iberoamericana


    seguir con la tarea; de cerca; en el intento; para Cádiz; seguirse una cosa de otra


    segundo SÍMBOLO S


    seguro servidor ABREVIATURA S.S.


    SEK corona ◊ MONEDA DE Suecia


    selección MINÚSCULA en la selección nacional de fútbol, jugó la selecciónfrancesa


    *self service DÍGASE autoservicio


    selﬁ Adaptación válida del inglés selfie, aunque también puede hablarse de autofoto y autorretrato.


    semejante a los anteriores


    semejarse una cosa a otra por, en algo


    semestral ⇒ bimensual


    seminario web MEJOR QUE webinar


    senderismo Es españolismo con el sentido de ‘actividad deportiva que consiste en caminar por el campo siguiendo un itinerario determinado’. En el Perú es lo relacionado con Sendero Luminoso.


    sendos Es ‘uno cada uno o uno para cada uno de dos o más personas o cosas’ (DRAE). No equivale a ambos. En algunos países de Hispanoamérica y en España está extendido el uso de sendo con el significado de ‘enorme’, ‘descomunal’, pero este uso no es propio de la lengua culta. Tampoco es adecuado el empleo de sendos con el significado de ‘frecuentes’ o ‘constantes’.


    Senegal (África) GENTILICIO senegalés, -sa ◊ CAPITAL Dakar ◊ CÓDIGO ISO SN ◊ MONEDA franco CFA del África occidental ◊ CÓDIGO MONEDA XOF


    sensible También es ‘delicado, que por su naturaleza debe ser tratado con especial cuidado’ (DRAE).


    sentarse a la mesa; en la silla; sobre un cajón


    señalética Es el nombre de una disciplina sobre el diseño de señales. Sin embargo, está desplazando indebidamente a señal y a señalización, es decir, al resultado de aplicar la señalética para crear esas guías visuales. ◊ NO señaléctica, señalítica


    señalizar ‘colocar señales en un lugar, especialmente señales de tráfico para regular la circulación’. Distíngase de señalar, que significa, entre otras acepciones, ‘hacer señal para dar noticia de algo’. Es impropio, por tanto, *El árbitro señalizó una falta; aquí es señaló.


    señor, -a ABREVIATURA Sr., Sra.


    señorita ABREVIATURA Srta.


    Seprona Servicio de Protección a la Naturaleza (España)


    sept. septiembre


    Sepyme Secretaría de la Pequeña y Mediana Empresa (Argentina)


    séquel MONEDA DE Israel ◊ CÓDIGO ISO ILS


    Serbia (Europa) CAPITAL Belgrado ◊ CÓDIGO ISO CS ◊ MONEDA dinar ◊ CÓDIGO MONEDA RSD


    Sermo., Serma. serenísimo, -a


    Servicio de Inteligencia Secreto SIGLA MI6


    servicio de mensajes cortos SIGLA SMS


    Servicio de Seguridad SIGLA MI5


    Servicio Nacional ABREVIATURA S. N.


    servicio público ABREVIATURA S. P.


    Servicio Secreto de Su Santidad SIGLA SSSS


    servir de camarero; en una casa; para el caso; por la comida; con, sin sueldo


    Seúl (Corea del Sur)


    severo con, para sus colaboradores; de rostro; en sus juicios ♦ ‘riguroso, áspero, duro en el trato’, ‘exacto y rígido’. No equivale a extremo, grave, importante o serio, acepciones estas que sí tiene la voz inglesa severe.


    *sex symbol DÍGASE símbolo sexual, icono sexual, ícono sexual


    sexi NO sexy ◊ PLURAL sexis


    Seychelles (África, en el Índico) GENTILICIO seychellense ◊ CAPITAL Victoria ◊ CÓDIGO ISO SC ◊ MONEDA rupia ◊ CÓDIGO MONEDA SCR


    SGD dólar ◊ MONEDA DE Singapur


    *shah, sha DÍGASE sah


    *sheika, sheikah DÍGASE jequesa


    *shopping Puede decirse de tiendas o de compras. En lugar de *hacer shopping puede hablarse de ir de tiendas o de compras.


    *short selling Es un tipo de operación de especulación a corto plazo en la que el propietario de unas acciones, previendo que van a bajar de precio, las alquila a un tercero para que las venda y obtener así una ganancia alta; posteriormente, el tercero las recompra a un precio bajo, y las devuelve al propietario a cambio de una comisión. En español existen varias traducciones posibles, como venta al descubierto, venta en descubierto, posición corta, venta en corto o venta corta.


    SICA Sistema de la Integración Centroamericana


    sicav sociedad de inversión de capital variable ◊ Mejor en minúscula. ícono sexual ◊ NO sex symbol


    sida síndrome de inmunodeficiencia adquirida ◊ MEJOR QUE AIDS (acquired inmunodeficiency syndrome)


    Sidón (Líbano) GENTILICIO sidonio, -nia ◊ MEJOR QUE Saida


    Sierra Leona (África) GENTILICIO sierraleonés, -sa ◊ CAPITAL Freetown ◊ CÓDIGO ISO SL ◊ MONEDA leona ◊ CÓDIGO MONEDA SLL


    SIG sistema de información geográfica ◊ MEJOR QUE GIS (geographic information system)


    sig. siguiente ◊ TAMBIÉN s.


    siglo ABREVIATURA s.


    siguiente ABREVIATURA s.


    Silesia (Chequia) GENTILICIO silesio, -sia; silesiano, -na ◊ MEJOR QUE Slezsko


    símbolo sexual TAMBIÉN icono sexual,


    sin [indicación de] editorial ABREVIATURA s. e., s/e


    sin año ABREVIATURA s. a.


    sin fecha ABREVIATURA s. f., s/f


    sin lugar [de edición] ABREVIATURA s. l.


    sin número ABREVIATURA s. n., s/n


    sincerarse ante el juez; con otro; de la culpa


    síndrome de inmunodeﬁciencia adquirida SIGLA sida


    Singapur (Asia) GENTILICIO singapurense ◊ CAPITAL Singapur ◊ CÓDIGO ISO SG ◊ MONEDA dólar ◊ CÓDIGO MONEDA SGD


    singularizarse en todo; por su atuendo; entre todos


    SIP sistema institucional de protección (España) ♦ Sociedad Interamericana de Prensa


    SIPRI Instituto Internacional de Estocolmo para la Investigación de la Paz ◊ MEJOR QUE Stockholm International Peace Research Institute


    Siria (Asia) GENTILICIO sirio, -ria ◊ CAPITAL Damasco ◊ CÓDIGO ISO SY ◊ MONEDA libra ◊ CÓDIGO MONEDA SYP


    Sistán (Irán)


    sistema antibloqueo SIGLA ABS


    sistema de alimentación ininterrumpida SIGLA SAI


    sistema de información geográﬁca SIGLA SIG


    Sistema de la Integración Centroamericana SIGLA SICA


    Sistema de Posicionamiento Global SIGLA GPS


    Sistema Global de Navegación por Satélite SIGLA GLONASS


    sistema global de navegación por satélite SIGLA GNSS


    sistema global para las comunicaciones móviles SIGLA GSM


    sistema institucional de protección SIGLA SIP


    Skopie (Macedonia)


    Slavonija, Slavonia MEJOR Eslavonia


    Slezsko MEJOR Silesia


    *slide En fotografía es diapositiva. En presentaciones es transparencia.


    SLL leona ◊ MONEDA DE Sierra Leona


    *slogan DÍGASE eslogan


    *smartphone DÍGASE teléfono inteligente


    *smartwatch DÍGASE reloj inteligente


    SMI sistema monetario internacional


    SMS servicio de mensajes cortos ◊ MEJOR QUE Short Message Service


    *snorkel DÍGASE esnórquel


    sobresalir en mérito; entre todos; por su honradez


    sobresaltarse con, por, de la noticia


    sociedad ABREVIATURA Sdad.


    sociedad anónima ABREVIATURA S. A.


    sociedad de inversión de capital variable SIGLA sicav


    sociedad de responsabilidad limitada SIGLA SRL


    Sociedad Interamericana de Prensa SIGLA SIP


    sociedad limitada ABREVIATURA S. L., Sdad. Lda.


    socimi sociedad anónima cotizada de inversión en el mercado inmobiliario ◊ O bien SOCIMI, pero no *Socimi


    sofá cama PLURAL sofás camas


    Sofía (Bulgaria)


    soﬁsticado También es, aplicado a un sistema o de un mecanismo, ‘técnicamente complejo o avanzado’ (DRAE).


    software Esta voz inglesa alude al conjunto de datos y programas de una computadora. En ocasiones se puede remplazar por programas, pero no es exactamente lo mismo. Evítese el uso de *un software en lugar de un programa o una aplicación.


    sol MINÚSCULA en general y como ‘estrella’: los soles de la galaxia, el sol calienta, tomar el sol ◊ MAYÚSCULA en astronomía, para la estrella próxima a la Tierra.


    som MONEDA DE Kirguistán ◊ CÓDIGO ISO KGS


    Somalia (África) GENTILICIO somalí ◊ CAPITAL Mogadiscio ◊ CÓDIGO ISO SO ◊ MONEDA chelín ◊ CÓDIGO MONEDA SOS


    somelier MEJOR sumiller


    *sommelier DÍGASE sumiller


    somoni MONEDA DE Tayikistán ◊ CÓDIGO ISO TJS


    Sonda (Indonesia) MEJOR QUE Suntra


    soñar con fantasmas; en una cosa


    sorpasso Hace referencia a la superación de un partido por otro, así como al adelantamiento económico. Puede remplazarse por superación y adelantamiento. Si se opta por la voz italiana, se escribe en cursiva.


    sorprenderse ante, con, de, por algo


    SOS chelín ◊ MONEDA DE Somalia


    sospechoso a alguien; de malversación; por su comportamiento


    sostener con argumentos


    sostenible ⇒ sustentable


    *soufﬂé DÍGASE suflé


    Sousse MEJOR Susa


    South Carolina MEJOR Carolina del Sur


    South Dakota MEJOR Dakota del Sur


    SpA società per azioni ◊ Redonda sin comillas


    *spaghetti DÍGASE espagueti


    *spin off Puede traducirse en el ámbito empresarial como filial, escisión o empresa derivada, y en el televisivo como serie derivada.


    *spoiler Una alternativa válida es destripe, para referirse a la descripción de una parte sustancial de la trama cuyo conocimiento puede arruinar el interés por el resto de la narración, sobre todo en relación con el cine y series de televisión. Otra opción es el verbo reventar, utilizado con este mismo significado tanto en América como en España. Además de destripar puede usarse destripamiento.


    Spoleto MEJOR Espoleto


    *sponsor DÍGASE patrocinador


    *spray DÍGASE espray


    *spread En textos económicos es diferencial. También puede hablarse de margen o, si se refiere a los bonos, de prima (de riesgo).


    *sprint DÍGASE esprint


    Sr., Sra. señor, -a ◊ PLURAL Sres. o Srs., Sras.


    SRD dólar ◊ MONEDA DE Surinam


    Sri Lanka (Asia) GENTILICIO ceilanés, -sa, ceilandés, -sa, esrilanqués, -sa ◊ CAPITAL Colombo ◊ CÓDIGO ISO LK ◊ MONEDA rupia ◊ CÓDIGO MONEDA LKR ◊ Ante la dificultad de su pronunciación, es frecuente /esrilánka/.


    SRL sociedad de responsabilidad limitada


    Srta. señorita


    SS Schutzstaﬀel ◊ Policía política del régimen nazi. Con artículo plural: las SS


    SSM misil tierra-tierra ◊ MEJOR QUE surface-to-surface missile


    SSP libra ◊ MONEDA DE Sudán del Sur


    SSSS Servicio Secreto de Su Santidad (Vaticano)


    *staff Para referirse al ‘conjunto de los trabajadores fijos de un organismo o empresa’, son preferibles personal, plantilla o empleados.


    *stage En el mundo del deporte puede decirse concentración (generalmente de pretemporada).


    *stalkear Acechar, espiar, husmear o incluso acosar, según el contexto, son alternativas a este término que se emplea con el sentido de ‘seguir a alguien en las redes sociales para obtener información y observar sus movimientos’.


    *stand-by Estar a la expectativa de algo o estar a la espera de algo y, en referencia al consumo energético de diversos aparatos, modo de espera o reposo, son alternativas preferibles. El Vocabulario de telefonía y comunicaciones móviles, de la Universidad Antonio de Nebrija, propone modo de espera o posición de espera en referencia al estado de un aparato que consume menos electricidad que cuando está en pleno funcionamiento, pero más que cuando se apaga. Esta idea de actividad reducida queda asimismo reflejada en las expresiones en reposo, en hibernación o en suspensión (aunque en algunos casos hay matices de sentido).


    STD dobra ◊ MONEDA DE Santo Tomé y Príncipe


    Steiermark MEJOR Estiria


    STI ⇒ ETS (enfermedad de transmisión sexual)


    *stress DÍGASE estrés


    Sto., Sta. santo, -a


    *stock Puede equivaler, según el contexto, a existencias, reservas, provisiones, surtido, mercancías almacenadas o en depósito, excedente, inventario. En lugar de stock de viviendas puede decirse viviendas/pisos en venta o disponibles. Por otra parte, en ocasiones se emplea *stockaje o *estocaje, que se puede remplazar por almacenamiento, reservas.


    *stock options Opciones sobre acciones y opciones de compra o venta de acciones son alternativas a esta expresión inglesa, de acuerdo con el


    Strasbourg MEJOR Estrasburgo


    *streaming Es una técnica que permite reproducir series, canciones, conferencias, etc., en un navegador u otro programa similar sin necesidad de descargarlas previamente, ya se trate de acontecimientos que suceden en ese momento (o con un desfase mínimo) o de material pregrabado. Dado que las emisiones en directo por internet han de usar esta técnica, se recomienda decir simplemente en directo. En lugar de El debate se podrá ver por «streaming» en este sitio web, habría sido preferible se podrá ver en directo, que además refleja mejor el propósito último del servicio: que pueda seguirse el debate en el momento en que está ocurriendo. Cuando la técnica se emplea para material audiovisual grabado, como películas o canciones, puede hablarse de emisión en continuo.


    *stress DÍGASE estrés


    *stress test Dígase prueba de resistencia o prueba de solvencia para la técnica de simulación utilizada por las entidades financieras para determinar su capacidad de adaptación ante un supuesto escenario macroeconómico adverso.


    stricto sensu NO strictu sensu, stricto senso


    su alteza ABREVIATURA S. A.


    su alteza imperial ABREVIATURA S. A. I.


    su alteza real ABREVIATURA S. A. R.


    su alteza serenísima ABREVIATURA S. A. S.


    su excelencia ABREVIATURA S. E.


    su majestad ABREVIATURA S. M.


    su orden ABREVIATURA s/o


    su real majestad ABREVIATURA S. R. M.


    su santidad ABREVIATURA S. S.


    su señoría ABREVIATURA S. S.


    Suabia (Alemania) GENTILICIO suabo, -ba ◊ MEJOR QUE Schwaben


    Suazilandia (Babane, Lobamba) GENTILICIO suazi ◊ CÓDIGO ISO SZ ◊ MONEDA lilangeni ◊ CÓDIGO MONEDA SZL


    sub voce ABREVIATURA s. v.


    subcontratación ⇒ externalización


    subordinado a alguien


    subsistir con, de la ayuda exterior


    subvención No es equivalente a subsidio. Aunque en ambos casos se trata de ayudas económicas, la subvención contribuye a costear los gastos de algo (una obra, un proyecto) y el subsidio trata de satisfacer de forma extraordinaria una necesidad concreta en un momento determinado (subsidio familiar, subsidio de desempleo).


    suceder a alguien; con él lo que con el otro; en el cargo


    Sucre (Bolivia)


    Sudáfrica (África) GENTILICIO sudafricano, -na ◊ CAPITAL Bloemfontein, Ciudad del Cabo, Pretoria ◊ CÓDIGO ISO ZA ◊ MONEDA rand ◊ CÓDIGO MONEDA ZAR


    Sudán (África) GENTILICIO sudanés, -sa ◊ CAPITAL Jartum ◊ CÓDIGO ISO SD ◊ MONEDA libra ◊ CÓDIGO MONEDA SDG


    Sudán del Sur (África) CAPITAL Yuba ◊ CÓDIGO ISO SS ◊ MONEDA libra ◊ CÓDIGO MONEDA SSP


    Suecia (Europa) GENTILICIO sueco, -ca ◊ CAPITAL Estocolmo ◊ CÓDIGO ISO SE ◊ MONEDA corona ◊ CÓDIGO MONEDA SEK


    suelto de lengua; en el hablar


    suﬂé NO souﬄé


    sufrir con resignación; por fidelidad a sus creencias


    Suiza (Europa) GENTILICIO suizo, -za ◊ CAPITAL Berna ◊ TAMBIÉN Confederación Helvética ◊ CÓDIGO ISO CH ◊ MONEDA franco suizo ◊ CÓDIGO MONEDA CHF


    sujeción NO sujección


    sujetar con, de, por los brazos


    Sulawesi MEJOR Célebes


    sum MONEDA DE Uzbekistán ◊ CÓDIGO ISO UZS


    Sumatra (Indonesia) MEJOR QUE Sumatera


    sumiller MEJOR QUE somelier ◊ NO sommelier


    sumun TAMBIÉN summum


    suní TAMBIÉN sunita ◊ MEJOR QUE sunní


    Suntra MEJOR Sonda


    supeditado a que haya resolución favorable; por razones de peso


    superior a los demás; en valor; por su talento


    superventas MEJOR QUE best seller


    suplantar ‘ocupar con malas artes el lugar de alguien, defraudándole el derecho, empleo o favor que disfrutaba’ (DRAE). Por tanto, tiene siempre un matiz negativo del que carecen sustituir o suplir. Es impropio el siguiente ejemplo: *Sugirió que se cree una moneda que suplante al dólar como reserva.


    Surcorea MEJOR Corea del Sur


    surcoreano, -na GENTILICIO DE Corea del Sur


    Surinam (América) GENTILICIO surinamés, -sa ◊ CAPITAL Paramaribo ◊ CÓDIGO ISO SR ◊ MONEDA dólar ◊ CÓDIGO MONEDA SRD


    surtir de víveres


    Susa (Túnez) MEJOR QUE Sousse


    suspendido de un gancho; de empleo y sueldo; en el aire; por las piernas


    sustentable Para referirse al modelo de desarrollo consciente de la necesidad de no agotar los recursos, son válidos los adjetivos sustentable (sobre todo en América) y sostenible (sobre todo en España).


    sustentarse con hierbas; de ilusiones


    Suva (Fiyi)


    *svastika, svastica, swastika DÍGASE esvástica, suástica


    SVC colón ◊ MONEDA DE El Salvador


    SYP libra ◊ MONEDA DE Siria


    Syriza Coalición de la Izquierda Radical (Grecia) ◊ MEJOR QUE Sinaspismós Rizospastikís Aristerás ◊ También SYRIZA. El acrónimo griego transcrito con y está asentado en el uso internacional.


    SZL lilangeni ◊ MONEDA DE Suazilandia


    São Paulo (Brasil) GENTILICIO paulista; paulistano, -na ◊ Mejor con virgulilla.


    São Tomé e Príncipe MEJOR Santo Tomé y Príncipe

  


  
    t SÍMBOLO DE tonelada ◊ NO Tm


    t. tomo ◊ PLURAL tt.


    T1, T2, T3, T4 trimestre ◊ MEJOR QUE Q1, Q2, Q3, Q4 (quarter) ◊ El número indica qué trimestre del año es.


    tabaquismo Según el Diccionario de términos médicos, de la Real Academia Nacional de Medicina (España), el tabaquismo es un trastorno que se considera una enfermedad del grupo de las adicciones, así como el estado patológico producido por un exceso de nicotina, uno de los componentes de la planta del tabaco, aunque para este último sentido se prefiere nicotinismo. Es impropio su uso para el mero consumo del tabaco.


    tableta También es ‘dispositivo electrónico portátil con pantalla táctil y con múltiples prestaciones’ (DRAE). ◊ NO tablet


    TAC traducción asistida por computador ◊ MEJOR QUE computer-assisted translation


    tac tomografía axial computarizada ◊ Mejor en minúscula.


    tachar Este verbo y tildar se emplean para ‘atribuir a alguien o a algo una característica o cualidad negativa’, no una característica positiva o neutra. Por lo tanto, es inapropiado decir *tachar de excelente, *tildar de inteligente. En estos casos puede hablarse de calificar o considerar. Aquello de lo que se tilda o tacha a alguien o algo viene introducido por la preposición de y no se considera apropiado el adverbio como; lo adecuado, por tanto, es decir Lo tachó (tildó) de cobarde y no *Lo tachó (tildó) como cobarde.


    táctil Con tilde


    TAE tasa anual equivalente ◊ TAMBIÉN tasa anual efectiva


    Tailandia (Asia) GENTILICIO tailandés, -sa ◊ CAPITAL Bangkok ◊ MEJOR QUE Thailandia ◊ CÓDIGO ISO TH ◊ MONEDA bat ◊ CÓDIGO MONEDA THB


    Taimir (Rusia) MEJOR QUE Taymyr


    Taipéi (Taiwán) Con tilde


    Taiwán (Asia) GENTILICIO taiwanés, -sa ◊ CAPITAL Taipéi ◊ CÓDIGO ISO TW ◊ MONEDA nuevo dólar ◊ CÓDIGO MONEDA TWD ◊ Con tilde


    taka MONEDA DE Bangladés ◊ CÓDIGO ISO BDT


    tal vez TAMBIÉN talvez


    tala MONEDA DE Samoa ◊ CÓDIGO ISO WST


    taller NO workshop


    Tallin (Estonia) Pronunciado /tállin/ o /táyin/.


    Tanganica MEJOR QUE Tanganika


    Tánger (Marruecos) GENTILICIO tangerino, -na ◊ MEJOR QUE Tanja ◊ Con tilde


    tanorexia ⇒ anorexia


    Tanzania (África) GENTILICIO tanzano, -na ◊ CAPITAL Dodoma ◊ CÓDIGO ISO TZ ◊ MONEDA chelín ◊ CÓDIGO MONEDA TZS


    *tapering Alternativas en español son retirada gradual o desaceleración (de estímulos). Es un término empleado en relación con la política monetaria del Sistema de Reserva Federal de los Estados Unidos.


    Tarento (Italia) GENTILICIO tarentino, -na ◊ MEJOR QUE Taranto


    tarjeta de identidad SIGLA TI


    tasa anual equivalente SIGLA TAE


    Taskent (Uzbekistán) MEJOR QUE Tashkent, Toshkent


    TASS Agencia de Telégrafos de la Unión Soviética ◊ Actualmente ITAR-TASS.


    Tayikistán (Asia) GENTILICIO tayiko, -ka ◊ CAPITAL Dusambé ◊ CÓDIGO ISO TJ ◊ MONEDA somoni ◊ CÓDIGO MONEDA TJS


    Taymyr MEJOR Taimir


    Tblisi MEJOR Tiflis


    Tchernihiv MEJOR Chernígov


    TCP tripulante de cabina de pasajeros ◊ TAMBIÉN auxiliar de vuelo, azafato o aeromozo


    TDAH trastorno por déficit de atención con hiperactividad ◊ MEJOR QUE ADHD (attention deficit hyperactivity disorder)


    Tebas (Grecia) MEJOR QUE Thêbai


    tecnología punta ‘tecnología que emplea los métodos y técnicas más avanzados’ (DEA). También se usan las expresiones tecnología de punta o investigación de punta, así como tecnología de vanguardia, avanzada o innovadora. ◊ PLURAL tecnologías punta


    Tegucigalpa (Honduras) GENTILICIO tegucigalpense


    Teherán (Irán)


    tel., teléf. teléfono


    Télam Agencia Nacional de Noticias (Argentina) ◊ Originalmente, Telenoticiosa Americana.


    teléfono inteligente NO smartphone


    telequinesia MEJOR QUE telekinesia


    televisión de alta deﬁnición SIGLA HDTV


    temer por sus hijos; a su padre


    temor al peligro


    temperatura ultraalta SIGLA UHT


    tener a mano; a menos o en menos algo; entre manos; para sí; sin sosiego; por sabido


    tenerse de, en pie; por sabio


    tengue MONEDA DE Kazajistán ◊ CÓDIGO ISO KZT


    tercerización ⇒ externalización


    terciar en una discusión; entre quienes polemizan


    termal ‘relacionado con las termas’, es decir, con las aguas que brotan de un manantial a temperatura superior a la media ambiental, así como con los baños públicos, las caldas, los balnearios… Distíngase de térmico: ‘relacionado con el calor y la temperatura’. Es inapropiado hablar de *carbón termal, *losetas de protección termal, *energía geotermal, donde debería ser térmico, térmica y geotérmica, respectivamente.


    Terranova (Canadá) MEJOR QUE Newfoundland


    territorialidad La territorialidad es la ‘consideración especial en que se toman las cosas en cuanto están dentro del territorio de un Estado’. Así, es correcto el siguiente ejemplo: La territorialidad del Estado plurinacional es homogénea, es decir, geográficamente similar en derechos en cualquier lugar de la patria. La territorialización, en cambio, se refiere a la ‘acción de adscribir una competencia, una actuación, etc., a un territorio determinado’.


    Tesalia (Grecia) MEJOR QUE Thessalia


    tesitura También es ‘situación o circunstancia’ (DPD).


    tetra ⇒ cuatri-


    *tetrabrick DÍGASE cartón


    tetrabrik MEJOR cartón


    TGV tren de gran velocidad ◊ MEJOR QUE train à grande vitesse


    Thailandia MEJOR Tailandia


    THB bat ◊ MONEDA DE Tailandia


    *think tank Este anglicismo, referido a una institución o a un grupo de expertos que se reúne para reflexionar o investigar sobre asuntos de relevancia global (defensa, política, educación, etc.), tiene como posibles equivalentes laboratorio de ideas, instituto de investigación, comité de expertos o de sabios, etc.


    Thüringen MEJOR Turingia


    Thêbai MEJOR Tebas


    TI tarjeta de identidad


    Tíbet (China) MEJOR QUE Xizang ◊ Con tilde


    *ticket DÍGASE tique, tiquete


    *ticketing Puede decirse venta de entradas, boletos, billetes…, según se trate, para aludir a los sistemas que permiten su adquisición a los usuarios de un servicio o un espectáculo.


    tiempo ABREVIATURA tpo.


    tienda insignia NO flagship store


    tierra MINÚSCULA en general, referido al planeta y con el sentido de ‘mundo’ ◊ MAYÚSCULA en astronomía y geociencias: el ciclo del agua de la Tierra


    Tiﬂis (Georgia) MEJOR QUE Tblisi


    tildar ⇒ tachar


    Tilimsan MEJOR Tremecén


    Timbu (Bután)


    Timor Oriental (Asia) GENTILICIO timorense ◊ CAPITAL Dili ◊ CÓDIGO ISO TL


    tique, tiquete NO ticket ◊ La forma tíquet, aunque de amplio uso y recogida en el DEA, no tiene registro académico.


    tiquitaca Alude a un estilo de juego caracterizado por sus pases precisos y continuos que permiten mantener la posesión del balón y generar espacios hasta crear oportunidades de gol. Se escribe en una palabra y sin kas (no *tikitaka ni *tiqui taca).


    TIR transporte internacional por carretera ◊ MEJOR QUE transport international routier


    Tirana (Albania)


    tirar a azul; a, hacia, por tal sitio; de la chaqueta


    Tívoli (Italia) MEJOR QUE Tivoli ◊ Con tilde


    TJS somoni ◊ MONEDA DE Tayikistán


    TLC tratado de libre comercio


    TLCAN Tratado de Libre Comercio de América del Norte ◊ MEJOR QUE NAFTA (North American Free Trade Agreement)


    TMT nuevo manat ◊ MONEDA DE Turkmenistán


    TND dinar ◊ MONEDA DE Túnez


    TNT trinitrotolueno ◊ TAMBIÉN trilita


    Togo (África) GENTILICIO togolés, -sa ◊ CAPITAL Lomé ◊ CÓDIGO ISO TG ◊ MONEDA franco CFA del África occidental ◊ CÓDIGO MONEDA XOF


    Tokio (Japón) GENTILICIO tokiota ◊ MEJOR QUE Tokyo


    Tolón (Francia) MEJOR QUE Toulon


    tomar a pecho; bajo su protección; con, en, entre las manos; por las manos a otro; de Ortega una idea; hacia la izquierda; para sí; por insulto; sobre sí


    tomo ABREVIATURA t.


    tomografía axial computarizada SIGLA tac


    tonelada SÍMBOLO t ◊ Salvo que se quiera distinguir de las anglosajonas, no hace falta precisar que son métricas. «Tm» es el símbolo del terámetro.


    tóner PLURAL tóneres ◊ Con tilde


    Tonga (Oceanía) GENTILICIO tongano, -na ◊ CAPITAL Nukualofa ◊ CÓDIGO ISO TO ◊ MONEDA paanga ◊ CÓDIGO MONEDA TOP


    TOP paanga ◊ MONEDA DE Tonga


    *top Voz inglesa que, en sentido figurado, alude a ‘lo más distinguido’, ‘lo que sobresale de todo lo demás’. Puede remplazarse por de primer nivel, sobresaliente, entre los mejores, de primera línea… También es habitual encontrarse con la expresión *top ten para significar los diez mejores, los diez más populares, los diez más destacados…; por ejemplo, referido a destinos turísticos, políticos en Twitter, canciones, etc., puede decirse Los diez destinos turísticos más populares, Los diez políticos más influyentes en Twitter o Las diez canciones más escuchadas, respectivamente.


    topar con, contra, en un árbol


    topo ‘persona que, infiltrada en una organización, trabaja al servicio de otros’ (DRAE). Para la persona que filtra, es decir, que divulga indebidamente información secreta o confidencial, puede usarse filtrador.


    Torino MEJOR Turín


    tosferina MEJOR QUE tos ferina


    Toshkent MEJOR Taskent


    Toulon MEJOR Tolón


    *tour operador DÍGASE turoperador, operador turístico


    Touraine MEJOR Turena


    TPI Tribunal Penal Internacional ◊ MEJOR QUE ICC (International Criminal Court)


    TPIY Tribunal Penal Internacional para la Antigua Yugoslavia ◊ MEJOR QUE ICTY (International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia)


    tpo. tiempo


    trabajar a destajo; de vigilante; en la construcción; para comer; por mejorar de fortuna


    trabarse de, con, en palabras


    trad. traducción ♦ traductor, -a


    *trading Alternativas son comercio o, en alusión a la Bolsa, transacciones u operaciones bursátiles.


    traducción asistida por computador SIGLA TAC


    traducir al inglés; del inglés


    traer algo a alguien; a algún sitio; consigo; de Barcelona; entre, en manos; hacia sí; por los pelos; sobre sí


    traﬁcar en drogas; con su cuerpo


    transaccionar También es ‘en el ámbito político, y especialmente en el parlamentario, negociar, convenir algo’ (DRAE).


    transexual ‘persona que se siente del sexo opuesto, viste y se comporta en consecuencia y aspira a adquirir o ha adquirido los caracteres físicos correspondientes mediante tratamiento hormonal o intervención quirúrgica’ (DEst). Distíngase de travesti: ‘persona que, por inclinación natural o como parte de un espectáculo, se viste con ropas del sexo contrario’. Por otra parte, un transformista es el artista ‘que cambia de atuendo y adopta ademanes del sexo contrario en un espectáculo’. Todas ellas son comunes en cuanto al género: el/la travesti.


    *transfer Este anglicismo es, en el ámbito deportivo, el ‘traspaso de un jugador de un equipo a otro’ y, en la jerga turística, ‘traslado desde el aeropuerto al hotel y viceversa’. Este término inglés es innecesario porque existen las voces española traspaso y traslado, respectivamente.


    *transfer request Puede decirse solicitud de traspaso o petición de salida, en alusión a la carta mediante la cual el jugador de un equipo solicita formalmente al club con el que tiene contrato que lo libere de dicho compromiso para fichar por otro equipo.


    Transnistria CAPITAL Tiráspol ◊ MEJOR QUE Transdniéster, Transdniestria, Cisdniéster


    transpondedor NO transponder


    transportar en un camión; a lomo; de una parte a otra; en hombros


    transporte internacional por carretera SIGLA TIR


    tras Implica posterioridad (‘después de, a continuación de, aplicado al espacio o al tiempo’), por lo que es impropia una frase como *Una persona resultó herida tras chocar su automóvil contra una valla. Como la persona se hirió en el choque y no después, la construcción adecuada hubiera sido Una persona resultó herida al chocar su automóvil contra una valla, o bien Una persona resultó herida cuando su automóvil chocó contra una valla.


    trasplante NO transplante


    trastorno por déﬁcit de atención con hiperactividad SIGLA TDAH


    tratado de libre comercio SIGLA TLC


    Tratado de Libre Comercio de América del Norte SIGLA TLCAN


    tratar de, sobre un asunto; con alguien; a patadas; de cobarde; en ganados


    travesti ⇒ transexual


    Trebisonda (Turquía) TAMBIÉN Trapisonda ◊ MEJOR QUE Trebzon


    Tremecén (Argelia) MEJOR QUE Tilimsan


    tren de gran velocidad SIGLA TGV


    *trending topic Alternativas a esta expresión inglesa, que tiene su origen en las redes sociales, son tema del momento, tendencia, tema destacado o tema de moda.


    Tréveris (Alemania) MEJOR QUE Trier


    Tribunal Penal Internacional SIGLA TPI Tribunal Penal Internacional para la Antigua Yugoslavia SIGLA TPIY


    trifurcarse ⇒ bifurcarse


    trimensual Es ‘lo que sucede o se repite tres veces al mes’. El espacio de tiempo de tres meses es un trimestre y lo que suceda o se repita cada trimestre será trimestral. Trianual es ‘lo que sucede tres veces al año’, por lo que en El Instituto de Psicopedagogía de la Secretaría de Educación Jalisco dio a conocer datos del estudio trianual sobre prevalencia del consumo de alcohol y tabaco se deduce que el estudio se realiza tres veces al año y no cada tres años. En cambio, trienal es ‘lo que acontece cada tres años’, como en este otro ejemplo: Existe un plan trienal 2013-2015 que prevé invertir 180 millones de pesos por año en obras.


    trimestre SIGLA T1, T2, T3, T4


    Trinidad y Tobago (América) GENTILICIO trinitense ◊ CAPITAL Puerto España ◊ CÓDIGO ISO TT ◊ MONEDA dólar ◊ CÓDIGO MONEDA TTD


    trinitrotolueno SIGLA TNT


    Trípoli (Libia) GENTILICIO tripolitano, -na


    tripulante de cabina de pasajeros SIGLA TCP


    triunfar sobre sus adversarios; en las elecciones


    troika MEJOR QUE troica ◊ Redonda sin comillas ◊ MINÚSCULA


    TRY lira ◊ MONEDA DE Turquía


    TTD dólar ◊ MONEDA DE Trinidad y Tobago


    tuareg PLURAL tuaregs ◊ MINÚSCULA


    Tubinga (Alemania) GENTILICIO tubingués, -sa ◊ MEJOR QUE Tübingen


    tugrik MONEDA DE Mongolia ◊ CÓDIGO ISO MNT


    tuitero, tuiteo, tuitear Adaptaciones de tweet y to tweet.


    Túnez (África) GENTILICIO tunecino, -na ◊ CAPITAL Túnez ◊ MEJOR QUE Tunicia ◊ CÓDIGO ISO TN ◊ MONEDA dinar ◊ CÓDIGO MONEDA TND


    turco, -ca GENTILICIO DE Turquía


    Turena (Francia) MEJOR QUE Touraine


    Turgovia (Suiza) MEJOR QUE Turgovie


    Turín (Italia) GENTILICIO turinés, -sa ◊ MEJOR QUE Torino


    Turingia (Alemania) MEJOR QUE Thüringen


    Turkmenistán (Asia) GENTILICIO turcomano, -na, turkmeno, -na ◊ CAPITAL Asjabad ◊ CÓDIGO ISO TM ◊ MONEDA nuevo manat ◊ CÓDIGO MONEDA TMT


    turoperador TAMBIÉN operador turístico ◊ NO tour operador


    Turquestán MEJOR QUE Turkestán


    Turquía (Europa y Asia) GENTILICIO turco, -ca ◊ CAPITAL Ankara ◊ CÓDIGO ISO TR ◊ MONEDA lira ◊ CÓDIGO MONEDA TRY


    Tuvalu (Oceanía) GENTILICIO tuvaluano, -na ◊ CAPITAL Funafuti ◊ CÓDIGO ISO TV ◊ MONEDA dólar australiano ◊ CÓDIGO MONEDA AUD


    TWD nuevo dólar ◊ MONEDA DE Taiwán


    TZS chelín ◊ MONEDA DE Tanzania


    UACh Universidad Austral de Chile ♦ Universidad Autónoma de Chihuahua


    UAE ⇒ EAU (Emiratos Árabes Unidos)


    Uagadugú (Burkina Faso) MEJOR QUE Ouagadougou


    UAH grivna ◊ MONEDA DE Ucrania


    UC3M Universidad Carlos III de Madrid


    Uchda (Marruecos) MEJOR QUE Oujda, Wugda


    UCI unidad de cuidados intensivos


    Ucrania (Europa) GENTILICIO ucraniano, -na ◊ CAPITAL Kiev ◊ CÓDIGO ISO UA ◊ MONEDA grivna ◊ CÓDIGO MONEDA UAH


    Ud. usted ◊ PLURAL Uds.


    UdeG Universidad de Guadalajara (México)


    UE Unión Europea


    UEFA Unión de Asociaciones Europeas de Fútbol ◊ MEJOR QUE Union of European Football Associations


    UEM Unión Económica y Monetaria ◊ MEJOR QUE EMU (Economic and Monetary Union)


    ufanarse con, de sus hechos


    UFO ⇒ ovni (objeto volante no identificado)


    Uganda (África) GENTILICIO ugandés, -sa ◊ CAPITAL Kampala ◊ CÓDIGO ISO UG ◊


    MONEDA chelín ◊ CÓDIGO MONEDA UGX


    UGR Universidad de Granada (España)


    uguiya MONEDA DE Mauritania ◊ CÓDIGO ISO MRO


    UGX chelín ◊ MONEDA DE Uganda


    UHF frecuencias ultraaltas ◊ MEJOR QUE ultra high frequencies


    UHT temperatura ultraalta ◊ MEJOR QUE ultra high temperature ◊ En aposición: leche UHT, proceso UHT


    UI unidad internacional


    UIT Unión Internacional de Telecomunicaciones ◊ MEJOR QUE ITU (International Telecommunication Union)


    UK ⇒ RU (Reino Unido)


    Ulán Bator (Mongolia)


    último de, entre todos; en cumplir con su obligación


    ultrajar con insultos; de palabra; en la honra


    Umbría (Italia) GENTILICIO umbro, -bra ◊ MEJOR QUE Umbria ◊ Con tilde


    UMTS universal mobile telecommunications system ◊ Norma europea.


    UN ⇒ NU (Naciones Unidas) ⇒ ONU (Organización de las Naciones Unidas)


    UNAIDS ⇒ ONUSIDA (Programa Conjunto de las Naciones Unidas sobre el VIH/sida)


    Unasur Unión de Naciones Suramericanas


    UNCTAD United Nations Conference on Trade and Development ◊ MEJOR QUE United Nations Conference on Trade and Development ◊ Femenino: la UNCTAD.


    UNDP ⇒ PNUD (Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo)


    UNEF ⇒ FENU (Fuerzas de Urgencia de las Naciones Unidas)


    UNEP ⇒ PNUMA (Programa de Naciones Unidas para el Medio Ambiente)


    Unesco Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura ◊ MEJOR QUE United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization


    UNFPA ⇒ FPNU (Fondo de Población de las Naciones Unidas)


    UNHCR ⇒ ACNUR (Alta Comisaría de las Naciones Unidas para los Refugiados)


    Unicef Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia ◊ MEJOR QUE United Nations Children’s Fund


    unidad central de proceso SIGLA CPU


    unidad de cuidados intensivos SIGLA UCI


    unidad de terapia intensiva SIGLA UTI


    unidad de vigilancia intensiva SIGLA UVI


    unidad internacional SIGLA UI


    unión bancaria MINÚSCULA incluso en referencia a la nueva política de supervisión financiera en la Unión Europea.


    Unión de Asociaciones Europeas de Fútbol SIGLA UEFA


    Unión de Naciones Suramericanas SIGLA Unasur


    Unión Económica y Monetaria SIGLA UEM


    Unión Europea SIGLA UE


    Unión Internacional de Química Pura y Aplicada SIGLA IUPAC


    Unión Internacional de Telecomunicaciones SIGLA UIT


    unirse a la manifestación; con los compañeros; en comunidad; entre sí


    United Nations Conference on Trade and Development SIGLA UNCTAD


    Univ. universidad


    Universidad Austral de Chile SIGLA UACh


    Universidad Autónoma de Chihuahua SIGLA UACh


    Universidad Carlos III de Madrid SIGLA UC3M


    Universidad de Granada SIGLA UGR


    Universidad de Guadalajara SIGLA UdeG


    UNLu Universidad Nacional de Luján (Argentina)


    uno a otro; con otro; de tantos; entre muchos; para cada cosa; por otro; sobre los demás; tras otro


    UNODA Oficina de Asuntos de Desarme de las Naciones Unidas ◊ MEJOR QUE United Nations Oﬃce for Disarmament Aﬀairs


    UNSC ⇒ CSNU (Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas)


    untar con, de aceite


    UNWTO ⇒ OMT (Organización Mundial de Turismo)


    UPC ⇒ SAI (sistema de alimentación ininterrumpida)


    urbi et orbi NO urbi et orbe


    urgir La expresión urgir de algo, con el sentido de ‘necesitar algo con urgencia’, es impropia. Posibles alternativas a este giro son, en función del contexto, necesitar, precisar, requerir (de), exigir y demandar; aunque igualmente se puede reformular la oración para que urgir tenga la construcción apropiada. Así, en lugar de *El sistema universitario urge de una reforma puede decirse Urge una reforma del sistema universitario.


    URL localizador uniforme de recursos ◊ MEJOR QUE uniform resource locator ◊ Aunque por localizador debería ser masculina, se usa mucho como femenina (tal vez por dirección).


    Uruguay (América) GENTILICIO uruguayo, -ya ◊ CAPITAL Montevideo ◊ CÓDIGO ISO UY ◊ MONEDA peso ◊ CÓDIGO MONEDA UYU


    USA ⇒ EUA (Estados Unidos de América)


    USAF Fuerza Aérea de los Estados Unidos ◊ MEJOR QUE United States Air Force ◊ USAAF fue un cuerpo de la Segunda Guerra Mundial.


    usar de mentiras


    USB bus universal en serie ◊ MEJOR QUE Universal Serial Bus ◊ TAMBIÉN un USB para un dispositivo de memoria. ◊ En aposición: memoria USB.


    USD dólar estadounidense ◊ MONEDA DE Estados Federados de Micronesia ♦ dólar ◊ MONEDA DE Estados Unidos


    *uso horario DÍGASE huso horario


    USS United States Ship


    usted ABREVIATURA Ud.; V.; Vd.


    UTC hora universal coordinada ◊ MEJOR QUE Coordinated Universal Time, Temps universel coordonné ◊ MEJOR QUE tiempo ◊ La sigla es, por convención, un cruce de las expresiones inglesa y francesa.


    UTI unidad de terapia intensiva


    útil a la comunidad; para un trabajo


    UVI unidad de vigilancia intensiva


    uy MEJOR QUE huy


    UYU peso ◊ MONEDA DE Uruguay


    Uzbekistán (Asia) GENTILICIO uzbeko, -ka ◊ CAPITAL Taskent ◊ CÓDIGO ISO UZ ◊ MONEDA sum ◊ CÓDIGO MONEDA UZS


    uzbeko MEJOR QUE uzbeco


    UZS sum ◊ MONEDA DE Uzbekistán


    V SÍMBOLO DE voltio


    v. véase ◊ TAMBIÉN V. ♦ verso


    V. A. vuestra alteza ◊ PLURAL VV. AA.


    V. A. R. vuestra alteza real ◊ PLURAL VV. AA. RR.


    V. E. vuestra excelencia ◊ PLURAL VV. EE.


    v. gr., v. g. verbigracia


    V. I. vuestra ilustrísima ◊ PLURAL VV. II.


    V. M. vuestra majestad ◊ PLURAL VV. MM.


    V. O. S. versión original subtitulada


    V. S. vuestra señoría ◊ PLURAL VV. SS.


    V., Vd. usted ◊ PLURAL Vds. ◊ Formas arcaicas


    V.º B.º visto bueno


    v/ visto


    Vadodara MEJOR Baroda


    Vaduz (Liechtenstein)


    valerse de herramientas


    Valletta MEJOR La Valeta


    valquiria MEJOR QUE valkiria


    vanagloriarse con, de, por sus triunfos


    Vancouver (Canadá) MEJOR QUE Vancúver


    Vanuatu (Oceanía) GENTILICIO vanuatuense ◊ CAPITAL Port Vila ◊ CÓDIGO ISO VU ◊ MONEDA vatu ◊ CÓDIGO MONEDA VUV


    variar de opinión; en su postura


    varios autores ABREVIATURA VV. AA.


    Varsovia (Polonia) GENTILICIO varsoviano, -na


    VAT ⇒ IVA (impuesto sobre el valor añadido)


    vaticano, -na GENTILICIO DE Ciudad del Vaticano


    vatio NO watio ◊ SÍMBOLO W


    vatu MONEDA DE Vanuatu ◊ CÓDIGO ISO VUV


    Vdo., Vda. viudo, -a


    véase ABREVIATURA v.


    vecino al, del edificio de Correos


    VEF bolívar fuerte ◊ MONEDA DE Venezuela


    veganismo ‘actitud consistente en rechazar alimentos o artículos de consumo de origen animal’ (DRAE). La persona que lo practica es vegano/a.


    velar a los muertos; en defensa de la Constitución; por el bien público; sobre el cumplimiento de los horarios


    vencer a, por traición; a un rival; con buenas armas; en un partido ◊ NO vencer un partido


    vender a tanto el kilo; algo en tanto; por mil euros


    *vending Dígase venta automática para referirse a la distribución y venta a través de máquinas de productos como tabaco, bebidas, comida rápida… Estos aparatos, a los que los medios se refieren en ocasiones como máquinas de vending, pueden denominarse en español máquinas expendedoras o máquinas de venta automática.


    Venecia (Italia) GENTILICIO veneciano ◊ MEJOR QUE Venezia


    Venezuela (América) GENTILICIO venezolano, -na ◊ CAPITAL Caracas ◊ CÓDIGO ISO VE ◊ MONEDA bolívar fuerte ◊ CÓDIGO MONEDA VEF


    veni, vidi, vici NO veni, vidi, vinci ◊ Cursiva


    venir a casa; a tierra; con alguien; de Sevilla; en ello; por buen conducto; sobre nosotros mil desgracias


    ver de hacer algo; con un telescopio; por una rendija


    verano MINÚSCULA


    verbigracia ABREVIATURA v. gr., v. g.


    verduzco TAMBIÉN verdusco


    vergonzante Es ‘algo que se oculta por vergüenza’, como en Pocos sabían de su miseria vergonzante, o, dicho de una persona, ‘que pide limosna de manera encubierta’: Aunque no lo parece, es un pobre vergonzante. Por su parte, vergonzoso es aquello ‘que causa vergüenza’, y, referido a una persona, que es ‘tímida o que se avergüenza con facilidad’: Tuvo un comportamiento vergonzoso; Es un niño vergonzoso.


    Versalles (Francia) MEJOR QUE Versailles


    versátil También es ‘capaz de adaptarse con facilidad y rapidez a diversas funciones’ (DRAE).


    versión original subtitulada ABREVIATURA V. O. S.


    versionar ‘hacer una versión nueva de una obra artística, especialmente musical’ (DRAE).


    verso ABREVIATURA v.


    verter al suelo; por el suelo; al castellano del inglés; en el jarro; sobre el mantel ♦ No es *vertir ni se conjuga como divertir o convertir: el pasado es vertí, vertiste, vertió…


    VHA virus de la hepatitis A ◊ MEJOR QUE HAV (hepatitis A virus)


    VHB virus de la hepatitis B ◊ MEJOR QUE HBV (hepatitis B virus)


    VHC virus de la hepatitis C ◊ MEJOR QUE HCV (hepatitis C virus)


    VHF muy altas frecuencias ◊ MEJOR QUE very high frequencies ◊ Se suele aplicar en la televisión.


    Viagra Es ambiguo: el Viagra, la Viagra.


    víctima Se encuentran frases en las que este término se utiliza exclusivamente como sinónimo de víctima mortal, contraponiéndolo a herido, como si un herido no fuese una víctima también: *Recogida de pertenencias de las víctimas y heridos en el accidente.


    Victoria (Seychelles)


    vid. vide (‘véase’)


    video TAMBIÉN vídeo


    Viena (Austria) GENTILICIO vienés, -sa


    Vientián (Laos)


    viento en popa NO de viento en popa


    Vietnam (Asia) GENTILICIO vietnamita ◊ CAPITAL Hanói ◊ CÓDIGO ISO VN ◊ MONEDA dong ◊ CÓDIGO MONEDA VND


    vigencia ‘cualidad o estado de vigente’. Distíngase de vigente, que es un adjetivo que se aplica a las leyes, disposiciones, ordenanzas, modas, estilos y costumbres que rigen, se usan o son válidas en el momento de que se trata, es decir, que están en vigor. A ‘fuerza de obligar en las leyes u ordenanzas’ o ‘duración de las costumbres o estilos’. Lo usual no es decir que las leyes o las normas entran en vigencia, sino que entran en vigor; a partir de ese momento tienen vigencia, cualidad que mantendrán hasta su anulación o derogación.


    vigilar en defensa; por el bien público


    vigorexia ⇒ anorexia


    VIH virus de inmunodeficiencia humana ◊ MEJOR QUE HIV (human immunodeficiency virus) ◊ El VIH es el virus que provoca la enfermedad del sida.


    Vilna (Lituania) MEJOR QUE Vilnius


    vincular una cosa a, en otra; sobre, entre; a alguien con


    vip persona muy importante ◊ MEJOR QUE very important person ◊ PLURAL vips.


    virar a, hacia la costa; en redondo


    Virginia Occidental (Estados Unidos de América) MEJOR QUE West Virginia


    vírico TAMBIÉN viral


    virus de la hepatitis A SIGLA VHA


    virus de la hepatitis B SIGLA VHB


    virus de la hepatitis C SIGLA VHC


    virus del Ébola SIGLA EBOV


    virus del papiloma humano SIGLA VPH


    visibilizar Es válido su uso en visibilizar a los grupos menos favorecidos con el significado de ‘sacar a la luz’, como metáfora a partir del sentido básico ‘hacer visible artificialmente lo que no puede verse a simple vista’.


    visible a, entre, para todos


    visto ABREVIATURA v/


    Vístula (Polonia) MEJOR QUE Wisła


    visualizar ‘hacer algo visible’, generalmente por medios artificiales, o ‘representar algo con imágenes’. No es apropiado su uso como mero sinónimo de ver. En *El humo del incendio se visualizaba desde la costa podría haberse dicho era visible.


    viudo, -a ABREVIATURA Vdo., Vda.


    vivir a gusto; de, por milagro; de limosna; en paz; sobre un volcán


    Vlaanderen MEJOR Flandes


    VLF frecuencia muy baja ◊ MEJOR QUE very low frequency


    Vlissingen MEJOR Flesinga


    VND dong ◊ MONEDA DE Vietnam


    Vnúkobo (Rusia)


    vol. volumen


    Volgogrado (Rusia) NO Volvogrado ◊ Literalmente, ‘ciudad del Volga’


    voltio NO volt ◊ SÍMBOLO V


    votar con la mayoría; en el referéndum; por alguien


    vox populi NO voz pópuli ◊ Cursiva, sin tilde


    VPH virus del papiloma humano


    vuelo aéreo Expresión redundante.


    vuestra alteza ABREVIATURA V. A.


    vuestra alteza real ABREVIATURA V. A. R.


    vuestra excelencia ABREVIATURA V. E.


    vuestra ilustrísima ABREVIATURA V. I.


    vuestra majestad ABREVIATURA V. M.


    vuestra señoría ABREVIATURA V. S.


    VUV vatu ◊ MONEDA DE Vanuatu


    VV. AA. varios autores ◊ TAMBIÉN AA. VV.


    W3C World Wide Web Consortium


    WAG wives and girlfriends ◊ Para las compañeras de deportistas de alta competición. De usarse, se trata como sigla (WAG) o como nombre común (wag, en cursiva), pero no es nombre propio (*Wag).


    WAN wide are network


    wasap Este sustantivo (‘mensaje gratuito enviado por la aplicación de mensajería instantánea WhatsApp’) y su verbo derivado wasapear (‘intercambiar mensajes por WhatsApp’) son adaptaciones adecuadas. Por otra parte, pueden resultar admisibles las adaptaciones guasap y guasapear, pero al perderse la referencia a la marca original y percibirse como más coloquiales se prefieren las formas con w. ◊ PLURAL wasaps


    Washington D. C. (Estados Unidos de América) GENTILICIO washingtoniano, -na ◊ D. C. es Distrito de Columbia.


    WASP protestante, anglosajón, blanco ◊ MEJOR QUE white, anglo-saxon, protestant


    WB ⇒ BM (Banco Mundial)


    WCL ⇒ CMT (Confederación Mundial del Trabajo)


    *wearable technology Mejor tecnología ponible. Cuando se quiera aludir a cada prenda o complemento concreto, y no al tipo de tecnología que incorporan, se puede recurrir al prefijo tecnoy a los adjetivos tecnológico e inteligente: tecnochaqueta, gafas inteligentes.


    webinar MEJOR seminario web


    Wellington (Nueva Zelanda)


    West Bank MEJOR Cisjordania


    West Virginia MEJOR Virginia Occidental


    WHO ⇒ OMS (Organización Mundial de la Salud)


    Windhoek (Namibia)


    WIPO ⇒ OMPI (Organización Mundial de la Propiedad Intelectual)


    wiski MEJOR QUE whisky


    Wisła MEJOR Vístula


    WLAN red de área local inalámbrica ◊ MEJOR QUE wireless local area network


    WMO ⇒ OMM (Organización Meteorológica Mundial)


    won MONEDA DE Corea del Norte ◊ CÓDIGO ISO KPW ♦ MONEDA DE Corea del Sur ◊ CÓDIGO ISO KRW


    *workshop DÍGASE taller


    Wrocław MEJOR Breslavia


    WST tala ◊ MONEDA DE Samoa


    WTO ⇒ OMC (Organización Mundial del Comercio)


    WWF Fondo Mundial para la Naturaleza ◊ MEJOR QUE World Wide Fund for Nature ◊ World Wildlife Fund en algunos países.


    WWW red informática mundial ◊ MEJOR QUE World Wide Web


    XAF franco CFA del África central ◊ MONEDA DE Camerún, Chad, Congo, Gabón, Guinea Ecuatorial, República Centroafricana


    XCD dólar del Caribe Oriental ◊ MONEDA DE Antigua y Barbuda, Dominica, Granada, San Cristóbal y Nieves, San Vicente y las Granadinas, Santa Lucía


    Xizang MEJOR Tíbet


    XML Lenguaje de Marcado Extensible ◊ MEJOR QUE Extensible Markup Language


    XOF franco CFA del África occidental ◊ MONEDA DE Benín, Burkina Faso, Costa de Marfil, Guinea-Bisáu, Mali, Níger, Senegal, Togo


    XPF franco CFP ◊ MONEDA DE Nueva Caledonia ♦ franco CFP ◊ MONEDA DE Polinesia Francesa


    Xto. Jesucristo


    Yacimientos Petrolíferos Fiscales SIGLA YPF


    Yakarta (Indonesia) MEJOR QUE Jakarta


    Yakutsk (Rusia) MEJOR QUE Jakutsk


    Yamal (Rusia) MEJOR QUE Jamal


    Yamena (Chad) MEJOR QUE N’Djamena


    Yamusukro (Costa de Marﬁl)


    Yangón MEJOR Rangún


    Yangtsé (China) MEJOR QUE Yangtze


    Yaren (Nauru) Sin tilde ◊ La pronunciación original es /yarén/


    Yaundé (Camerún)


    Yebra (Túnez) TAMBIÉN Gelves ◊ MEJOR QUE Djebra


    Yemen (Asia) GENTILICIO yemení ◊ CAPITAL Saná ◊ CÓDIGO ISO YE ◊ MONEDA rial ◊ CÓDIGO MONEDA YER


    yen MONEDA DE Japón ◊ CÓDIGO ISO JPY


    Yenín (Cisjordania) MEJOR QUE Jenin


    YER rial ◊ MONEDA DE Yemen


    Yibuti (África) GENTILICIO yibutiano, -na ◊ CAPITAL Yibuti ◊ MEJOR QUE Djibouti ◊ CÓDIGO ISO DJ ◊ MONEDA franco ◊ CÓDIGO MONEDA DJF


    yidis MEJOR QUE yídish


    yihad NO jihad


    yincana ‘conjunto de pruebas de destreza o ingenio que se realiza por equipos a lo largo de un recorrido, normalmente al aire libre y con finalidad lúdica’ (DPD). ◊ NO gymkhana, gincana


    YPF Yacimientos Petrolíferos Fiscales (Argentina) ◊ Se lee /i-pe-efe/.


    yuan, renminbi MONEDA DE China ◊ CÓDIGO ISO CNY


    Yuba (Sudán del Sur) MEJOR QUE Juba


    Zagreb (Croacia) Mejor pronunciada llana: /zágreb/.


    Zambia (África) GENTILICIO zambiano, -na ◊ CAPITAL Lusaka ◊ CÓDIGO ISO ZM ◊ MONEDA kuacha ◊ CÓDIGO MONEDA ZMK


    zambullirse en el agua


    ZAR rand ◊ MONEDA DE Sudáfrica


    Zelanda (Países Bajos) MEJOR QUE Zeeland


    zigoto MEJOR cigoto


    zigzag NO zig zag, zig-zag


    Zimbabue (África) GENTILICIO zimbabuense ◊ CAPITAL Harare ◊ CÓDIGO ISO ZW ◊ MONEDA dólar ◊ CÓDIGO MONEDA ZWL


    zinc MEJOR cinc


    zíngaro MEJOR cíngaro


    zirconio MEJOR circonio


    ZMK kuacha ◊ MONEDA DE Zambia


    zódiac PLURAL zódiacs ◊ Con tilde ◊ MINÚSCULA


    zona de convergencia intertropical MINÚSCULA


    zona de exclusión aérea TAMBIÉN zona sin vuelo, área sin vuelo ◊ NO zona de no vuelo


    zona del euro Según la terminología oficial del Banco Central Europeo y del Libro de estilo interinstitucional de la Unión Europea, para referirse al conjunto de naciones que participan en la moneda única conviene emplear la expresión zona del euro. Cuando se quiera buscar una expresión alternativa se prefiere eurozona o zona euro a área euro o área del euro.


    Zuid Holland MEJOR Holanda Meridional


    Zúrich (Suiza) GENTILICIO zuriqués, -sa ◊ Con tilde


    ZWL dólar ◊ MONEDA DE Zimbabue


    °C SÍMBOLO DE grado Celsius ◊ POR EJEMPLO 27 °C (27 grados Celsius) ◊ Es la cifra, seguida de espacio, seguida del signo ° y seguida, sin otro espacio, de la letra C.
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            solo

          

          	
            No debe tener tilde nunca cuando no hay riesgo de ambigüedad. Cuando hay riesgo de ambigüedad y es adverbio, se desaconseja la tilde y en su lugar se prefieren las formas sinónimas únicamente o solamente.

          

          	
            Solo adultos


            Metió solamente un gol

          
        


        
          	
            este, esta,


            estos, estas,


            ese, esa, esos,


            esas, aquel,


            aquella,


            aquellos,


            aquellas

          

          	
            No debe tener tilde nunca cuando no hay riesgo de ambigüedad. Cuando hay riesgo de ambigüedad y es pronombre, se desaconseja la tilde.

          

          	
            Esta es bonita, aunque


            prefiero aquella

          
        


        
          	
            Monosílabos

          

          	
            Los monosílabos ortográficos no se tildan nunca, salvo en los casos de tilde diacrítica. En concreto, ya no se tildan las palabras en las que todas sus vocales forman un diptongo o un triptongo ortográfico (antes se admitía como excepción).

          

          	
            guion, Sion, ion, prion, truhan, frio, friais, lie, lio, liais, hui, huis (y no guión, Sión, ión, prión, truhán, frió, friáis, lié, lió, liáis, huí, huís)


            Con voseo:


            fias, lia (y no fiás, liá)

          
        


        
          	
            o entre cifras

          

          	
            No se tilda nunca, pues el riesgo de confundir la letra o con el 0 es mínimo. Recuérdese que ante un número que empieza por el sonido o, se convierte en u.

          

          	
            4 o 5


            23 o 24


            79 u 80

          
        


        
          	
            ý

          

          	
            Se acentúa la letra y en nombres de ortografía arcaizante donde tiene el valor de la vocal i, si le corresponde por las normas generales.

          

          	
            Ýñigo, Aýna

          
        


        
          	
            Escritura de prefijos

          

          	
            Como norma general, el prefijo se escribe unido a la base, si es una palabra, o separado con espacio, si es pluriverbal. Si la palabra es una sigla, un número o un nombre propio, se intercala un guion.

          

          	
            vicedecano, contrarreloj, minientrevista, macroconcierto ex teniente coronel, super de moda, pro Barack Obama anti-OTAN, sub-16, pro-Obama

          
        


        
          	
            Prefijos coordinados

          

          	
            Cuando se coordinan prefijos, se les añaden guiones si la base es univerbal (salvo en el último si no le corresponde) y no se añaden guiones si la base es pluriverbal.

          

          	
            anti- y proalemán


            anti- y pro-Bush


            anti y pro George Bush

          
        


        
          	
            Simplificación de vocales

          

          	
            Se recomienda simplificar las vocales dobles que aparecen al aplicar un prefijo siempre que se den a la vez las tres condiciones siguientes:


            1) se simplifica en la pronunciación cuidada en todos los niveles de la lengua oral;


            2) no existen problemas de identificación del término o de confluencia con otro ya existente de diferente significado;


            3) no media una hache.

          

          	
            antincendios, contrataque, prelegir, antitaliano,


            pero


            semihilo, reenunciar (‘volver a enunciar’), semiilegal

          
        


        
          	
            Usos excepcionales del guion

          

          	
            Se puede escribir, como excepción, un guion 1) cuando sea preciso para que se comprenda un derivado; 2) en obras en las que prime la creatividad o la voluntad de estilo, o 3) para enfatizar el valor semántico del precomponente.

          

          	
            re-presentar (‘presentar de nuevo’), pre-texto (‘texto previo’), pre-hecho

          
        


        
          	
            co-, bio-

          

          	
            Con estos prefijos no se simplifica la doble vocal, aunque con co- se considera válido.

          

          	
            cooperar, cooficial, coopositor, coorganizar, biooceánico

          
        


        
          	
            ex-

          

          	
            Debe escribirse siempre pegado a la palabra siguiente, como cualquier otro prefijo, pero se escribe como palabra independiente si le sigue un nombre compuesto y con guion si le sigue una sigla, un nombre propio o una cifra.

          

          	
            exnovio, exempresa, exequipo, exmarido, exministro, exjugador ex alto cargo, ex capitán general, ex número uno, ex primer ministro, ex ama de casa

          
        


        
          	
            no

          

          	
            No se considera un prefijo, por lo que se escribe siempre separado.

          

          	
            el no apoyo, la no asistencia,


            el no fumador, la no violencia

          
        


        
          	
            pos-, post-

          

          	
            Se prefiere la forma pos- a post-, con una excepción: si la palabra a la que se une este prefijo comienza por s-, se recomienda post- para evitar dos eses seguidas. Ante un nombre compuesto se escribe separado y ante un nombre propio, sigla o cifra se escribe con guion.

          

          	
            posguerra, posfijo, posdata, posdiluviano, posmodernidad, posoperatorio, posparto postsocialismo, postsindical pos Edad Media, pos guerra civil,


            pos-Picasso, pos-Renacimiento.

          
        


        
          	
            semi-, anti-, archi-

          

          	
            Cuando estos prefijos se unen a palabras que comienzan con el prefijo i- debe mantenerse la doble vocal, pues su supresión cambiaría el significado.

          

          	
            semiilegal

          
        


        
          	
            sin-

          

          	
            Las palabras ya asentadas con el prefijo sin- con el sentido de ‘carencia’ se escriben unidas. En las de nueva formación se puede escribir unido o separado (pero no con guion). Si se une, ante b y p se convierte en sim-.

          

          	
            la sinrazón, el sinsabor, el sinvivir, el sinsentido, el sinsustancia, el sinvergüenza sinigual o sin igual, simpar o sin par, sintecho o sin techo, sintierra o sin tierra, simpapeles o sin papeles

          
        


        
          	
            sub-

          

          	
            Cuando se une a una palabra que empieza por b, se conservan ambas consonantes, con excepción de subranquial y subrigadier.

          

          	
            subboreal, subbase

          
        


        
          	
            super-, hiper-

          

          	
            Como prefijos separados ante bases de varias palabras, se escriben sin tilde. Cuando no son prefijos llevan tilde.

          

          	
            super a gusto


            pero


            gasolina súper, lo pasé súper (‘muy bien’), vamos al híper (‘hipermercado’), vamos al súper (‘supermercado’)

          
        


        
          	
            trans-, tras-

          

          	
            Se recomienda simplificar siempre trans- como tras-, salvo cuando se aplica a palabras que empiezan por s-.

          

          	
            trascendental, trasportar, traslúcido, trasoceánico, trasparente, trashumante, traspapelar, traspaso


            pero


            transexual, transiberiano

          
        


        
          	
            Cargos

          

          	
            Se escriben con minúscula inicial, vayan o no acompañados del nombre de la persona que los tiene.

          

          	
            el rey Juan Carlos I, el papa Pío IX el ministro, el presidente, el embajador, el director general, el obispo, el juez, el magistrado, el príncipe

          
        


        
          	
            Tratamientos

          

          	
            Se escriben con minúscula inicial. Sus abreviaturas, sin embargo, se siguen escribiendo con mayúscula.

          

          	
            don, sor, fray, señor, hermanos, su santidad, su excelencia, vuestra merced, su señoría, monseñor, ilustrísimo, excelentísimo…


            pero


            D., Ilmo., Hno., Mons.

          
        


        
          	
            Puntos cardinales

          

          	
            Se escriben con minúscula, salvo cuando son parte de un nombre propio (no son nombres propios los puntos y líneas imaginarios).

          

          	
            rumbo al norte, hemisferio sur, el sureste de la ciudad, el polo norte geográfico América del Norte, Corea del Sur, Europa del Este

          
        


        
          	
            h

          

          	
            En las palabras que se pueden escribir con hache o sin ella, se prefiere siempre la forma sin hache, con independencia del uso.

          

          	
            ala, ale, alacena, alelí, armonía, arpa, arpillera, atajo, boardilla, baraúnda, desarrapado, ológrafo, sabiondo, uy

          
        


        
          	
            g, j

          

          	
            En los préstamos en los que la g y la j tienen un sonido parecido al de y, se recomienda adaptar bien la pronunciación, bien la escritura.

          

          	
            banjo, júnior, mánager


            pronunciados [bánjo], [júnior], [mánajer]


            banyo, yúnior, mánayer

          
        


        
          	
            w

          

          	
            Se admite la w en préstamos, letra que se considera preferible en las voces en las que su uso está asentado. Por tanto, no se escriben en cursiva.

          

          	
            kiwi, sándwich, web, wéstern, taiwanés, kuwaití

          
        


        
          	
            k

          

          	
            En préstamos, se prefiere conservar la k en las palabras que se usan mayoritariamente con ella.

          

          	
            alaskeño, askenazi, bikini, euskera, harakiri, kamikaze, karst, kimono, kurdo, moka, musaka, póker, uzbeko Irak, Alaska, Marrakech, Pakistán

          
        


        
          	
            c, qu

          

          	
            En préstamos, se prefiere la forma adaptada con c o qu cuando es mayoritaria en el uso.

          

          	
            caqui, cuáquero, iraquí, neoyorquino, polca, queroseno, quiosco, quiosquero, telequinesia, valquiria Tanganica, Turquestán

          
        


        
          	
            qa, qe, qi, qo, qu

          

          	
            Se recomienda cambiar las combinaciones qa, qe, qi, qo, qu en nombres comunes adaptados y macrotopónimos a ca, que, qui, co, cu, cuando tienen estos valores. En el resto de los nombres se pueden conservar.

          

          	
            cuórum, execuátur, cuadrivio, cuark, cuásar, catarí


            Catar (se prefiere a Qatar) Al Qaeda

          
        


        
          	
            y final tras consonante

          

          	
            Al adaptar extranjerismos que terminan en consonante + y, esta se transforma en i. También se escriben con i latina final los hipocorísticos.

          

          	
            bodi, curri, ferri, panti, rali, sexi


            Mari, Cati, Toni, Dani

          
        


        
          	
            y medial

          

          	
            En préstamos, y pasa a i cuando tiene este valor. Se recuerda que también se cambia al formar el plural de algunas palabras que terminan en vocal + y.

          

          	
            licra, géiser, aimara


            gais, yoqueis, jerséis

          
        


        
          	
            ng final

          

          	
            Se recomienda suprimir la g final en las palabras terminadas en -ng.

          

          	
            cáterin, campin, castin, esmoquin, márquetin, pirsin, parquin, pudin o pudín

          
        


        
          	
            ps inicial

          

          	
            El uso culto sigue prefiriendo la grafía con ps- inicial, aunque en todos los casos se admiten las formas con s-.

          

          	
            sicología, sicosis, siquiatra, seudoprofeta, soriasis, seudología, seudónimo, seudópodo

          
        


        
          	
            Derivados de nombres propios

          

          	
            En los derivados de nombres propios se conservará la escritura del nombre del que proceden. Esta norma no se aplica a los nombres comunes que han pasado a designar objetos, enfermedades, productos…

          

          	
            beethoveniano, picassiano, taylorismo, shakespeariano, darwinista


            pero


            alzhéimer, boicot, yacusi, zepelín o zépelin

          
        


        
          	
            Decimal

          

          	
            Se recomienda el uso del punto para separar la parte decimal de los números, aunque se sigue aceptando la coma.

          

          	
            3.1415 o bien 3,1215


            69 000

          
        


        
          	
            Porcentaje

          

          	
            El símbolo de porcentaje se escribe, como otros símbolos pospuestos a una cifra, dejando un espacio, que puede ser fino. Solo se escriben pegados º, ‘ y “.

          

          	
            15 %, 3 km, 24.50 €, 100º C


            pero


            52º 20’ 20.3”

          
        


        
          	
            Abreviaturas deletreadas

          

          	
            Las abreviaturas que se leen a


            menudo deletreadas se pueden


            escribir como siglas

          

          	
            S. L. o SL, S. A. o SA

          
        


        
          	
            Mayúsculas y minúsculas en siglas

          

          	
            Es admisible el uso combinado de mayúsculas y minúsculas en las siglas.

          

          	
            ARNm, PCEr, JpD, UNMdP,


            DGTel

          
        


        
          	
            Mayúsculas y minúsculas en acrónimos

          

          	
            Los acrónimos (siglas que se leen como palabras corrientes, no deletreadas) se pueden escribir íntegramente en minúsculas, si corresponden a nombres comunes, o en minúsculas con mayúscula inicial, si corresponden a nombres propios. En estos casos, se acentúan conforme a las normas generales.

          

          	
            uci, mir, ovni, radar, módem, euríbor


            Mercosur, Unesco, Unicef, Intermón, Fundéu

          
        


        
          	
            Décadas

          

          	
            Se admite la expresión en cifras.

          

          	
            los 50, los años 50 los cincuenta, los años cincuenta

          
        


        
          	
            Palabras latinas

          

          	
            Se mantiene la tilde en los latinismos adaptados de una sola palabra y de uso frecuente. Se recuerda que tienen tilde las palabras llanas que acaban en varias consonantes cualesquiera.

          

          	
            déficit, cuórum, ínterin, imprimátur, factótum, hábitat, plácet, accésit, vademécum, réquiem, ítem, ultimátum


            cuórums, accésits, vademécums, réquiems, ítems, ultimátums

          
        


        
          	
            Locuciones latinas

          

          	
            Se escriben sin tilde y en cursiva las locuciones latinas.

          

          	
            habeas corpus, delirium tremens, curriculum vitae, ad libitum, ad nauseam, alter ego, vox populi, sui generis
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    FUNDÉU (2005). La Fundación del Español Urgente (Fundéu BBVA) es una institución sin ánimo de lucro que tiene como principal objetivo impulsar el buen uso del español en los medios de comunicación. Nacida en el año 2005 fruto de un acuerdo entre la Agencia EFE y el BBVA, trabaja asesorada por la Real Academia Española. El equipo de la Fundéu BBVA está formado por periodistas, lingüistas, lexicógrafos, correctores y traductores.
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Para los hablantes lefstas resulta a menudo dificil identificar el complemento
directo. Las preguntas del tipo «za quién?» no siempre dan la respuesta
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Los teclados modernos permiten introducir acentos agudos de un modo u
otro, aunque o siempre sea sencillo. En Mac, se puede dar a opcidn-e seguido
de la vocal que tiene el acento; en Windows puede ser preciso conocer varios
cdigos que se teclean mientras se mantiene pulsada Alt: por ejemplo, 0225 es
. Los correctores automticos también pueden ayudar, pero es una solucion
parcial y no muy fiable.
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Para la ortotipografia cientifica una fuente interesante es Tipografia y notacio-
nes cientificas, de Javier Bezos. Los especialistas en biologia pueden consultar
los correspondientes c6digos, los quimicos las normas de la IUPAC, los fisicos
el Sistema Internacional de Magnitudes de la IS0, etc. (que a menudo estén
disponibles en intemet). Ademds, hay bases de datos que permiten consultar
notaciones concretas.





OEBPS/Images/cover.jpg
MANUAL
Be
ESPANOL
URGENTE






OEBPS/Images/p31.jpg
Espacio

ta bae e unverbal o urvetal
R z exchico de (o ecados
& pro Barack Obama
uniertal

s base e una sigh, Bl Guion
nombre propio o un dfa? || ant-OTA, pro-Obama, super-8

285 un caso excepcional do El Guion
auion? | pretent, expreso, prechecho

6Ll el prefoy el
comienzo de la baseson o
misma ea?

Unido sinsimplificar
antiamericano, deshecho, subacuitic,
subeeino

peroprorruso, iperealista

Unidoy simplificado (hay excepconcs)

L leta epetos, zes consonae | Yo simelifcado
chiovele 0 perosubborel, nnoble, posterial
ool
20 a ponunciacion cuidada
e todos o niveles de 3 Unido sinsimplificar
tengua onlsereducenas [ | antio, semiindio
vocales?
s
ity riesgo e confusin s s Unido sinsimplificar
vocalse simplifca? | ultamonal, semilegal, boocesnco
Unidoy simplificado (hy excepconcs)
L | sobesitiotn, escrbir

pero cooper ehecho






OEBPS/Images/p66.jpg
La mayoria de los programas permiten actualmente introducir espacios de o
division para impedir que un nimero se separe en dos lineas o que este se
separe del simbolo que le siga. Por otra parte, quienes escriban codigo HTML
pueden usar la entidad &nbsp; o bien la propiedad de CSS white-space: nowrap,
que permite que el espacio sea mas fino que el normal (con &thinsp;), que es
lo recomendado.
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Una obra que completa lo expuesto en este capitulo es Escribir en intemet:
guia para los nuevos medios de redes sociales, de la propia Fundéu BBVA.
En ella se abordan muchos aspectos précticos de la publicacion en intemet,
como cortesia de red, reputacion en linea, escritura colectiva, mensajeria,
accesibilidad, usabilidad, disefio y arquitectura de sitios web, gestion de
comentarios, asuntos legales...
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Determinar el régimen preposicional de los verbos o los sustantivos no es
tarea simple, pues se basa en gran medida en el uso asentado. Ademés
de diccionarios especializados, como el de Emile Slager (que es sobre todo
descriptivo), puede encontrarse informacion en el Diccionario del estudiante,
de las Academias de (a Lengua, asi como en otras obras como el Diccionario
de uso del espaiiol, el Diccionario del espaiol actual y el Salamanca.
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Los diccionarios combinatorios, como Redes, son una gran ayuda para dar
variedad y al tiempo ser més precisos: con ellos sabremos que los rumores
corren o circulan, que los milagros se obran, que los plazos vencen o expiran.
Asi se evitan términos comodin, como haber, hacer o realizar, que contribuyen
a la monotonia. Otras ayudas son el Diccionario ideoldgico de Casares y el
Diccionario de ideas afines de Corripio, aunque sean algo antiguos.
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Pronombre personal: £l vino ayer.
Del verbo dar: Tal vez me lo dé
usted mariana.

Afirmacion y pronombre reflexivo:
Tii si que lo sabes. Juan volvié en
si.

De los verbos ser y saber: Sé pru-
dente. No sé nada.

Adverbio de tiempo, sinénimo de
todavia: Adn te espero. No ha lle-
gado adn.

Adverbio de cantidad: Mds dtil.
Quiero mds. Dos mds dos son cua-
tro.

Pronombre personal: Td sabrds.
Pronombre personal y reflexivo:
Esto es para mi. Yo volvi en mi.
Infusion: No bebo té.

de

si

se

aun

mas

tu
mi

te

Articulo: £l vino de mesa.
Preposicion; letra: El dia de ma-
fiana. La de va entre la ce y la
e.

Condicional e interrogativa indi-
recta: Si ganamos, bajamos los
impuestos. No sé si marcharme.
Pronombre: Se vive bien aqui. Asi
no se nada (‘nadar no se hace de
ese modo’).

Adverbio de inclusion y conjun-
cion concesiva: Aun asi, no logro
dormir. Aun sentado, me duele la
piema. No lo sabe ni aun el direc-
tor.

Sinénimo de pero: Lo ha intenta-
do, mas no lo ha conseguido.

Posesivo: Dime tu nombre.
Posesivo: Esto es para mi amigo.

Pronombre personal y reflexivo;
letra: Te han visto. Nunca te lavas.
La te va entre la ese y la u.
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Cculpabilidad en casos de manipulacion de la citada tasa.
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La referencia para cuestiones gramaticales es la voluminosa Nueva gramdtica
de la lengua espaiiola (los dos primeros voldmenes). Es una obra densa y
algo intimidante, que requiere ciertos conocimientos lingiisticos. De los
compendios publicados posteriormente tiene especial interés £l buen uso
del espaitol. Otra fuente clara sobre muchas cuestiones practicas es Hablar y
escribir corectamente, de Leonardo Gomez Torrego.





